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Р. THOMAS MINORELLUS
oRDINIs PRAEDICATORUM y

Sac. Thte.. Magiůer, ac Bibliothecarius

Cafanatenûs

LECTORI JMW:

— Ntequam opus, quod legendum /24.~

i l fcipis, nonpaßìm ob'viae eruditionis

вирши: Leüor, регтайм 5 gra've

Tibi ne fit ража quaedam praem
I ` fcere, quaequidem mea fëntentíß

Те faire non poenitebit . Cur Аи

Лог boe opus лигу/24: fuerit ‚ ac

f max ediderit,babere Те compertum

non inutile, imo пес injucundum ТЕМ fòre arbitrar.'

Е Comitiìs Ultrajeüinis , уайт: Illußrißmus , ас Re

4verendißimm Рифе!Dominicus Paßìonaeus a SanÜi/l

_limo Domino No/ìro CLE/llENТЕ XI. qui ab inito

Pontißmtu nihil prius, ас „идиш: ЬлЬидцуиат ut

Religionem fartam , teëïamque сап/ёжики ‚ ас Primi-_

es Cbrißianos inter /êdi-_fcordes Расе compone/ret, ео

con/i/io ad i114 mißt: interfìcemt ‚ Котят re pmu-lare

деда redux; cum auůore nonрте! [штифте [оси

ш: de mori/:us , ac de fuirìbus Шиит Regionum ‚ qua:

adierat, quasque non brew' tempore in ii: тег/ат:

per/ußra'verat 5 inter ядер/им, quae in еат rem laque

* bûfur)
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baton, cau/à: афиш: ‚ quìbus Gallorum `, Anglomm ,

ac ‘Batafvorum potentiam , qua Шаг Natione: miribut,

ac шит: inter caetera: pollent, plurimum видит pu

tabat 5 Лит potentiam navigatiom' , commercio ‚ ac

mercaturae Ша:potíßimum rejçfrre acceptant/ilu' реи/ил—

debat, prudenter, ac erudite plura congerem, quibu: a/è

diÜa conßrmaret . Áßërebat etiam non inutilem _fu/Ee

pturum laborem, imo cum laude , ac multa cum fìußu

conjunó'fum ‘_/ìbi ŕvideri dixit , quifcribere aggrederetur

de Antiquorumcommerciis , ac mercatura , qui naviga-2

tiom'bus, mercaturi: , ищи artibus , in maxima ‘vi

fium ac шалит potentia crefverunt, ut ‘vetera mi--A`

nu: olv/cure cognofcerentur ‚ ат recentia cum iis collata

in examen accurate тоста con/peöîiora eßent .— Tale

con ziium adeo inßdere [иве mentiртами , ш ni/ì alii!

gral-:WiWi: occupationíbus di/ŕentus ‚ de illo ß

argumento aÜurum profßùs [Загни quod quidem le

¿ïißìma eruditione ‚ acerrimoque judicio pertraÜare po.`

„или ‚ сит in numerato locupletzfìme babeat ‚ ac polli..

deat, quibus id ipfum /ìngulari plane cum laude prac/tet;1

Sed сит in alia gra'oiora, quae ipfum ab bujufmoa'i ope

refufcipiendo afuocabant, intentas, quod animo cupidi/Í

j2me wolvebat, aggredi'minus paßt ‚ сит idper остра:

time: integrum [Ш поп effet; quamjlagrantißme optare

jeрифт ‚ ш Iralorum aliqui: tale opus confcriberet;

quod nec laude, nec utifitate cariturum , exterisque Nad

tionibm , pm_/êrtim ‘Bata'vorum eruditixjucundum fö

» re aßrmabat ‚ Po/lquam multa in eam rem dixit, bu#

ma
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maníßmafun/ione ¿añorem perpulít 5 т argumen

tum , de quo ßrmonem inter fe babuerant ‚ capcßï're

'vel/et : ac fubfveritum ‚ ш tanti Prag/uli: ‘vom ‚ ac

.Eruditorurn expeßationi fuus labor cum laude шлюп

deret, ac laborem, qui Prater modeßiam non leves a/iae

ratione:Щит deterrebant, recu/amen: amice objurga

wit, ac тет: bortationibu: eoperduxìt , utпартит.

mi Рифт: «voluntati refìagari ‚ fìbi fa: non еда со

gnoverit : animo igitur ad il/ius ладит“! obtemperan

dum шлиф, nul/a interpo 15a тот ‚ quae il/i ad rem,

quamfußepturu: ешь/Экие тМеЬлтш, congerere non

indilígenter coepit . Sed opus aggreßL/ìatim intel/exit,

_ß laboremfubußeßui pene inextricabíles fuberant dzß

cu/tates; cum enim monumenta ‚ quae neceßaria magi:

eßënt, ut quae Prxßorum ¿fet тенями, minus obfcure

cognofci paßt, fera omnia, vel “тратит injuria , 'vel

bominum culpa interierint , acpaura tantumjuperyînt ,'

dißci/efac'ïu proßů'o , ut e tenebris, quibus Antiqua

rum mercatura ob'volfvitur ,feliciter qui: Щит еа'шл: :

ас eam luce , qua ex ¿is e'vol'vatur , apte perfundat .'

Ex Scriptorilvus Graecis ., qui bac de re [ЕЛ/шт [ирре

tias идете pvßunt,paucì extant , е quibus, excerpendum

fit, quod lucem идёт: . Pauca tantumfragmenta[раг—

jim legunlur, quae Лее: nonnulla de Veterum тел-щит

prodant ,pleraque ‚ ¿ypotiora свят/Ы non ßnunt: nec

идиш/иге: remo'vent, quae paf/Im осенним, ас impedí-i

теша/ат, ne quod in obfcuro [ат ,peffpìciatur . Hi:

accedit, incerta ф ,_ ne гасит omnino ignota , рты ‚

quae
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quae cagna/renda фене, де naoigationibus /lntìquorum ,

де fzeiis , quas mercaturae caufa frequentabant : де com

merciis, quae exercebant; deque multis alii f, quae 'vel obàA

fcure tantum cognofcimus , 'vel omnino ignoramus .

.De bisagenti praeterea incompertumguae merces in bas,y

'vel in illas regiones сотри-тиши», quaefoe ex iis de

'veberentur in alias: quae шедший: iis сои/Липа :quae

leges in banc rem lataez quantum ementes , aut ven

дине: ßl'verem“ pro mercium diwrßtate, quarum fpes

cies omnes .‚ cum Scripture: pauca de iis referam ‚ neß'i-è

mus , necfine dubio аде-тяге quis pote/ì, qua in regione,

quam in loco non pauca na/cerentur ‚ quae interdum ex

emporiis ‚ in quibusfiequentius тешьте ‚ non vero ex

loco, ubi nafcebantur ‚ nomina , quibus appellabantur ,

dedueebant. Tot афише: ‚ quae 'virus eruditos ‚. qui

Жди/о Scriptores antiquos wer/avermi , non latent; no

ßrum Äuůorem adeo deterruerant , ut fpe quidquam

fcribendi , quod- eruditis probaretur, concideret : ideoque

fcribendi сопл/Бит, quod “шлиф/ИЗ Paßìonaei hortum

fufceperat, omnino deferth ‚ mfi e'onßam' 'vire' fummi

auaoritas illum ini propo/ito сопл/тише: . Antequam

tamen quidquam incobaret ‚ cum тат ‚ iisque non mi

nus штык, quam падение/рейде}: ‘Bane/lío , ac

ßlontio rem communicavit : fuamque mentem deam

mis aliis amicis Graw/ono , Gagliano, Сириус, ege

âèearteronio аренде, qui omnes commendam con/M05

ut illud perßceret , amice Scripture' noßro pia-ferunt ._

Sed praecaeteris Маршал, E9* Gravina oi Mmgrmg

quorum
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quorum сыт literae, cu/eioraque лит mulsum nuper

damni fècerunt ,fuis contenderune bortatiom'bus, ut

myler Auè'ŕor opus ‚ quodßiis ip/i probabantfußi'agíìsq

quodque Orbi eruditojueundum, plurilzusque utile judi

cabant ., explo/'a omni mora conferiberet . ,éàiapropter`

tot clarißimorum Virorum fuajionibus permotus, illo

rumfe fuoluntati permi/ìt : opus, quod ii commendabant,

aggreßus, ubi animum ‚ illorum olißeeutus eonßliis , ад

fcribendum appulit,iu eo totus diligenter fuit, ut illu

ßriores inter Смеем, £9’ Latinos Seriptores ‘verßzretg

е quibus apto delel'z'u excerperet, quae argumentum ‚ де

quo идиш: erat,illu_/lraret,fummum roirum Claudium

Salma/ìum imitatus ‚ qui opus aliquod шедшим, ante

quam illud conßriberet, aecurato/Íudio congerebat,quae

aptiora fihi widebantur ‚ quibus opus ‚ quod moliebatur ‚

loeupleturet. gQicunque in uneiquitatis рифт obfeuri

tate perfufepenetralia редет ¿neu/it, proßůo intel/iger

nonpaucos dies ab Aul'lore infumptos in tot Scriptorilzus

e'volfuendis, quorum ope argumeutum , de quo agit , illu

тат. щйдш enimfacile cogance`re pote/l , tot 'vo

lumina, quae legit ‚ ub eo non brefvi temporeреет/им .

Diuturnum, ut res pofcelzat, [Может/14611: ‚ ш quaefibi

ад fcribendum opus еде intelligebat, colligeret . Seelш

omnia parafuerat, quae operi eonfcriben'do apta cogno

Íveren“, parum abfuit ‚ quin eonfìlium, quod coeperat,

prorfus algieeret . Cum enim Котят allatus гита:

nuper Gallice editus штифт; ‚ ¿9° Reverendißmi

Huetií liber де еодет отита argumento Hiûoire d_u

b Сот
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Commerce, 8c de la Navigation des Anciens. А Ра

ris I 7 1 5. диет librum Illußrißmus Риф!Philippus

.Mantius, quiprimus illum babuit ‚ et' legendum dedit.

Huetius`jampridem illud opus rogatu Colberti Regie'

aerarii Prac/iai: con/cripßrat , fed nonni/ì multo pO/Í,

armo nimirum 17 I Sdi/um T_ypi: выдумает котле

ad annum praeteritum ignotum ДЕЛИ, ni z cum 41115

librit,quióutinßruëîtßmam Лит ‘Bibliothecam Illu

ßrißz'mus Momíu: locupletat, Pari/iis ad гит

. Anteguam flo/ler Außer librum legeret , сит

ab Huetio praereptum /íbi argumentum putaret, [ь

fruft'ra illua’ ipfum jufcepißë [Эге /ìbi perfuafèrdt .

Sed [еда libro, animadfvertit cl. quidem нашит,

roirum acque de antiquitate/àcra atque profana inter

alia: perquam benemeritum, penitiaritque eruditivni-f

laude commendatum, a‚шт illo in opere non defci'w'f;

je, cum multa ‚ quibus maxime' fui nomirtisfamam

телик, adargumenti, de quo agit, illußratíonem lueu

Ienter aßerat. Verum Huetii сап/Щит, lícet argumenta

non штифт, re tamen aô/ímileperfpexißet .‚ aëïum fe

non egißè , pertrac'îato alia ratione eoclem argumento,

cogno'vìt. Suum ideoßbi сап/Шиш ‚ quod alioquin de;

po/uißët, libentius gratulatuseß, cum [Эге nihil quod

cum Huetii opere ф: communefuum babeat . Huetiut

enim le'viter pauta tantum рву/[Лид]: ‚ quae nq/ìer Alle'

Лог accurate in examen 'vocat : ‘veterum Scriptorum

'verba ‚ quae obfcurafz'nt, ayu/a luce paИм illu/fram г

quae indigeant exp/icatione, /uôaëïojudicio perpendem':

quaeque

._i-4, ...
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quaeque minus explorata widebantur, rompo/ifi; infer

Erudito: litibu: ‚ quantum antiquitati: alg/curing; ßen’

finit ‚ in apertum educen: . Praeter innumera; рте

Scriptore: , quo: ad bot ipßtm diligenter con/24]qu , e

Numi:matibu:, ед ex antiqui: inß'riptionibusßeb/ìdid

fibi non 'vulgaria parafoit; Grutero, Reineyìo ‚ Sponìo,

aliisquefimilìbu: Scriptoribu: accurate per/effi: . Anti

quae Geograpbiae ‚ quam minu: obfcure cal/eremu: ‚

ni/ìplure: e weterilwu: Scriptoriôu: , qui de i/la egerunt,

штамм, non [тиса ‚ quae ‘veldubia , wel ignota

Лет“, conatu baud inani paßim explicat: merca, qua

rum слит: Ifetere: commercia fi'equentabant ‚ Scripto

rumfilentio, 'vel incuria non omnino eognita: ‚ indagine

jblerti examinat, ac _e trici: , quibu: longinqua Tetu/ia:

illa: obwol'vit, non infeliciter expedit. @ae turn ~ita

jint, ut Eruditorum quisque Шиит legen: ‚ ultrofatebi

tur non fine laude, nec/ine fruêïufufceptum ano/iro

Scriptore, aequu: omni: rerum aeßimator, bunt laborem

dieet 5 no/traeque Ita/z'ae non deeße, quiтешат digni

tatem eruditioni: tanta cum laudefu/ìineat ‚ non in'vi

tu: aßrmabit. Huic operi, quod mole par'z'um ei 'vi

debatur , in qua/dam 'BíblicasHerba: ‚ quae minus со

gnitae , Interpretum ingenia torquent, Außer animad

fver/ione: apprime doô'a: , E9e' accurata: ati/'erin Ex ii:

quoquepatebit, quam attente farro: Codice: ‚ eorumque

Interprete: perwoluerit : quantaque peritia lingua:

Orientale: cal/eat, at rem ‘Botanicam '.Bióliorum teneat.

Hос quidem opus дитя: ederemeditabatur,м сит

Ь 2 jam
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jam ража: bas атташе: con/¿'ríp/ìßet, Ша: ewlga

reßatuit, ut majoris operi: quod molitur,fpecimen ваш;

utque ß Eruditis illudprobetur ‚ alacríus alia perßcìat .

Uteunque tamen id /z't , bas dißertationes legen: intel/i

get, quot res dzjïcultatibus infvolfvatur ‚ cum inter Cim

merias , ut ita dicam ‚ tenebra: lux quaerenda fit , qua

‘Biblicis H„И: шиш obfcurìtate сайда dìfcutìatur;

nibilplane,quantum in eofuit, praetermi/ìt, а" illu/trio

rum inter Рит: ‚ ac Interpretu-m eruditiorum гос/143555

in/ißens , lvìam рыдает ‚ qua propius ad rueritatìs co

gnitionem accedat. ‘Qu/id ßt Hyíïopus, (9° Kikajon ех

pendens , illarum Нerbarum "nomina Лед/рт: putat :

quae nomina a Mofe /cíentiis Леш/рт: inßruffißmo,

quam ei [шлет D. Lucas tribuit, retenta, qua: Plan:

tas ex iis, qua: fogna/cimas, indigitet,ßlerter щит.

1dem quoque prac/fat cum wocem Sufanim, ideß Lilium,

examinat , itemque cumjwcem Kikajon D. Hдиспут!

opinionem expendem, celebrem ob eam lvocem inter In

terpretes agitatam controverjz'am dirimere орг non Iwma

contenait , Mifnícorum ., а, Gemarißarum ßententìas

excutiens . Idípßzm alias ‘Bíblicas Herba: perpendens ,

non minus тщете» exequitur eo Лидии: ‚ ut 'verita

tem, quam ubique con/eque' „ниш , quantumßeriрода

confeêì'etur . @ad fi non >in omnibus , quae fihipropo-1

fuit ,féliciter praeßare ‚ишемии 5 fuus tamen сопит:

laude carere non pote/Í ‚ quia lícet ob 'vocum Hebraica

rum obfcuritatem , rem acu , ut dici те: ‚ non femper

attingat, a fueritatefaltem non procul abfeedit . H.

‚ es
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His „душат aliam dißrtationem leges multa

refertam eruditìone, in qua de Afclepiade agie; eximii

illius Medici, Eg'Pbilofopbi aetatem ‚щадит, 59'

opera illu/11mm.A Нuic афишам occa/ionen: prae

buit jeribendae галди; raritate ßatua , in cuius baß

ACKAHI'IIAAHC nomen legitur, quam inter alia plu`

ra, eaque omni ex parte eximia Antiquitatis Monu

menta, ¿9* Cimelia ‚ quae Illußrißmus, e9’ Excel/encef

/imus D. Alexander Albanus Sanlîißimi Domini Nо

flri CLEMENTIS XI. ex fi'atre Nepos pro fuo in

eruditam Antiquitatem ßudio collegi: , perquam di..

gnam,quae obfer'vationibus illu/lretur, noßer dulior

'udica'vit . àiamobrem banc dißertationem, quam aliis

[Милее—Не, eo confilio confcrip/it, ut quisfuerit inter 'alios

A_fclepiades, cui >po/ita Даша illa fit , inquirat: utque

fimul quaecunque тщете potuit,quae tanti 'vire' laude;

apertius predant ‚ ignota non/ina: : praetereaque multa

де «variis roeterurn M edicorum,¿9~‘ PbilofopborumДал;

adrem clarius patefaciendam conjungat .

Haec Те monitum., Lellorfoolui ut quod con/ilium

in bis confcribendis operiôus Аид—{ой fuerit non ignora..

res; magis 'vero , magi/que exploraeam ejus тетет

babebis ex libri leëlione, in quo ßudium /Intiquitatis

cum commendatiori erudizione conjunlîum per/picies;

lvel cum ßententias clarxßmorum Virorum exqui/ieo

criterio exponit , ст illußrat . Ne Ivero quis Aulîorem

no/ìrum carpere paßt, quodquandoque in ‘Biblicis Her

Ы: illußrandis "oulgaeam [зета Scripturae editionem

b 3 под
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поп/дунет}, tur a5 ea recederefilzi fas лжет, pariter

cognofci ‚ oportere arbitrar . Herba: quidem Tile/icas ex

plican: 'vulgatam editionem inte rtlum deferit ‚ non eo

tamenanimo,ut Religioni: contemptu атеизм quod

non ‘violato , quo editionem 'vulgatam weneratur ‚ obß

quio, icl/ibi licere exemplo Catbalicorumplurium Daño

rum exißimat , cum де ’Bib/ici: Herbis agere idem non

ßt, ac де геЬш ад Fidem, ac more: pertinentilrus traita

re, де quibus cum aмиг ‚ a 'vulgata cli/cedere, Catbalicis

fue 'vio/ata: Religioni: crimine /as non e/l . Caeterum

cum де animali/fus, де berbis, де gemmis ‚ де lapidibus ,

ac де rebus /ìmilibus agitur ‚ communi doßiorum inter

Catbalicosßnte ntia ex lingua Heoraea, (9° ex'aliispete

reßebßdia, quious veritas manifëßiorfiat, omni'no licet .

.Id foitio cuiquam non foertendum duxit Clemens VlIl. .

quipoß Sixtum V. nibil fecit, ut 'vulgata editio

correůiorprodiret,cum integr-um cuique reliquerit , in

berbarum , lapidum , aliarumque rerumßmilium expli

. catione, non tantum e fola 'vu/gata , fed 594 aliundeЛИ

comparare , quae ад тегйагет propius inquirendam

aptiorß выделите. ` Iд ipßfm inter caeteros luculentei'

fèntiunt , ac docent Salmeron prolegom. 3. in Evangel.

Andreas Vega lib. 15. de {шайба cap. 9../oannes ртам

hlm.. de translar. fac. Script. cap. 1. Sixtus Senen. lxb.8.

Biblioth. зава. .Mariana пай. de vulg. edit. cap. 9.

Serarius in prolegom. cap.: 9. aliique plures . Надф

тшquoqueCarelinali-s ‘Bellarminus lib.z. de verb.Dei

c.: I. pag.96. edit. Vence. l 599. quifacile princeps in@

fet’
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ter illos fait, quorum opera vulgata editio tmendatior

pro альт ea palamjëmmtia e/l,fine 'violatae Religioni:

culpa, cum re: pofcit , dummodo dc Pidc , ac de moribus

non алтари/ё ab editione 'vu/gata recedi , /i alicujus

verbi explicado clarior -. ac certior aliunde babeatum

Hi:[тих exemplis Auñor ‚ quandoque Herbarum ‘Bi

blicarum-nomina, quae/ita ex aliis linguis fignifeationea

quam veritati magis accederepropiorem credit , explica

re conatur . Eju: 'vero conatum doëïiß'mi Viri ‚ qui opu:

[ил/„1794851: probarunt, eadem cum Auaore Лити

т, поп parce commandant. Nес aliter ab eo fune fil-l

fium oportuit ‚ utY rerum veritatem penitius [пи/Ляп

ret, ego clarin: confpieienda alii: oßenderet. Щит

id laboreрте/тет, те!ßlum ex шт, quos ver/avia

quosque рифт in eodem opere citato: vides', тиф/Ё:

Cagno/iis. Vix alibi, quam Romae , ubi locupletijima

librorum ßipellex VEraclito: ad ßudia quaeque leñiora

pellicit, ac' {яшма/шит opu: confcribere pro dignitate

argumentipotuith . Sed Romaepraeter delet-fas libro: ‚

quibus ip/ëßaam rSibliotbetamzinprui-iam babet ,' alios

lures, qui alii: in urbibus non facile reperiuntur, e-oo

luit . Id illi facere filieiter contigity quod amplißimi

Cardinali: [фри Renan' Imperiali: bumanitate ,qua

miris literati: prac/èn: deeßë patrocinium nonßnit, exi

mio deleau non vulgaribus refêrtißma libri: ei ‘Biblio

theca patuit . Plurimo illi quoquefub/idio fait'Bililio-

tbeea lllußrlßmi ‚ ac Re'verendißmi Philippi Montii д”

qui doñrinae, ac eruditionispraq/iantia ‚ fummo: quo/Ã

que
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que aequan: @iraq pr ofuo in literas, acfcientia: amo

re ‚ alias, qui ßudiorum fimilitudine illi probentur,

efufa compleélitur benignitate . Nec minu: opi: ex

‘Bibliotheca ‚ quam Eminentißimu: Cardinali: Hierin-_

пути: Cafanata in Coenobio Minerwitano in_/iituitgl

atque in commune ßudio/orum commodum omnibus

patere шииты comparavit. Ex ea potißmum, quip

ре quae inter caetera: librorum numero , ac deleé't'u ßne

dubitatione praecellit ‚ rariora ‚ ac magi: /ingularia ,

quae infuum librum transfudit , praefertim e lefiißi

mi: Codicibu: Graeci:, Hebraei:, ат Arabici: ‚ collegit;v

Non le'vi manu tot libro: ab eo perfuoluto: mgm/cu;

cum fuel in loci: obfcurioribu: Scriptorum illußrandi:,

lvel in quorumdam Auflorum mendi: ‚ 59’ alucinatio

nibu: corrigendi: felicem diligentiam per/Pide: . Ea

porro per/peña, z eruditionem, quae merito commen

detur, ama:,optabi:, ut rem publicam literariam alii:,`

quae Аида? meditatur, ¿9J parat, ingenii fui monu

menti: ditet, quod eumfaäiurum nul/u: dubito ,/ì ran

diu incolumem , donec coepta perfida: ‚ Deu: i/lum con

„дитя. Si 'vitam ducere longiorem ei continget, „дм:

ори: leger, quo fequio'rum /aeculorum mercaturam..

ab ii: temporibu: , quibu: barbarae nazione: fui: ir

ruptionibu: Ьшорлт defvaßarunt ‚ aliasque Orbi: ter

rarumparte:,omnia mifcente: ,ßzcraque , ау humana

foedante: caedibu:,ac ruini: imple'verunt, ad fuperio

f4, E9" ad Ётес noßra tempora in'vqìigatum ‚ ¿9° exami

natumperducet. Uberiorem praeterea traüatufn lege:

de

А ___-_;W
.__-_... __..- _
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de Herbis ‘Biblicisg cujus operisfpecimenin hoc libro

ob oculos babes . Plura , quae ad eam rem pertineant,

jam collegit: quae ubi facis expe nderit, ac judicio cri

tico examinafverit ‚ totum opus perjîciet, illiusque edi

tionem adornabit. Sic quod Samuel rBocbartus medi

tatusfuerat ‚ пес praeßare promißi , morte praerepzus ‚

potuit ‚ Аидог noßer praeßabit . Haec Te fcire ,amice

LeÜor ‚ поп inutile duxi ‚ ш quaefine no/lri Auëloris

confi/ia, quae mibi pro amicitia, quae inter nos ф‘ ‚

perfpel'la func, non ignores: illaque Tibi explorata

ф non тушит fore , promptius mibi perfuadeo,

quod non parfvi ad eruditam Leblorum curio/itatem

-refêrrejudicmß Scriptorum mens penitus cognofcatur.

-Vale .
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1МРR lМАT ‘Z/ R ,

Si videbitur Reverendifs.Patri Sac.Palatii Apoñ. Magilìro.

Т. Epi/¿opus Heracliae I/icesgerens .
 

CLARISSIMORUM VIRORUM ADPROBATIONES.

I.

Х commiflione Reverendiíïimi Patris Sacri Palatii Apollo

Е lici мадам; Fr. Gregorii Scllcri perlcgi пятилетие: Mí

fcellaneas difcrti/jimi vin' выл; Caryopbili Í1\Q.°tzpolitam', digmlm

Authore fno opus ac luce publica cum proptcr multipliccm ac

variam eruditionis lhpclleê'tilcm ‚ linguarumque peririam , tum

ctiam propter acre judicium, ac facilitatem , quîbus univerlä fui

argumenti rimatur, cxpendir , ac pro rerum dignitate ob oculos

»ponit . (more cdi polie ccnlco . In quorum ñdcm ôtc.

Ego Philippus Monti SS.D.N.Prae1atus domdlicui .

I I.

Плит , cui titulus z Blafii Caryopbili таращит Dijjertationum

l Mffcellanearum ‘Pars prima , cx commiíïione Revcrcndîffimi

Partis Sacri Apollolici Palatii Maваш: Fr. Gregor-ii Sellcrî,

magna animi voluprate pervolui 5 8c quia in со doûiíiimus Au

{тог pro ea qua valet vigcrque linguarum pericia, lìupcnda libro

rum reconditortun lcâione, & fpcctatac erudirionis copia , intri

catiflimas in antiquitate quacßiones , praeccllcnti ingcnii acu

mine, ôc judicii morurìtatc ad criticam lanccm difcutit , cxpcndit,

ô; Шпага: 5 idco publica luce dignum ccnfco .

Ego Fr. AGuillelmu: Molo: Precßen. Ordfraedic.

I I I.
Egi ClJ/iri Bla/ii Caryophili l1\{çapolitani Dißèrtationum Mz'fcella

I nearum 'Parrem primam incredibili jucunditate, ôt admiratio

ne . Opus ежа: îndcfatigabili viri doéìiíiîmi calamo , qui

haec tantalinguarum Orientalium pcritia ôt u'bcrrima copia cx

antiquitnris latcbris cruerct, cruta expolirct , ac fummo criterio

cxpenfa ad bonos artcs juvandas exponcret: proindc putamus cui

libet erudito cordato ue viro placituram tot cxoticarum 8c ab

flrufarum rerum cruditiíïimam congcriem. Totum opus inof

есть pcde cucurrimus , ôt in tam laboriofis , doétiíïïmisque dii'

lcrtarionîbus nil а nobis oblcrvatum , quod fît contra Ecclefiae

doótrinam aut bonos mores ; ideo все.

Franc.Dominßcncinì PolchacYJn Califürhdc Prop.т.

Conlians
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I V.

Onfìans ett omnium erudirorum Scripturae facrae Inter

‹ prerum lènrenria, critices, difciplinac, ¿5c Orientalium lin

guarum pcririam ad pcrfcfram in facris lircris airequen

dam noririam íîruum locorum , Provinciarum , Urbium , nomi

num, ôc proprietarum plantarum , animalium , pondcrum, 8C

menfurarum , arrium ôr mercarurarum , quae ram ab Hebracis ,

quam ab aliis Narionibus anriquirus cxerceri 1`olebanr , lapprimc:

ncccHÍu'iam effe. l-luic Rudio perurili ‚ ad obl'cura qua'edam illu

irranda Scriprurae facrae loca,quae haérenus doétiíïìmis viris fum

mum faccfïiverunr ncgorium, indcffifo 8c herculco labore in

cubuir cIarifïìmus 8c in linguis Orientalibus verfariffìnms Abbas

Blafiu: Caryapbílu: ; quippe qui in hocce libro cenfurae meae con-2

credito, cui ritulus efr: Bla/_ii Caryopbili Í1\Q«eapolit¢mì Dijjèrmtionum

Mil'cellanearzmz Tar: prima , diffèrcndo De Mercaturí: .Antiquarian ,

accurariffímc indicar porrus, Urbcs , ôc celebriora emporia , in

quae Hebraeorum , Phoenicum , Indornm , Arabum , Acgyprio

rum ôrc. dcvchcbanrur merccs, quarum fingulas fpecies ех {acris

6c prophanis Hifioricis quuiûro criterio , folerrique indagine

examinar , 8c e rencbris in apcrram lucem producir . Plantarum

vcro, quarum meminir Scriptura facra, mruram, “Шт, proprie~'

rates ira erudire juxra ac luculcnter explanar , ur ad pleniorcnx

illarum noririam nihil a Boranicis , eriam peririfiîmis , elcganrius
elaborarum dcfidcrari рот: . Cum igirur `huncC librum a doöziiï

fxmo laudaro Abbate concinnarum, 3c omnigenac crudirionis fe»

racifïîmum , maxima cum animi mei oblcâarione perlegcrim ,

nihilque in со off'enderim , quod a Fidc , probisque moribus ab

horrcar, cenfeo, cum publica luce donati poñ'c,nullusque dubito,

quin tori Orbi literario, fuoun Auérori , jam de Republica lite

raria, multis ediris lucubrarionibus , bcnemeriro , magnam laudis

8c glorias fcgetcm fît allarurus .

Fr. [анаши HyacintburAmat Je Grave/on Ord. PMM.

Sacra: Facultatif Радея]: DoEíor , £9’ Thaologu:

Саша}! Cafánatm/ìr . ‘i

IMPRIMATÜR:

Fr. Gregorius Sellcri Sacri Apoůolici Palarii Magia"

Ordinis Pracdicatorum .. ~ т

' ' saules
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BREVIARIUM

CAPITUM DISSERTATIONIS l

` DE MERCATEJPJS ANTIQ'IORUM.

'Utilitas ex mercaturís . I. .1d bomiuum [до-{ездит ac amícitiam.

II. ./íd jìiccurrendum vitae neceßitatibus . III. ./íd штилем

‘Principum propter тетрада . @id Platani фторид . I/ox

Hebraea пита Ú Смеси Ёутор: explicatur . ,Qg'id níanu ‘

Ntiquiíïimos mercatores fuilïe Ma

dismiras 8c Ifmaclitas . locus in Ge

nefì excutirur . Qui Madianitae,qui

Ifmaelitae . Arabes fuilî'e adñrui

tur, Шлите: & Saraceni vocari.

Hadrianus Relandus laudatus .

Arabes in Aevypto mercati foli

_ tos, qua conveîxebant refinam , ña
‚‘ ‚ _;.:. ‘ ~ i ¿tens 8C han: , quae vox explicaruz

f ' д‘ ‘ ex Paraphraůìs 6C Rabbinis . Ех Sy

ria Arabes ûyracem convehcbanr . Diofcorides emenda

tas . unguentum (ì'yracinum in Syria paratum aetate Dio

fcoridis. щи их . reñnam effe demonůratur; unde re

felluntur R. Kimchius , quique cum fecuti Шт , afferente:

elle ballamum . Balfamum cis jordancm gignebatur .

Balfamum in judaea notum temporibus Salomonis .

Judaeis 6c Acgypriis planram fuiíTe exoticam, cum apud

 

 

Sabaeos nafcatur . ш'7 Praéren effe . íìaötc quid ex Theo-

phraßo , 8c Diofcoridc . Antiquos exiûimaffc Мул-пат

с Syria provenire; quod Theophraflus negar, cuius fen

tenria confutatur cx Bibliis . Quare Calamus Aromatîcus

nuncupnrus желтит, 8c Rheum, Barbarum . Quid

nomine Barbariac Antiqui intellexerint. Plinius notatus.

Ех Emporiis, quo res Indicae, vel Perlîcae exportabantur ,

Anti uos merces denominaffc multis, 8: gravibus argu

menris oûendìtur. Claudius Salmaíïus notarus . ufus aro

matumopud Aegyptios, Perlas 6C Graecos vcl pro um'

А guen

CAPUT о I.
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Il.

uenrîs» ch pro condicndis татам: . ex Ас zii!

unc morem ad chracos derivatum. Mycrha Н aoœ

ul`os pro capite damnaris . Locus in Gemara in traéìatu

Sanedrin Шиш-ат: . ufus Aromatum eriam pro fuŕlimenris.

Theophrafhls cxplicatus . quid vox ктФх apud Aegyptîos .

Arabes in Palaeftinam aromata convehcbant . iter cxplica

mr. etiam aurum ex Arabia invcâum in Syriam. Ara

bia auri ferax . Sabaei ex mercaturis ditiflimi . Arabes non

Syris tantum , fed ô( Sufianis , 6c Babyloniis merces l'uas

convexiffe ex Ariftobulo oftenditur . Emporia Arabum

celebriora numerantnr. Romanos in Arabiam mcrcatos

cx Plinio . Liber jubae deperditus . aetarc Strabonis Ara

bcs divites ex mercaruris , uas cxe'rcebant . tcmpus , quo

Strabo Geographiam I'crip u: , indicatur .

Phocnices negociationibus opcram dedilI'e. primos

inGracciam merccs importaffc. Cicero cxplicatur. So

phocli Phocnices primi Ёмщш . Tyrios colonias ubique.

dilI'eminaII'c. Ezechiclis locus de Туго explanatus. cnu.-'

meratio coloniarum . Scyllax Cariadcnlis emendatus. ciuf

dem actas inveíiigara. Gadera ad frcrum, mercatorum

Tyriorum colonia ас cmporiurn . nomen ipfum Phoeni

cîum. domicilia Tyriorum in Dclo . inlcriptioa ud Spo

nium illufìratur ex Strabonc . Acgyptios Phoenicibus ufos

in nnvigarionibus fufce tis . Putcolis Tyrios domicilia ha

buiII'e cx marmore apu Gruterum: item jeta liranos 8C

Berytenfes . ex Arabia lucroíiflimas negociationes fufce

pilI'e . in Graeciarn aromara primos invcxiffc . ex Hifpania

argentum exporraII'c . Purpura locuplcriorcs Гас}! . nun

dinae T_vriae apud Ezechielem. quae Maccdones ibi deve

hcbant, quaeve Damafceni . ‚так didi a pu urac colore.

corpora marilegulorum in codice Theod'o tano , ät in

marmore Jerapolirano . ‚тигра idem ac concbylcguli .

Caíiiodorus cmendatus . Omnium praefiantifiima purpura

Tyria . locus jußiniani cxculfus . ncgociatores rpurae

in Phoenice . purpurarii vocati in legibus ôt in marmoti

bus. maximum lucrum Principibus faétum ex purpura ,

qua veóìigalia augebantur. Marcianus jureconfultus ex

plicatus . veûes fericae in Tyro öt Beryto conf'eétac, unde

ad Graecos 8c Romanos convcûae . Sidon vitris celebris ‚

qua
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qua oßîcinae virrariae . íîndoncs ibidem elaborarac . locus

HetOdOri 8: Ifaiae illuiìrarus . unguentum ex liliis Sido

ne confeérum .

Aegyprios a mercarura abhorruiffe . rariones с} He

rodoto, 6r. Plutareho petirae . Cl. Viri Danielis Huern opi»

nio rcfellitur afferentis Oíîridem 8: Herculem ad Indos per»

agrafi'e, ibique colonias fundaife . uod nec eriam remport

bus Cambyfis locum haber . Ariûidcs laudarus . aetate

A'lexandri Magni commer-cia inter Arabes 8: lndos mani

feůa . ante fundarionem Alexandriae Naucrarin fuiífe ce

lebre Emporium . haue Amaíîn Graecis incolendam соп

ссШПё, ur mercaruram exercercnr . Alexandria crcvir opi*

bus ac mercaruris «стад Туго . Diodorus ‘explicatusa '

in hanc merces maris Medirerranei, Indicasßc Aerhiopicas

importaras , ex qua in alias regiones exportabanrur . hinc

maxima veóri alia adauëta . locus Ciceronis memorarus

‚ ab Srrabone divinarur. maximas claíl'es aerate Srrabonis

ufque in Indiam 8: extrema Aerhiopiae ex Aegypto rranf»

millas, unde preeioíiíïimas merces eonvehebanr . ex his

названа аиСНога . iter per quod merces imporrabanrur

сх Arabia r Phoenicen in ‘Aegyprum indicarur . hoc

fecilie Madlanitas 8: Ifmaeliras , cum nondum aperta fuif

ш navigario Per mare Rubrum . aetare Srrabonis irer ex

Arabia perNilum in A'cgyprum , ac deferiprio locorum ,

qua merces convehcbanrur . Coprus cmporium mercíum

Orientalium. Ex Plinio demonůrarur iter ex Aegypro in

Arabiam 8: Indiam . merces in Alexandriam inveétae ‚

in loca deinde Medirerranei maris comportabanrur . Ale.`

xandria maximum cmporium ex Anonymo Geographo

Graeco apud Salmafìum. rempus , quo vixir Geographus

ille,dil`curirur. Alexandria maximum eriam era: empo

rium, priusquam Luíîrani, Hifpani, 8: Baravi Indias Orien

tales navîgarent . Medosßr Armenios merces indicas, 8C

Babilonias ad Aorlbs, qui Tanaim habitant, convexiñ'e.

in Hircanum hure 8: Euxinúm etiam imporratas . Механ—

drinislucroíîor mercatura fub Claudio Imperatore. fub

ipfo deteóìa inl'ula Palaeíîmundi . Plinium noriones de hac

infula defumpíilfe ex Claudii libris. memoria Claudii Аде—

xandrinis chara . Plinius explicams . Alexandrini merca»

` A 2 tores

HI.
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tores ab Diol'coride memorati . гетры: ‚ quoHoruit Dio~

fcorides . Strabo, qui vixit l'ub Augulìo 8: Tiberio,merca

tores Alexandrinos memorat. Portus in quos merces In

dicacßc Arabicae devchcbantur. aetatc Ptolomaei naviga~

tio in Ind-iam. fub Marco Antonino Horuiffc robatur.

majus cmporium mercium Indicarum fuit Ara ia felix .

oftenditur Infulas multas , quae hafce merccs accipiobam'. ,

denominatas ab Alexandriuis , vel ab Graccis mercatori

bus ,vel ab Ducibus, quifub Ptolomaeis eas dctcxcrunt.

Ptolomaci Reges {сайт ad Rubrum mare perfecerunt

proptcr navigationcs . fub his floruit marcatura, praccipuc

.fub Evergeta.marmor Adulitìcum apud Sponium expli

catur . quid ¿wenn , ôc quomodo fcribcndum, difccptatur .

cnumcrantur merccs , quas Acgyptii cum Indis permuta

bant . cx Acgypto ñ'umentum cxpottabatur 8: vinum ad

Indos. Acgyptios vini penuria laboraffc.`loco vini {бы

bibilfe . quid (да: . Herodotus 6: Ulpianus explicati.

с Lesbo ôcLaodicca Vinum inAcgvptum importatum.

ctiam lralicum . Vinum Italicum fuiífc Mamertinum ex

Athenaco probatur . Sal Ammoniacum cx Aegypto in

Решает importabatur . merccsAegyptiorum in Arabiae

emporia. prac cactcris oléum . >pracfeëturarn Aríinoiti

cam oleo abundalï'e , teliquam vero Aegyprum oleo deûi

штат . сх Graccia in Aegyptum olcum importati folitum.

Aegyptios vafa murrhina 6c vitrca ad Indos etiam impor

taire . locus Arrìani aSalmaíio cmendatus Scexplicarus.

opinio Salmaiîi cx Plinio conñrmatur . quid antiquis

murrhina . loca javolcni, Paulli, 8: Ul iani elucidata.

calices viti-cos in O'riemem ab Aegyptiis nnportatos ma#

xîmi Рите precii 8: artiñcii . Calices Diacreti nuncupati .‘

Ulpianus illuíìratus . fofiîlc vitrum fuiíi'e. regio , qua cf;

fodiebatur. ulìls vitri apud Aegyptios . mentio Dian-cto

rum ctiam apud Rabbinos . quae Aegyptii deferebant ab

cmporiis Arabia@ ôLSinus Perñci . Arrianus illuftratus 8:

cmendarus aSalmafio . vocabula intcxtu Arrianì expli

cantur . Stuk-ius refcllitur. Arrianifcntentia ex Ariñobu

lo , 8: Strabouc confirmatur . Marcianus in libro de Dela

ioribus explicatus . cur Tribonianus in titulo de publica-i

ni: , dr „щами: ‚ с? commzßï: locum Marciani pofuerit.'

_ l textus
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тезки: Marciani exeuíï'us . eur rerum veûigalium mentio

faéta a Marciano in libro de delasoribus .= quid nomine

Доедет»; intellexerit . Robertus Stephanus , (jorhofredus ,

Spigelius , 8: Calvinus refellunrur „джем МасюЫо 'à'.

Macro fum aromata . quid мотива apud Theophraítumf.

in Marciano /pecies nomen ell: generalius . [paies comple- `

а: res veétigales . eadem formula locutos Celfum , Pom,

.ponium ‚ aliosque jureconfultos , ас [трра Grarianum ',

Valentiniamun,Theodoíium , 8: juûinianum .l fub. quo

Imperatoreñoruìt Marcianas . iîngula Verba. textus Mar

ciani explanantur . inter fpecies , vel res veítigales cinna

momlun, piper longum, piper album , folium pentasphae

rum , folium barbarieum primum pofita . olfendirur .ein

-namomum ex India Auůrali deferrl . locus Diofcoridis ex

Arrìanosexplicatur . cinnamomuml vocem elle Phoeni

ciam ех Herodoto . Arabicè eli ,la Hadrianus yRelandus

laudatus . piper etiam ex India. vocem elfe Indicam cx

Geographo Nubicnlì, 8: Pcríîs . ab Athenaeo inter exorîca

vocabula polîtum. Marcianus bene циники iper longum

ab albo . Theophraůi fententiam fecutus . Dlofcorides no
tatus . male Allarcianum inter fc diltinxiß'e folium penta

fphaerum, barbaricum, 8: malabarhrum ‚ cum eadem (int,

niiî`velimus rimas dnas voces,ur gloiïemata affereremala

bathrum varie diâum ab Auéìoribus, ui indicantur.- qua

{с barbaricum , vel peuta/pbaemm appe latllm . Uloiï'ematá.

in секции Marciam irrepfîñ'e .malabaehrum vox Indica .

_ex India deferri . Marciano in numero veótigalium rerum

funt eriam coftum, nardi ûaehys . cofium in India nafci uti

8: nardum demoníh'atur . narduseur Syriaea denominata

a Diofcoride . nardi Peachys explicatur . varie nardus ада:

aGraecis. quomodo Arabîce . quid „lfm msm? in Evan

gelio Marrhïœî . veâigalibus etiam obnoxia caflîa turriana,

xylocaíïia, fmurna , amomum , zingiberi . Pandeó'tae Flo

{сайте emendantur . legendum caíïia Surinx , vel Зина

na, non vero turriana . quid cañîa «rf/’WE in Carmine An

dromachi feniorìs . totam cortîce confiaífe e Galeno dc

monfìratur , 8: ех voce Arabica quid 'Emme/a .

quid cinnamomum . Cafïiae genera :verla explicantur .

quid днища . amomum quid. ex India proveniebat. Scali

 ger,
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ger, 6c Garcias refelluntur . Salmaiïus laudatus . Zingiber

vox Indica. Diofcoridesöt Galenus oppugnautur. Anriquis

merceslndicae denominabantur ab emporiis Syriae , vel

Arabiae . chalbane , Lafer, Alchelucia Marciano inter res

veâigales. chalbane vox Graeca. Salmaûus refcllitur in

corrigendo textu Diol'coridis. voeem ‚тати 5а1тайщп

поп регсерше . quid fit ex ipi'omet Diolcoride explicatur .

vocem elle Aegyptiam . unguentum e galbano in Aegypto

paratum. quid later . ctiam lafcrpicium a Plauto dictum.

uid «flaws apud Anriquos . fuccum вишь maximiprecii

cmonftratur. locus Theophralti correétus 8c explicarus

aâa'lmaíio. de quo Silphio loquatur Marcianas . erronea

Arabumlcnrenria deSilphio foetido ab Graecis derivata.

voeem Alchclucia in Marciano elfe Arabicam . Idem ac

детка, , quae ab Hebraica т‘тп originem ducit . tranf

latio I_XX. defenditur ac illuftratur . lärgogolla , onyx

Arabicus , cardamomum, xylocinnamomum etiam inter

veâigales . fargogolla legendum làrcocolla . quid lit, ufuf

que explicarnr . onychen Arabicum elfe bdellium . He

braeis eli nbnv , quae vox ex Rabbinis elucidatur . Car

damomi ufus . medicis faequioris aevi du» dictum.

vocem elle Arabicam щи ша1е aliquos pro nafturcio

ulurpal'fe . xylocynnamomum ¿own «mé/.ww ex Diofco

ride . Plinius notarus . ordo pracpolicrus in textu Marciani

palam fit, qui carpafum fno loco non pofuit . non carpa

ßnn , fed carpe/him legendum . male medicos facquìoris

¿1e-vindnu» pro sapin» fcriplilTe . Arrianus reprehenqu .

Haâenus de aromatibus . nunc de aliis rebus veétigalibus

difputandum, quae a Marciano enumerantur, uti opus by(

Íicum, pelles Babylonicae, Parthicae , ebur , fcrrum Indi»

cum. Haloander reéìe byßinum legit. linum Aegyptium,

vel Colchicum fuifi'e , quod Anriquis in precio erat. ve

ůem lineam mima npud Herodotum velìcm elle Aegy

ptiis peculiarem . artifices apud Aegyprios ad linum occu

pati . corpus linífariorum . celebre mercimonium tempori

bus Salomonis de lino Aegyptio . norio vocis nipt: in Bi

bliis ôt w ex R. Abarbanello , ôt Abencfdra . quid veflis

Pelufiaca, 8c Indica in Gemara . in Graeeia fero linum uli»

tatum. commercium lini apud Romanos . Pellium Babylo

. mca
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фанта “диск Paullo, Celfo 8: Ulpiano' . pelles Нить

Pantlmmm ,_Pardorum , vel Tigrium , uri 8: pelles Par»

thicaç etant . lqierid veíres Babylonicae . harum mercarura,

quae ~in Arabiam 8: Indiam defercbanrur. ebur ex India
lzoraeíranriilîinum.'> non ex denribus, vfed с eornibus Elephan~

tum»v confiare. @boris ufus apud Hebraeos , 8: Graecos .

ferri Indici ,eriam apnd Arrianum.. vulgara кто Marcia

ni non Бинт: ‚ fed cbenw» haber . ex India ebenum prove

nire probarur. inPerfîdem deferebarur. loca Arriani , 8:

Alcamì Arabis 8: Mahometis in Corano elucidanrur. ex

conjcâtura пота ‚ non ebur, neque ebenum , fed ae: Indi

'cum legendum in Marciano . ufus aeris Indici apud Periäs .

vafa ex aere Indico валет dirla Diphilo , 8: Philemoni .

nario ac origo voeabuli ex lingua Chaldea 8: Arabica.

gemmae eriam inter res vcëìigales apud Marcianum. varia

мыс in Marciano excurirur , non hopiß Indica , led omnia

ludica , ur Haloanderlegir , quod ex Strabone , 8: Arriano

confirmarur . margaritae ex India . ul`us. margaritarum .

fenrentiae jureconfulrorum in Pandeé'tis explicarae. mos

geûandimonilia ex margariris derivatus ab' Indis.. fardo

nichae ex India optimae, uri 8: Ceraunìa alba . hyacinrhus,

fmaragdus , adamas eriam inter Indica . loca Theophraûi

8: Codicis explicara . ex quibus cmporiis- adamanres pro

veniebanr . quid nomine aie/.u .furia/rm «ańo/.u in Stra
bone veniar . confirmarum exv norione voeis Arabicae

ч...” quid fañîrinus . callainum ex India. textus Arriani,

.Pliniiôc Iíîdori correéftus . male abelynie in texru Marcianì .

ber-yum сушат cir legendum. ex India beryllumprove

nire. cur „шт diërus . unde diverfiras opinionum apud

Anriquos de loco natali horn-m lapidum . meraxa , veiìis

feriea, vel liiblerica, vel arrinCta , nema lericum inter res

veûigales apud Marcianum. ex his magna veéìigalia ab

Romanis exaéra . Calvinus notarus in voce meraxae. quid

fir ex Auäoribus Graecis indicarur . quid veiris feriea, quid

fubferica, quidatrinâa . locus Codicis emendarus. hai'ce

venes Phoenices elaboraffe , ас fuiíie mercaros . quomodo

tcmporibus jußziniani ars eas conñciendi propagara . nego

ciatore: [ei-ici in inferiprionibus . carbafea 8: {padones in

'numero rerum veâigalium. carbafus genus lini . ufus1Ialâud

os,

fl
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IV.

V.

' Indos, 8: Arabes . pro fpadonîbus véëtîgàrfolutum cx lege

Leonís , quae lex explicatur . с Регйз; 8: Medis fpadones

ab Romanis emptos . pro Indicis Leonîbus,'1.aeeuis , Par

dlS, Leopardis, 8: Pantheris ex Marciano veótigal etiam fo#

lutum . unde comparabantur . de lndicis Leonìbus {Пене

num apud Veteres . temporibus Severi Crocotan Animal

Indxcum Romam adveétum . Animalia Indica ab Principiá

bus expetita . ferae veâigali obnoxîac . S mmachus expli-i

catus, 8: emendatus a Paraeo . Symmachi leerlo confirma

tur . demum purpuram , lanam , fucum , capillos Indicos

inter res veEtigales numerata а Marciano . Sub Severo , 8:

Antonino Caracalla Marcianum vixifîe probatur , ac fub

iisdemferiptum ab eodem librum de шитья: . Bertran

dus refellitur '. qui lit Antoninus apud juûinianum ex Ul

piano explicatur'. Capillorurn Indicorum nulla mentio

apud Antiquos . de Purpura alias dîfputatum . quae lanae

Veteribus laudatiíiimae . Mylelîae celebriores . lana ex

margaritis 8: veltes laudatae. Nafrius Arabs illulìratus.

quo 4fuco mulieres colorati l`olitae . diverfa affair 8:

fixera» . haâeuus commentarius in f legem Mareiani .

Veterum commercium ex papyro Aegyptio , uti ех' fru

mento . ‘ -

Hebraeos fub Salomone mercaturam egiffe, a Phoeni«

cibus artem navigandi , atque mcrcandi edoátos . Regîo~

nem Judaicam praeter alia aromata calamum 8: juncum

ferte . ballamumin1udaea celebratifiimum . ali ui plan

tam effe Arabicam contendunt , adeoque Aegyptiis 8: Не

braeis exoticam . veâigalia ex ballamo Judaico . caryotas

Judaicas reliquis dulciores ac fucco abundantiores. ex сагу

otis proventus Hebraeis. majores divîrias Hebraeis fuiiïe ex

auro 8: mercibus petitis ex Tharfi 8: Ophir . hinc veâigalia

шаг: .loca Bibliorum explicara . Clariíïïmorum Virorum

Bocharti 8: Huetiifententiae recenfentur . Relandus lau

datus. ex Aegypto equos 8: lìnum mercatum remporibus

Salomonis . equi Aegyptii etiam Graecis celebrati. vox

Hebraea mp _non сват fignifìcare, l'ed quod ex ñlis lini

textum . R. Kimchius 8: Gerfon laudari . Sacerdotes Нс

braei lino îndui foliti .

Graecos mercaturis celebres . Philofophos eriam

mer
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.mercaros. in Aegypro domicilia ас naciones remporibus

Amaíis Graecos habuiife , qua mercaturam exercebanr .

ibi Praefeétos emporii habuiffe. a Phoenicibus mercaturam

edoéìos , qui mercimonia Aegyptia 8: Ащтгйа primi

Graeciam importarunr . ul`us Aromarum apud Graecos m

medicina . Laccdaemoncs folos а mercatura abhon'uifï'e' .

.Athenienfibus curae mercaturam шиш. aâio de calumnia

adverfus cum, qui hujusmodi quaefium alteri virio verte

ret . magiih'atus mercatoribus deůinatus , ut caulfas con

feiìím judicaret . tempus etiam liribus mercatorum praeñ

nirum . Demoiihenes 8: Hefychius explicari . Plato 8: Хе

nophon laudati . Sollun Atticum frumenri penuria labo

капе . unde Athenas frumentum invee'tum . navigationes

Athenienfium a Xenophonte 8: а Demoiihene indicatae.

locus Demofihenis ex Ariûorele illufiratus . legibus cau

tum, ne alio, quam Athenas frumentum Athenienfes con

veherent . delarores fernilTem bonorurn judicatorum acci

piebant . quid Demoůheni @eine . ex Ponto 8: ñ'umentum,

8: lällämenta Athenas delata . oleum 8: Vinum in Pontum

inveCta ab Athenienfibus . de vendirione olei Athenieníìs

edieîtum Adriani ex fragmento inferiptionis Graecae apud

Georgium Whelerum . Polybius cx Demoiihene illu

Iiratus. lege cautum ne ligna 8: pix Athenis exportarentur,

uri 8: caricae . Argenti fodinae in terra Attica . jocofum

diâum Phalerei a Poíîdonio relatum . Graecos 8: Barbaros

.Athenas venifï'e mcrcatum . a Peregrims in foro nihil ven

di lege caurum . in Delo domicilia habuifI'e Arhenienfes ,

ut facilius mercarentur . inferiptio apud Sponium illulìra

tur ex Xenophonre . commercium cum Smyrnaeis ex num

mo Commodi indicatum . Athenienl'es uri ad nauticam

dediti, laudantur ab Ephoro. Corinthus celebre em orium.

duos habuiffe portus , quìbus 8: res Alianas 8: Itahcas ex

cipiebat. ex rebus importaris 8: ex ortatis veéìigalia auéta .

merces Africanas enam in Corinr um inveáias . Corinthii

mercatores . Delus emporium magnum 8: opulentum .

Pauianias notatur . crevir deleta Corintho . 8,7m dea

praefidebat navigiis, cui Delii facrificia olïcrebanr . in Delo

Tyrios, 8: Athenienfes fedem ñxiíi'e ad mercandum. Athe

nionem Athenienfem reditus maximos in Delo habuiífe _.

B aes
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VI.

VII.

caes Deliaciun celebratiilimum apud veteres . Cretenfes

mercaturam exercuifï'e ex Diodoro . primos imperium

maris habuilTe . proverbium Куй 7i' simon» explicatum .

regionem effe feracem. non folum plantis, (ed 8c t'crro,aere,

8c cotibus . ex Diodoro locus Alfcni Vari jureconfulti elu

cidatur . illufiratur etiam ex Svida , 8C Pindaro . Rhodum

mercatores convenifi'e ad mercandtun. veroíimile a Phoe

nicibus mercaturam edoâos. Rhodus mercatores ex omni

>bus regionibus excipiebat . Ariftides laudatus . Leges nau

Atiene a Rhodiis faétae , Augufto , ôt Antonino acceptae .

mercatores Rhodum frequentabant . Rhodii in Aegypto

mercaturam cxercebant . frumenti penuria Rhodios l'acpius

,laborafïe . e Siciliaôt Ponto frumentum Rhodii devehe

, bant . Cyprus portuola . maxima vini , olei , frumenti , 8c

aeris copia abundabat . unguentis celebris . tapetes Cyprii .

frumento Alexandrino Cyprios ul`os . Ephel'us maximum

emporium . unguenris clara . jus commercii inter Epheiîos

ôt Alexandrinos Aegypti ex nummis , quos ad Alexan

driam Aegypti, non vero Troadis pertinerc contra Ilhacum

`Voíïium demouitratur . pleracque Graeeorum nationes

mercaturis celebres enumerantur .

Byzanrii , utpote mercaturae dediti, luxurioíi ac iu

tempemntes notati aTheopornpo . portorium exigebant

ab his, qui in Pontum navigabant . inde difiidium ac lis

cum Rhodiis . mercium genera ‚ quae in Pontum devehe

banrur, 8c quae exportabantur, a Polybio receníîta . uae

ex aliis A'uétoribus confirmantur . reditus Byzantiis öt о

manis сх Thynnis. l'alfamenta Byzantia apud Poetas Grae

cos celebrata . locus Nicoiirari five Philataerei a Dalecam

pio explicatus . fub Magno Conliantino Byzantium am

.pliflimum emporium . сх Aegypto frumentum recipicbat.

Res Afiae l`ub Alexandro, ô( Africae fub Romanis pa

tuill'è ex Polybio demoniiratur . Polybius Africain pera

gravit . Erroris inlimulat Antiquos . Carthago colonia

Phoenicum . quid e Chai-ace` portu Carthaginienfcs exci

piebant . frlunentum Italiae Carthaginem lìlppeditali'e ex

Iíimerio . Carthago in l-lifpania etiam maximum ac celebre

em orium . illuítris argenti effoílionibus. фанат Cartha

gimenfe ubique deveétum . Carthaginienfes Africanos im

P@
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perîum maris habuiíïe etiarn poli amiíi'um Agrigenrum .

Romanos fero animum appuliífe ad mereaturam . in

Italia Tarentinos , Elearenles, Neapolitanos mercaturam

antiquitus egiífe . Romani рой primum bellum Punienm

mercati . ex tabulis foederis, quod Romani cum Carrhagi

nieníibus inierunr , Romanos in-Afì'icarn mercaturamfer

ciñe iobatur . quod in fecundo foedere veritum . aerate

Polybi-i Pureoli 8: Neapolis emporia@ quo conveniebanr

ex omnibus fete Orbis parribus. idem ex Strabone proba

tur . Pureolis Tyrios, [erapoliranos , 8: Berytenfes domici

lia ae ůationcs liabuiife ex imbriprionibus palam fit. merces

Afianae tempore Luculli Romain inveCtae . luxuries ,Ro

manorum in geminis 8: inmarmòribus . .Romanos merci

bus Indicis, 8: Arabicis ufos non in medicina , fed in un

uentis, 8: facriñciis ex Plinio , qui notatur ‚омаportus ,

in quem rotius Orbis opes , 8: commeatus imporrabantur .

a Caefare pro porru deiignata . fub Claudio in portum de

duéta . 1`ub Trajano eriam Ancona`; Puteolos , 8: ОШаш

res ex Hilpania deveótae . etiam ex Alexandria . reccnfen

tur quae cx Hiípania , ex Gallia , ex Tulcia Romam impor

tabantur . uncle metalla Romain conveéta . .Caefaris prae

poiiti metallis ex inferiptionibus , 8: Galena `. ñ'umen

tum ex Aegypto , 8: Sardiania Romam deveâum . hinC

NEGOTIATORES FRVMENTARII in marmore apud

Grurerum . eriam e Sicilia 8: Alia . ex S. С. quaeitoribus id

munus impofirum . nummus Gentis Calpurniae illuiirarus.

Romanos ubicunque terrarum mercaruram fecifi'e ex Pli

'nio,ôc cx inl`criptionibus oůenditur . veétigalia ex mercibus.

quid lufiralis collario in lege Conilantini . Negociatori

bus , ur Romain concurrerenr , îmmunitas ab Alexandro

Severo conceíïa .

VIII.
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D E

MERCATURIS

' Аыткшоким

- AD

ТИС/ПАЛ! RUFU/l/l

Cardinalcnz amplißinzum.

EM 6c fapienter ‚ Ruse

CaRmNALxs AMPLIssIMr. ‚

_ l Veteres perfpexerunt utilita

j if tes multas ac proventus ma

: ximos populis nationibusque

_' accedere ex Mercaturis, cum

‚ ad fociandos 8: foedere jun

gendos inter' fe hominum..

animos, qui legum morumque diliimilitudine lon

gifíime disjunöti Гипс; tum ad confulenclum ne

celiariis vitae uflbus: homines enim ad vitae fub

lidia , mutuamque inter eos utilitatem pluribus

indigent adjumentis, quae [ibi parate non poßunt ‚

'nilî commercie, inter fe invicem inůituant; nec mi

nor,imo certe longe major utilitas eis obvenit,

#um fpe lucri illeöti novas, remotasque regiones

pera
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peragrando ‚ leges ,inlìituta ‚ mores , prudentiam ,

rerumque cognitionem accipiunt , ut quae me

liora (unt, ¿Scipiì yimitentur , 8c aliis confeâanda

proponant ‚ сит nonnulli de Solone fcriprum reli

querint, in Aegypto, in qua mercaturam egit.,

„шиш animum doârinis Aegyptiorum excoluilie, quas

‚шмыг? deinde populo Athenienli ad reële beateque vi

vendum propinavit . Hínc,ut Plutarchus allerit,

‚5313552; :i ‘Aqua non minorem, quam alia elementa , utilita

f;,2¿fd°"y' tem affert,eum alias ob res tum ê'venev 75; ¿mui

‚за; ob bominum commercia; vita enim пота.

'alioquin agreliís ellet, ii homines Tail; шумы

)twv г’тюЪ’ек’щс ’Ulf divi-tido'th naamw’ch щ‘ cpimotv

mutuis auxiliis.ac permutationilrus communita

tem amicitiamque inter fe non inirent 8c compa

rarent . Certe quidem navigationum laus haec eli,

„22533; iva. y; щ‘ 9maand. 9:9601 lai; Xpeioqç Ulf TÃ; e’wa

,ÍÍSTfÈÍSjp,_ мгЕс’щ; ‚ 1w' ei; 2v È'ASnJ Tap" a.’v9ägto"wßp trai froogfrov

'if' ¿AMva штат катод «niv cpu'ow ut mare ac

terra commoditatiôut 59°’ commerciis inter je 'vin

ciantur, eaque, quae natura видео inter /è dißì..

dent, ад bominis идет conjungantur . Cum navi

n.r.i.h„miy. gaIÍO ‘rois 'rg ßiov кеда; Ё'шщ‘офюз'точ 5091120; ‚ ¿Sag/œ

Iv.m Exam. \ r м ~ н › r rщита- 'ynv NSW Irow rttfepi'ilcov floic ârìnvxuevoz; fwœpsxotßw,

¿navápmiv Si; 'cit' Aeivroil@ Xorpiëoua'vn Toi; ¿viee'ot '

lvitae neceßitatibusfacile/uccurrat гурте- colla

pßzm reßituat: iis, qui copia rerum abundant,

in exportandis iis , quae fuperßint, Дантист

fab:
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/icbmìnißrandoz iir, qui едет, idquod ìp/ís deeß ‚

ßpplendo. Compertum enim navigarionibus vi

tem ab Indis ad Graecos adveâ'am elle = 8: e Grae

cia frumenti ufum ad alios populos allarum ; с

Phoenice lireras` memoriae adveriiis oblivionem

remedium, ac rerum coeleiìium cognitionem, Пси:

8: аЬ Aegyptiis geometriam ad Graecos dedu

ûam . Hinc fpecies divcrfac ab'lndis ‚ Perlis, Ага

bibus petitae: hinc Plantae ab una in aliam re

gionem derivatae, 8: medicamentorum pene in

tinitus numerus inventus. @amobrem reûe il

ludaSolone diâum ad Croefum Xw'gn мы т

'iagne'el 'wa'vfra ¿wùh'ìi faage'x's'cra. , ¿Mui «ZAM уж

È'xel, s'rs'gov % ётг‹5`г'гтщ. 1i Se niv 'mi «Аду—а: 39601,

¿eign a'v'fm nec una regio стада/И ip/ì fuppedi

tat,fed или babenr,alio щади. £@me ramen ba

betplurima,ea с]! optima. (давших vero mercatu

ra urilirari commodisque Principum deferviat ‚ live

terra, live mari Fiat , facile quivis cognofcer , Íi con

Едете: tribute exip/z'sßeciebus nafci . Nora rcs

cit, 8: а Cicerone mandara monimenris 1228554

lia elle nemo: Reìpublicae, eaque ex 'veffionibus

Mercatorum fumi . Hinc duraría fimíŕio, vel

duraría Prae/ìatio (agœihœ'ióbfrmdv xgvau'ov а .Baß

lio,ve14urum negociatorum a Lampridio аяаа)

quam praeßare cogebantur omnes qui per 'vicar

ропщет negociatìonibus operam datent . Quac

ju'vandae rcipublime praeilabantur ‚ ut verbis иш

Va

l

Herod. l. l.

p.; a.

Conf. Im .

1.Х!Х- Со .

Th.de an. 8:

trib.

pro leg.Mz

nil.

ьхх. 8: XIX.

Cod. Theod.'

de мы. со!

ш.

ер.ссхцп.

in Alex. ch.
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Valentiniani Scnioris. Imperatoribus ením vel

Rcipublicae tantaelcurae fuit тел-самка, ut Ale-`

‘Р'Ш'Р'м' xander Severus negociatoribus, ut Romam con

currerent, immunitatem donaverit; quod prius

Rhodios fecilic comperimus immunitate concelia

omnibus, qui Rhodum navigarent; Rhodiisque

id ipfum fecilie Seleucum pattern Antiochi , qui in

ditionem iplius navibus appellerent. Neque vero

aliarn fuifie cauliam reor, cur omni cogitatione

curaque Antiqui in mercaturas incumberent, quam

quia inventas a natura tuenclae vitae Гите, diligen

ter cognofcebant . Mercatores жидкий—гада! eiaa

[Ад-Софа:

ш: col.

Polyb, LVI.

r~419 ediz.

Са ГацЬ.

Р. «ue

Kgy' хоп; faa'ow ¿Mir IUI/'ibid Tc; ¿vfruyxœ'vor'ri utili/L_.

jimifunt cum in commune rvobir, tum cuilibet , ut

in Oranadv.

Dionylîd. Dcmoiihenes Athenienfibus dicebat . Qrippe nul

la fuit gens, neque tam humana atque doóìa, neque

tam immanis ‚ tamque barbara ‚ tamque deliciiS

voluptatibusque dedita ‚ quae mercaturae fe non

addixerit , ipflus artem ас Гцпайопет поп appro

baverit, fummis praemiis vel privilegiis non deco

raverit , aut honore amplillìmo non ornaverit .

@od cum iiudiose a nobis effet animadverfum ‚

non injucundum, aut inutile exiÍìimavimus , quan

tum ей Íitum in nobis ‚ ut Antiquorum Mercatu

ras, praecipue , quae in facris Bibliis memorantur,

literis conßgnaremus . Tibique С А n D 1 NA L 1 s

A м Pr. 1 s s 1 м в ingenioli noliri monimentum iûud

nuncupare non dubitavimus, qui generis antiqui

tare,

л
`

,___ ц.._;.——А
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tate, morum fanůitate , 8: prudentia jůnóta elo

quentiae quammaximc polles ,caeterisque pluri

mum praeiias. @as animi rui virtutes cum omnes

magnifacerent, eas magnifecit 8: probavit Гарден

tiHimus Pontifex Maximus CLEMENS XI. qui

poiiquam Te rubro galero 'decoravit ac fplendide

ornavit, Provincias 8: Ravennatenfem 8: Ferra

rienfem tibi moderandas commilit, quas tempori

bus quidem diliicillimis 8: afperis iedulo rexißi ,

benevole fublevaůi, ac rerum ubertate 8: copia

cumulaûi, praecipue Ferrarienfem, quam acre alie

no valdc oppreliam levafii , cujus Eccleûae guber

nationem Pontifex Maximus magna quidem {pe 8:

prope explorata nunc Tibi detulit , ut religionem,

quae Dei cultu pio continetur, tuearis , ac ceremo

nias publicas a majoribus acceptas confervares ',‘

templaque .vetußzate ac temporis injuria labefaâa

ta iniiaurares, quae quidem pia liberalitate aere tuo

renovas atque relìituis . Sed in tuas laudes non ex

currimus, ne tuae modeíiiae difpliceamus. @are

ut perlegas, ac fi meliora noviûi his ‚ quae de Mer

caturis Antiquorum adnotavimus, candidus irn

pertias , Те ita rogo, ut majore Ptudio rogare non

pofiim . Sic enim animum nolìrum alacriorem

facies in confcribenda deínde hiůoria navigationis,

quam pro exercenda mercatura Itali nofìri , Veneti

fcilicet, Pifani , Fiorentini , Liguresque fufceperunt

jamdiu interruptam ac pene intermilïam p_oll:1`rru`

‚ РИО-в
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ptionem Barbararum nationum, quae Italiae ро—

tentiam fpeciemque pellumdederunt ac deforma

runt,Romanoque imperio interitum acerbilïimum

intulerunt . (komm audacia'm, folertiamque Gal

li, Hifpani, 8: poiìea Batavi 8: Angli imitati Гипс

viis 'ac itineríbus magis arduis 8: longinquis,Phoe

niccs ac Aegyptios , quos Antiquitas fummis lau

dibus ad caelum extulit, longe fuperautes . Verum

in praefentia magnum quid adgredimur 8: multae

cogitationis atquc ocii ‚ quodque ab aliis non ten

tatum, fed tamen fatisiieri a nobis dubitamus , etli

labori non peperciffe ex animo ac vere Tibi CA x

DrNALIs дмрызпмв fateamur.

Illud fatis opportune monendum elle oenfe

mus, nos Mercaturae nomine folum denotare per

mutationem rerum, quae exportantur , vel impor

tantur; ut neceHìtas ufusque requirit : 8: hace qui-.

ín mm dem definitio. {младшие .Р1асош$ praeliautiíiìmr

ggì-¿cgï Philofophl )udrcio 8: telhmomo comprobata ей ‚

арнд quem mercatura eli 'röv ¿E дам; ei; дм”:

@ibut Älgmàœ'ilo/Ätiwv сдуй Uy' 'erfdeel ватт rerum ,

quae ex una urbe in alia emenda aut fvendendo

näqůnqppeurmutantur. Hinc apud Hebraeos, mercatores

щ- dicuntur tsv-imo., qui LXX. [unt ё'шгоды, a mo

гид-реж:- errando Ген difcurrendo 5 quosque etiam 'Plato

тат," езжайте 8: Horatius щадит mercatorem dlxere .

mm Ш. veriHime Firmicus negocioßis , nunquam :n.una

оса conßßentes , feu navigatione feu terreiìri iti

nere
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nere commercia 8e mercaturas fecermr,eodem enim

nomine sono vocantu-r in Bibliis Carthaginienies

ßzMadianitae. Non negarim ramen apud Grae

cos praeter e’,mr¿g2ç,qui ex una regione in alia mer-

ces peregre vendebant vel comparabant, fuiile 8:

alios qui res emptas domi öcin foto vendebant,

»almaar 8: çah'aqoi diäi , quorum mercatura vilis`

8: fordida; etenim mendaciis 8: clamoribus fucum

emprori faciebant . Uncle narum proverbium apud

Graecos штыка; Е'Хтч, hoc eil: decipere, vel fverba

идеи! dare; quosve ultimos negotiatores Diocleria- Мм“,

nus vocar , quibus prohibe: идут/Ели}щите, “ш“

quam Toi; ¿mro'goie concedit . Nosigirur fermonem

inilituemus de Mercatoribus, qui in alias terras de

migranres, mari five terra id fecerint , res „шёлк ЁЁЁЗЁЁЁ‘:

uw' душим emenda: 'vel @entiendas curant. ' i

Perfpicuum eli coniìatque ínter omnes, Anti- 'Èuäîâcfj

quiilìmos mercatores Гите Madianitas, 8: Ifmaeli- eliîiiibi.

tas, quos Arabes vocat Onkelos paraphraůes Chal

daeus . In libro de rerum creations Moyfcs narrar „Cjme

ñliosjacobijofephum fratrem fuum vendidilie If-`

таетЛезтМешпЛ/тлешм 'víatores fuenirede G4

1444, тащи: 'v'nn'v @25m 1:51 »1:1 nnss шиш: ambten

¿9' Camelot eorum portante: татам ¿9° re/ìmzm

fg' ßaůen in Деду/лит . щапчцат non Гати:

ignari multos Prudiofe contra eiie diâuros, cum

verfu XXVIII. aiierarur joiephum venditum fuilie

Младший mercatoribut, qui deinde illum Puri-‘Me

С 2.l phari
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phari vendiderunt . In qua controverlia Auótorcs

difcordes atque inter fe dilîìdcntes invenimus, cum

R. Salomon ex fententia Antiquorum Rabbino

rum aHìrmet ter vel quater Jofephum venditum ‚

mercatoribus fcilicet, lfmaelitis, Madianitis 8: Pu

tiphari . Alii ter venditum, Ifmaelitis ‚ ab his Ma

dianitis , a Madianitis Putiphari . Nos ramen bis

venditum verius ас melius alierimus, Ifmaelitis , ac

deine Putiphari 5l`1quidem Ша lic reciprocantur, ut

Ifmaelitae fmt Madianitae , 8: Madianitae lint If

maelitae ob focietatem eommercii tune initam 5

etant enim in eodcm comitatu . Madianitae erant

populus Arabiae. Stephanus in ЕеумоТ; , Mammal

18`MahaviD ё'9у@ Адам; . In eadem opinione

fuit 8: Philo: quique , ut Augulìinus fcribit , aetate

fua Saraceni appellati, uti 8: Ammiano Scenitae

Arab“, quo: Saraceno: poßerita: appella'vit . Hos

Marcianus Heracleota ad litora maris Rubri fupra

Arabiam Petracam eollocavit , diâos Saraceno:

a latroeiniis 5 Arabicê enim а,- jara/(a ell: la

trocinari . (Luare recite Onkelos, 8: Auâor Hiero

folymitanae paraphralis I[тлении а, Madiani~

ta: verterunt Arabes, 8: Saraceno: , cum Madiani

гас inter Arabes a Stephano 8: Philone numeran

tur., imo ad litus linus Arabici urbs (ita eli: «uw

.Midian nomine , ut refert doötiliimus Hadrianus

Relanclus, qui in ea etiam eli: fententia , Madiani

ta: ат 1fmaelita: pro eodcm ufurparì in loco G;

lib. De for

tir.

Común Nu

mer.

l’ xml'

in Pal. Sac.

' пе is
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nelis antea commemorato , quod bis illi immixei

fuerint .

Camelis Ifmaelitae vehebant nan: necotb ге

finam; de qua voce difcors eli fententia clarifii

morum Inrcrprerum . Ionarhan transtulit nwe'

Arabs Erpenii Las, Onkelos qw ceram fcilicet .

LXX. Эшш’оща. vel Ssouidua'la. , Aquila убедил. ,

R.Kimchius 1mm чл rem de/iderabilem, R. Sa

lomon man um:ch von: colleë't'iones plurium aro

matum . Nos tamen Aquilae , 8: Hieronymi , qui

Aquilam (ecutus eli: , libenter {ententiam ample

ûimur, ducimusenim vocem пнэз reddendam elie

aromata velßyracen : utrumque haber Divus Hie

ronymus , quamvis enim prius vocem пес/дог aro

mata vertat ,ßyracen deinde reddit , ut clarius de

terminarer ac deiinirer genus aromatis. Styraces

dives ße-abundans Syria quae çv'gaë, Гаваш’тп; di

âa а Diofcoride, falsò in editis eli; annehmbar, vel

uti apud Oribafium , Мню; :quod ex Plinio emen

datur, 8: explicatur; Proxima/udaeae Syria fu

pra Pboenicen /lyracen gignit circa Gabala ¿9'

.Marat/Junta , су Ca/ium Seleuciae montem . Ac

cedit etiam , quod apud eundem Plinium legimus

Árabes ex Syria rewebere ßyracen . Moyfes bene

copulat ac conjungit [iyracen cum reÍina 8: myr

rhae (iaöte, cum haec inter ie limilia 8: aHinía fint 5

Diofcoridi enim fiyrax Optimus дист; re/inofus

eli, cuique etiam tribuitur Meeuw [жгута gummi

Genef. cap.

XXXVIL V

17. c.XLIlL

imi.J

l.!.c.LXXiX~

р. 4;, ед!“

Sarac.

LXII. c.25

ce 170

(imi
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Iimilis, translucida щедр/{ау qualis тупы. Aetate

item Diofcoridis magni etat unguentum ilyraci

лит окещСдрЭи/оу ¿y vii 205110} in Syria (0726171

natum .

Ifmaelitae etiam ex Galaad revehebant ’wir

reßnam explicant LXX. 8: Chaldaeus paraphra~

lies . Refina enim ex arbore defluit, eique adhœret

dióta на: аЬ -m ßrinxit, liga'oit 5 reûna namque

зажёг; vulnera [anat ‚ ut ait Hieremias ‚ a quo etiam difei

mus Galaad illa abundalie; numquid т: non eß

in Galaad Ё Щапшт vero averitate deflexerint

Junius, Pifcator, Ludovicus de Dieu ‚ qui R. Kim

chium fecuti их interpretati Гит balßzrnum;

evidens eli., de quo inter omnes convenir ,

Balfamum cis ~Iordanum creville prope Engad

îfgîg'm dium , 8: Hierichuntem , quod 8: ab ipûs Ethnicis

^'_““' memoriae traditum eli; quinimo perfpeóturrt.

шиш” iplimet Kimchio ‚ qui alias hace haber de balfamo:

'im-v: NSR o'nvn Баз nin s'vw quad nufquam ter

з" и. М rarum aß ‚ praeterquam :n /erzcbo . R._bev1us _

«xx-va» 'ma трат 'ix-iu: om sans mn abe quod alibi non
reperielratur,quam in regna ejus (fcilicet Ezechiele)

idque in uno /blum laca propeIericho . Terra vero

“нигде Galaad transfordanem etat, quae ut {ylvofa lauda

tur in Bibliis, napo 'ovpn locus fcilicet pecuariae; 8:

эсм-ы-кэ- montofa,unde WSJ 1r.. Accedit Balfamum notum

fuifle Hebraeis temporibus Salomonis, fub quo Re-

ge adduéìum fuiile ex Arabia felici per Reginam

Sabam
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Sabam prodidit Iofephus . Arabia enim {olum/Q'ìïgiiiïb’

eil nativum Balfami ‚ praecipue apud Sabaeos , ex smb, ы,
quibus ad Aegypriosiöc ad Hebraeos rranslarum

8: derivarum 5 quare verifiìme dicemus 'wir riß

nam elle , quam It# г’у IWala. »olf Eugi'cf. in [идиш i.r.c.rxc.

£9' Syria nafci rradit Diofcorides. Ex Terebintho No’

deßuebar, quae quamvis in Ida 8: Macedonia fruri

cet, nihilominus й‘ ХЕ Ааёмосакоу 'riiç Eugr'ats мг'уоь

щ‘ том) my' x,an (Мути) Theophraiìus faille

fcribit.

Ifmaelítae mercatores camelis vehebanr etiam

1:15 quod LXX. 8: paraphraites Chaldaeusßc pluri- I

mi Rabbinorum explicanr proДяде, gurra nempe Ш?“

vel lacryma myrrhae. Diofcorides ¿Tamil Re ma.

Aë'roq 15;; 'wgeacpai'rls' onv'çvn; ed Мицар filage ’vero

‘vocatur pinguitudo recenti: туги/эле, quae cum

aqua conrufa , organo exprimebarur; primus

omnium Theophralìus haec noravit стоит; Si m- gî'gäìfïgf

Àä'roq ш ‘td metri Margrit сект ßaÜt томил ‚ “6‘

guia .minutatìm ßillat, loquirur enim de oleo,

quod e cinnamomo ., 8: myrrha conruiis fluit.

Myrrha 8: thus ex Antiquorum fentenria e Sy- I

ria proveniebant; hinc ea Archelìrarus poëra La@

yocavir ‘im

Evgi'nç ¿uw'rßsœ между .

SyriaefìuHusjucundum/pimntes odorem .` Ita 8: жжёт

Melanippides Mileiius thus 8: caiiam nominar

»re'gevœ Будда; Ts'gm'iœ, vel дебила, ut legit Dale

eam
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Gal. l. VII.

Simpl.

LUI. pn r z.

De cani'.

Plant. c. 27.

р. 384. edit.

Heinf.

Gen. ваш.

ты. 8: Je

rcm. «Уди.

Valle

SirahJJVI.

p.778~

LV. p. 19.

'du s

campius, infigne: Syriae oper. Alíqui ex Hebraeis`

m'v maßicben explicant ‚ relinam fcilicet шит,

quam Mag-(Xav Зуом'Сз’ш . Iunius vero ladanum

contendit elle , quod ab Arabibus ей primum ed

diótum , ut Herodotus allerit .

Miramur ramen Thcophraůum virum pru

dentiHimum, qui alioquin maximam fedulitatem

ас ingenii a’va adhibuit in perquirendis 8: diju

dicandis iis, quae ad hilioriam naturalem attinent ,

aHìrmalTe neque myrrham ‚ neque thus , vel aliud

odoratum in Syria nafci praeter calamum , 8: jun

cum 5 cum ex fatta Scriptura contrarium сопйе: .

Unde exiltimavi prima fronte aromata haec ibi

temporibus Theophraûi desiiife, ac iis Syrorum fo

lum {ierile fuilie5 contrarium deinde deprehendi

ex Diofcoride , 8: Plinio ‚ qui poli: Theophraitum

Hotuere 5 fub his enim , ut (ирга memoravi , Syria

ůyracen ac alia aromata producebat. Falfum ta

men non ей myrrham, ex qua Ptaöte 5 8: thus apud

Sabaeos Arabiae incolas ctiam nafci vroeg’ @is uw'

щебет .‚ ’Gif Àißowoç, #Lgf штаб/дымы apud quo: tbm,

myrrba , гуд cinnamomum . Aliqua vero aromata

Alexandrína 8: Barbarica ab Ethnicis dióta fuilie

ex regione e qua deferebantur, non negamus ‚ quae

in Syria (ub illis nafci delierint, uti certe cenfemus ,

ac ab Emporiis 5 quo mercabantur , vel ex regione ,

qua convehebantur, nomen lint fortita. Sie cala

mum Alexandrinum vocavit Celfus ‚ quoniam

 

~ ex



. ( 25 )

ex метана Aegypri Romam importabatui ‚

aliis eadem ratione diótus А’ещвтд; моём/до; ‚ quaů

in Arabia nafceretur : Rheum etiam Tarbaricum,

quod ex Sinis in Indiam , ех qua per Barbaricum

iinum in Aegyprum , aliasque regiones deduceba

tur . Unde vere Myrepfus деду гитар appellavit .

Idem de zingiberi dixit Galenus , cum non ex Bar

baria, fed ex India afieratur; 8: Ophelio eadcm de

саиПа уоса: Àvßuociv ‚теснее: ЬуЬЕеит Piper. Anti

qui enim Barbariam alierebant elie totam oram

maritimam Orientalis Aethiopiae ab Aegypti lini

bus ufque ad Rapram promontorium 5 Stephano

Barbaria eli @Päd lviv A'ga'ßmv alamy , ubi Troglo

dytica; etiam apud Arabem Geographum вы из)!

terra ‘Barbara5vel ‘Barbariae ¿ball„мы! adma

re femanenjë, vel _Arabicum . Quare male Pli

nius air apud Graecos myrrham Troglodyricam

dici barbaram ‚ quia фетишам ¿9' barbara;

nam illud Graeci afiirmabant ratione Soli, quem

admodumin Diofcoride, 8: Galcno legimus, qui

falfo crediderunt myrrham in Troglodytica vel

Barbariae regione nafci , cum revera ex Syris, vel

Indis veheretur in Emporia Arabicaßc Aethiopica,

quo gignirebantur. Sic Renna Alexandrinum co

gnominatum,quod ex Alexandria deferebatur, cum

revera ex Perlìde ‚ aliisque locis ibi importaretur .

in пурин.

Ганс.

ap.Ath. LIL

р.66'.

Clìm«|.p.VI.

LXII. c.XVI.

Hinc actate Strabonis minium Cappadocium. "mehr

s l Э l l 7 N › l

томим Ё Eireann", than mafia-'yur anexos eswŕlœozv

D oi
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oi E"mro¿>oi Synopicum diéium, quia Synopen idjo

tv. avi. lebant adfaebere mercatores ‚ quod Celli aetate ‚ 8:

ab Scribonio Largo rubrica Sinapis, minium S)fna

1.„..a. p.- picum dictum, de quo Diofcorides lic inquit „мг.

m' 'ye'roq ya ¿y т? Kotmmeibm'q. ¿y ovrnAotiolç 'noi . Мим/Се

‚_ v_ßcxlfloq 312 ’Gif qbe'pefroq eis Ewœ'anv Kyi' ’wlwçaltmercq , Б’Ээгу my'

N68' «niv ¿vrouw/.lav ё'ахпюе eßòditur in Cappadocia jpe

luncis quibufdam, expurgatumque defertur in Si

nopem urbem : atque inde etiam cognamentum ac

cepit: qua ratione forralle Meleager Poëta anri

т-г-щ- quifiimus nardum vocavit Zofinv, 8: Се11`н5 утт,

quamvis in India nafcatur , cum Andromachus

I’và\àv ¿velica „шву nominaverit , uti 8: De

mocrates

fliic I’vJ\u<.ii§

vœ'pàW çot'Xuoç .

§2.‘,",’,‘,“;„’2,ï" Immerito igitur Claudius Salmaiius notavit Dio

fcoridem, quem carpit, opinatus illum ‚ Syriacam

nardum, quae eadem e/l cum Indica ‚ difverfa fa

cere. Quoniam Diofcorides aHirmavit nardum elle

plantam lndicam , cujus duo genera fecit,unam

quidem lndicam , alteram Syriacam nuncupatam ,

non quod in Syria ¿uploaden in'veniatur ‚ fed , quod

montis ‚ in qua nafcitur, pars una Syriam , altera

Indos Греби: : nardus enim nafcitur ad radices

montis,quem praeterŕluit Ganges,quaeve зета—где,

in editiareparte monti: ‚ nardus gignitur fi ’ig/'EU

giamì Аеуомг'т £9’ Syriaca cognaminata eß, quod

cogno

I..I.c.vl.p.8.
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cognomen illi non :Pc ab Emporiis Sytiae , verum

ab Indiae monte , qui Syriam fpeátat: lic etiam

Scribonio Largo commi Alexandrinum (Нанять,

cummi nempe ( ur Latini dicebanr apud Nonum

Marcellum) Acaciae ‚ quae cpv'ëfoq ¿v Aivúw'l'cp пл- ВЕЩИ;

ftitur in Aegypto ‚ сх qua „ат yavriifroq gummi RM

mamut; cuique cognomm лифа gum ex Aegypto g'gńgïjsff

inpartum Alexandrinum сотое/эти .

Ifmaelirae aromata, de quibus iermonem ha

buimus, in Aegyprum deferebant,quibus Aegyptii

utebantur pro unguentis , vel in curandis 8: con

diendis morruis , quorum fummam curam gere

banr; Sraâtes enim unguenrum erat apud Anri

quos . Tibullus

ßillalmt Syria mirtea rore coma .

Unde Aeoles unguenra vocabant Můëëœ 3€ омйет- 1.25'. ЁЁЁЁЁЦ

¿www 'rai гамм! 'lair ‚идеал enligne ЁакеиаЁСгто

guia multa unguenm conßtiuntur е myrrha . Quin

iin/E gam-ii шах/49,6” 519i мо'упв Terrien; ¿9° quae Ладе

lvocaturperfe unguentum e/i . Sic unguentum Su

Пинт, quod excellentius ¿y фон/кр traf e’ v Aia/:imo

Wo'uevov in Pboenice w’ Aegyptvpamßatur ‚ Prac ïiiflfgiîäë

aliis ex myrrha conficiebatur; ut interim taceam ”‘

de Amaracino, 8: de Meropio ‚ quod ulrimum

охгиоёСёТщ e’ v Атм . Myrrha enim utebantur pas. а”.

Aegyprii vel in rebus facrisg legimus enim Myce

rinum Regeln Aegypriorum corpus iiliae fuae jam H". ‚д.
деГипаас in urbe Sai collocaiie 51m/.trimm ¿ì me’ PM»

D 2' aiuti?
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тиса/{Сапог anni ‚тёти: Ãatre'gnr Cui/in-`

guli: diebu: omnifarii odore: adolentur; vel in

condiendis eadaveribus 5 alvum enim cadaveris

сотр1еЬапс щебет: cindy,er fre'rfiuue'vnç тупы

pura contußz : quem morem 8: Hebraeos fer

valie legimus, ubi ad pollincndum corpus Chri

Ш в. Nicodemo allatum mig/pta o-raógvn; Uf

¿Ao'ns 5 quae diutiHìme a putredine vindicant.

Hebraeietiam myrrha utcbantur, quam in vino

mifcebant 5 ut capite damnatis propinarent ad fe

rendam line dolore mortem 5 quare Chrilìo ab

XV' iplis oblatum ¿canguro/Bw@ äwoç myrrbatum

'vinum , Щей myrrha conditum 5 vel thure,

cum 'am myrrha vel aroma quodvis Hebraeis

¿amiga fit. @ein morem notarunt Gemarilìae doâorcs

munie v1: pibe ma: пзтз‘э 5w mvp wierpen .nnb «svn

inv-i ci 5 qui exit neci tradendu:,propinatur gra

num tburi: in calice 'vini 5 ut men: eju: perturbe

tur: Vinum enim thure admixtum dementiam

procreat. Damit (ваг Lulli «if bl, illud 5 fani cum

bibunt, demente: eo:риз: . In quimentum Aegy

ptii aromata etiam adhibebant; quod apud Plu

ngg-.Mß tarchum legimus, Aegyptii dva'çcwfrec 613923; Юп

Эшщёш ёптл’ущ, Эзегаигейоутгв 19' эстафета; 'niv Off-"ep

'rg magica flatim ut afomnofurrexere, refinam

adolent, rejïciente: a'e'rem, ¿9J/ecretionepurganter5

8: ad depellendum multum ac gravem vaporem

3 5016 Yi fue. elatum, aërimixturn @teau/.ragione тау

oßvge

Э N н

титр татом

Heft ln II.

9.86.

Marc. с.

mz;
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cuzigvav тайн/„1.150: meridie туги/шт fußunt.'

Refina enim 8: myrrha ingrediuntur in compoli

tionem quandam Aegyptiis diótam КТФЬ quae

mixtura eli; XVI. rerum in unum compoíitarum 5

qua illi utebantur propter fuavem utilemque ex

halationem : cui etiam aquam mifcebant ad bi

bendum 11; Уз 1613421 quiiv'roq è тешит: ъ‘юербмааь

'ward/.35ro усе? ЗЪюё 'mi ¿wie надобен, , nominal; Moraux.

Iroeôv bypbiporro ab Aegyptiis etiam adbibendum

temperatur 5 potum enim 'videtur ob «vim mol/ien

di fua interiora purgare. Кйфго; meminit Dio

fcorides aiierens in ufu fuilie etiam pro fuŕhmenti

COmPOÜtÍOmî 5 quam юехаъдшмг'упу Stacie Deia’ gru

tam ac acceptam ferebant.

Perfas etiam legimus aromatum 8: unguen

torum odore maxime deleótatos 5 uti 8: Graecos 5

qui mßavwriv ;9` адйдш Diis praecipue adolebant.

Antiphanes in Timone

юрким-87 566718 тог; Grail; 23; «räç 912595

@nieuwe

obolo Diis ac Deabus tbura omnibus difpertiar.

Empedçclesde his loquirur5qui Venerem placabant

щебет; Tainga'frov (ivoiaqs Àißaivov frs 9:11698;

fincerae myrrbaeßeßtu ac tburisfuafviter olentis.

In compotationibus etiam aromatibus Graeci ute

bantur odoris caulia; unde Archeiiratus ad augen

dam voluptatem in conviviis

15; ouv'gvav 5 Nßavo'v 're angie uœàamir Kiri тв'Феи

Всём: таушг'еш; myr

vP.; s4.

LI. thm’

[al .

Pint. in Ale

хан. p.676.

9.679

ap.Arh.l.VIl

P’309

ap.Ath.l.XII

p.5 lo.

„мыли.

рае: .



( 5° )

армий. LIX.

P403~

ap. Alli. lib.

xiv.p.6.,s.

|.n.p.c7.

ap. Ath. LV.

um»

млрд”.

I.II.p.9g.

тyrrbam ac tbus in tepidum igni: cinerem toto die

injice . Mneûmachus apertius rem confirmar in

Hippotropho, ubi ad coenam prae alíis apparanda,

atque utenda edicit muoia; Nßot'vx “unfair , oudpvnç ‚

жид/48 ‚ grigie@ ‚ noti Едим/УФ?! ‚ )civili mio9>§

ca/iae тешит, tburis, myrrbae , calami,ßyracis,

adel/ii, cinnamomi, nardi, ca_/ii . Piper, ut legimus

apud Chrylippum ‚ veteres Graeci maxime Cre

tenfes ‚ adhibebant pro condimento , in cujufdam

placentae genere, quam Fat'çgw vocabant; ac in ad

mirationem magnam rapuit Athenaeum Ctelias,`

cum in libro III. de tributis , quae in Alia pendun

tur, recenñendo omnia ‚ quae ad coenam Regi Per

farum praeparantur ů'fre 'menigeen ме'муптщ 'è'fre 2128;

пес piper memorat, nec acetum. unguentum анкет.

ffii; gama.; »euml/.imc ßillatitiae туги/те арнд

Graecos woaofreae'çafrov maximiprecii erat . Grae

ci in corpore oblinendo utebantur etiam кдош’щз

wie@ mvvotptœßaivcp moti vapiivcp unguento CrotinO ‚

cinnamomino ¿9° nardina , ut pater ex Athenaeo ‚

ubi pompam, ludos, ac epulas inliruclas ab Antio

cho recenfet: maximos enim reditus Arabes ex аго

matibus praefertim ех thure percepille, quod а’; «rdv

aina/.tán @fiom per totum arlrem devehebatur, te

liis eli Diodorus Siculus.

Sed illuc redeat orario uncle difcellit . Ifmae

litae deferebant aromata ‚ quae memoravimus , ex

Arabia in Aegyptum, per Syriam iter agentes,

¿Move



Tu

`
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dptovge'styaigriEugin Ai'yu'rr'rcp q/i еп1т Syria Aegy

рт conterminn 5 nondurn enim per Nilum naviga

barur in oram maritimam maris Rubri, quod aera

te Sefoiìris contigir ‚ quem щётоу ‚до «гм/лак ‚им.

xfoiat Ёдмпб‘зг'утц ¿n 'rg A'çœß/'S no'NcaS ‚ rtti; гипса ( Vel

aangaf, ut alii legunt ) 'niv ¿gvâçriv Swimwear штамп

нЖх; »rafraçgs'oeůvq primum lungi: nnfvibus ex

Arabicoßnuprofèè'ium, Вид/1 marit incolti: in

лит poteßatem redegißè, ur Herodorus prodidit

ex relatu Sacerdotum Aegyptíorum; quodque ma

gis frequentarum iter fuir temporibus Alexandri

Magni, qui deßruäa Tyro,Alexandriam mercium

Arabicarum 8: Indicarum emporium fecit , quibus

de rebus paulo accuratius difpurabimus , ubi de

mercaturis Aegyptiorum fermonem inûituemus .

Artemidorus apud Strabonem forûran indi

cavit iter, per quod Arabes aromata in Palaeiìi

,nam vehebanr . Loquirur de Promonrorio quo

Herod. In Irl

PII l‘»

l.II.p.roz.

l.XVI.p,776.

dam , quod ufque ad Arabum Petram prorenditur,

qui Nabataei dicunrur, 8: ufque in Palaeiiinam..

ei; Й»: Meivoiiot fre, nati faggi-niiet, is; 'wœ'vfreç oi @Molokai

во: та: 'rdiv aigœMoti'rwv Cpogrrid. жом/Сопок? in quam ( Ра

laeltinam Mermet' ат Gerrbnei 'vicini
Э 3

omnes лотам соптеЬипг._Нос Promontorium

nominariMacetam Nearchus fcriplir oi «rövxóng
s I l N э l э! \ a r

enerer ЗЪьпмоуге frnç A еуьВт; @Aeg/or 'rnv апоххшу

eati'rnv sinan mome'eoôa/ à Meinem. ê'vSëev 'rai mwah@

Maffre код! oi'ÀÀaL eolätdtfovra. Ё; "А’оэдиуьг; аЁ-ушг’гда/

p. u. edit.

Hudl.

periti
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periti' locorum Arabiae promontorium idф dice

bant, loocari Macetam . Inde cinnamomum ее“

alia ejufcemodi aromata in ¿jj/rio: lziebi. Petra

:Lig-CLL fecusjudaeam etat. Diofcorides ubi loquitur de

. glande unguentaria, ait praecipue nafci ¿viii шаг

Гейш He'frgq. Petra ßcu: judaeam . А Sabaeis,

8: Gerrbaeis aetate Ptolomaei in Syriam aurum

„мать. etiam deferebatur. Agatharchides Ёш fwoAu'XçvJov

rglœ.‘s'¢d' ‘Hiv H'rOMMoq'S Виси/осу fwevrom'xotaw . @tot fr? фонбсш

(pimp/iq.. юмеоюгш'ющл Аиочтгжё‘; ¿Miroçiœs bi auri

ditißimam Ptolomaei Syriamfecerunt . Hi/ëduli

tati Pboenicum lucrofìßma: negociatiûnf.ç dede:

¿jfgfvn' runt . Aurum in Arabia invcniri tradidit Ezechiel,

"М‘ш' 8: Diodorus. @are äův ¿uvrœgo'reçov Eœßdiwï Uf

Аваш'р'щ' Гagé-aim eivoq Ãìvcä wir@ , Ёютгтцмсгидёушу 'radii 'rd

'm'vrfror ei; Ã19~q>ogiiç Ào'g/ov affito' friic А’ач’ас; iwf ffii; Èv

goivrne nulla Sabaeis opulentior ф, WGerr/raei:

bominum natio ‘videtur 5 qui quicquid babent pro

fumptuofo ex ¿fia ¿9e Europa difpenfant. Quae

§‘iÍÍÍÍÍlÍÈ'Í’ divitiae illis e mercaturis obveniebant ¿a Se ffii; ём

тодйц, gaat fri ( ЗаЬаеЕ) mi Г241550170: @Aäoioifrœroz

гамбиту ¿uw . Gerrhaei Babyloniis etiam 8: Sulianis

merces fuas convehebant. Ariůobulus This Peëënq'
:Sivsfxiiylie аи: «rai гамм} omsâioqç 'niv Baßoîswviœr Ём—лодёуг

0309, Ёюё9ъгу ¿le тф’ Ебфдабти 'rd cpoçfn'a ¿vanhêiv fis

@dienaar 5 Ära МС“; жом/Сзади; 'im'er Gerrbaeû:

frequentiu: ‘Babyloniam ratibu: mercatum ire5

atque indeper Euphratem Tapßzcum cum теза-т

u:
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bus adna'vigare ‚ poßea quolibet pede/lri itinere

easferri . Nearchus pagum in oftio Euphratis fa

ciebat receptaculum mereium Arabiae @gie 11 т”

ç'o'iaacfrl »orinar обедах frrlv iivroîêxoßìu'nr 'rai сук, ‚1:5;

Адель; ongein in ore gjus ( Euphratis fcllicet) y

pagum babitari 5 qui .merces ex Arabia /iifcipiah

Nomen pagi ex Periplo Nearchi manifelium Arge'

дат; (1161115 5 im Nßavw'ro'r 're ¿mi 'riiç ¿uwoçinç 7;; oi

Ё'мтдос oi'ywe'äcn , щ‘ 'ru' á'AAu 5'0œ9ivuu1'acufrœii A2M.

Вы vii cpe'gei e quo mercatu tbus5 aliaque aromata,

quae fers Arabia 5 negociatores adferunt: aliqui

Iramen fcribendum putanr 'lapidi' 5 uti ей apud

Prolomaeum 5 vel autumant nomen pagi appella

ri ос’тгёмдду ‚ quem ad ofiium Euphratis colloca;

Artianus 5 quo г’дпёдюу vii/.auw . Ex quo Babylo- т

nem merces Indicae 5 8: АгаЫсае vehebantur per

a;

ap. Stub.

C? l.XV.p.7ay.

p. 37.

in peri
un Ruba P.

Euphratem, qui illam interfluens ¿la ХЕ ¿E A’e,<ae mwa. l, .‚

a 3 l _, - 18 a

vicar ‚ eniv ,lade ‚ )Ulf ßaîuiç 5 щ‘ 'taxi/'ç о ¿glee j gr@ sims-isp

'eig 'nir ¿gvßgriv ßdäaoo'uv magnus @alms ауте/ее

ex Armeniis in Rubrum mare decurrit .

Adulis 5 8: Muza eranr emporia celebriora

Arabum, 8: ргае omnibus Arabia felix, in qua re

cipiebantu'r merces Indicate, 8: Aegyptiacae, cum

que prius fuiliet urbs 5 ройеа pagus 5 ut memorat

Arrianus; ipíam enim Caefar deiiruxerat. Muza р

celeberrimum erat emporium тд ,1153.133on Abbrev 5

#Ulf vxvxkngucciiv iswâafoiarcov iwf шита? гошттео- P'

litur abArabibus reinauticae , ¿ymaritimae pe-_.
. i o ч

_-. ‘j

I+- 8: I5.

l2»
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swarm. ritis.Albus vieus etat etiam fi' Naßawiw vii; {не

vogëor ,aiya »maximum Nabatbaeorum empo

riurn, ad quos porvenir Aelius ab Augulto in Ara

biam millus . In Arabiam Romanos `mercatum

gigi?? iviiïc liquet ex Plinio , qui ubi de quibufdam Ara

biae locis 1111 occalio еРс loquendi, ait noßri nego

ciatores dicunt . Quamplurima haberemus de Ara

bia,f1 remanlillct liberjubae de expeditione Arabiae

ad Cajum Caeßtrem . Attamen orationem пойти

eoneludemus loquendo de divitiis Arabum анас

ritate 8: teliimonio Strabonis , cuius aetatc etiam

divitiis magnís aliiuebant wvl „Syl оду ¿uwogiim щ‘

«жмёт 'ni mi «niv ¿Miraglia @im «торбу э mim;

g at туги quidem aetate Arabes copia rerum ¿9' di

‘vitiit abundant, quia aßidua e/i @e copiofa nego-i

ciatio . Strabo cum Geographiam fcripfit, faeculo

Tiberii vivebat, ut 1детсе1’саенг . @immo ut ma

щ‘Фд'З- gis 'rie 'räv A'ggißwr @Paquet/late АмЬит ори1еш

tiam demonltraret, alïcrit Alexandrum cam red

iam eilìcere conflituilie , poiiquam ex India.;

rediillet ‚ fed omnia ejus conůlia morte fuerunt

everfa .

зажёг blanc mercaturas Phoenieum explicabimus д

muu- de quibus nunquam тетю a Poetis 8: Hilìoricis ‚

c“PWM nilì honorífica 8: liberalis, propter navigationes
8: colonias, quas ubique terrarum fundarunt, 8: obl

commercia amplifiima, quae initituerunt . Mertra»`

turaminduxiiïe hominibus inexplebilem illam dij'

и. 9.39.
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Iviitiarii'rii litim, cuius primos inventores Phoeni-i.

ces Cicero afiirmat = Poeni primi мастит ac „Ш, Щ.

mercibusfui: a'varitiam- , а, magnificentiam ‚ а" “мы“ '

inexplebiles cupiditates omnium rerum importa.,

шиитin Graeciam . Poenos hic fuilic Phoenices

cerrum eli ‚ пат Poenos in. Africa ex Phoenicibus

oriundos Plinius 8: Strabo prodiderunt. Phoeniœâ

primiê'mroçot fuere 8: поближе: . Sophocles

tirait È'GX freq' «gîow ai; Фол’щЕ einig

Ефима; поближе; ° _

м'тгпмц antiquis Graecis Auâoribus Гипс , qui ma

ria decurrunr exportandis , vel importandis merci

bus . Pollux È'Mvrogßt, падкими, ‚цета'ВоМ: . Ex codem

Sophocle eriam confiar non fecilie Phoenices ven

ditioncs emptionesque, niii praefentaria Pecunia

6U9ni фоЁшЕ уъ’УО/‚ьщ "

'rii „958 “Роща )Cerri , fri? Aanßa'vœ.

quod Plaurus de Graecis dixit Смеси mermrißde.

Arabibus ctiam «sa М

‚ .Sidonii,Tyrii , Aradii celebres Phoenicum

populi, Sidonii vero antiquiiiimi apud Poëtas,

quamVÍS a; eis Atßu'nv Щ‘ 'Hiv rßnçi'œv einander" ägîähxm

‚цг'хеа ’Ulf Ё'Еш çnköv 'niv 'frigor @Ae'or efwuoiiot со!о

niae in .dfricam ед Hifpaniam, ufque ad loca

extra columna: , deduó'iae , Tyrum magi: utique

тати. Tyrus enim olim partit clara fuit ur» англ.

bibus genitir,Lepti, Utica, ат illn Romani imperii `

aemuia,terr4rum orbit там , Cartbagine , тат

Е 2. 04
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Gadibu: extra orbem conditi: С Unde yin Bibliisf

„шар. vocatur am uns ‘m @non nba-1 negociatrix populo

“‘"""' “ rum ad infula: multas; quod lic explicar Ionathas —

рагарЬгайез Chaldaeus guus 111:5 sommi', ы-ппп врата

quae fuppeditat negociationem populi: а, infuli:

multis5 populis enim tam iis, qui habitabant in

continenti , quam in Infulis multas merces fuppeaL

ditabat . Напс aviditatem lucrandi 5 qua orbem

жажда terrarum perlullrabant Phoenices, iis Hieronymus~

exprobrat, ас notar qui iplius faeculo divitias quae

rebant mercaturis ufque bodie autem permanet in

Syri: ingenitu: negociationi: ardor 5 qui per totum

mundum lucri cupiditate di currunt5 @tantum

mercandi babent fvefaniam, ut occupato nunc orbe

Romano, inter gladios , Ey miferorum nece: quae

rant di'vitia: , £9’ paupertatempericuli: fugiant;

шимпа- ubi Syri Гит: Phoenices. Herodotus 013 walnut,

'rcbv £1 Elaboiv 5 .iv 'rfi Evgu'rl dane'ovui РЬоеп1се5, дио

rum Sidon eß, in Syria incolunt 5 maxime fri;

Evginç «cci посеве ЭъоЁАоью'ош maritime: Syriae: etiam

{шт/Ь Plinio Pboeniceparsefl Syriae, quam alias oram

МИШ- maritimam Syriae vocat . (Душе regio in orbe ей 5

in quam Tyrii non penetrarent, maria decurreudoë

vel quas terras non detegerent , in quibus 8: mer

caturam facerentë In Sicilia colonias deduxill'e

33325155- Scyllax memoriae mandavit, cum prac aliis, qui

illam inhabitalient, memorat etiam Фш'ит; ‚ Ut

_emendavit Hoëfchelius 5 non vero @einem 5 ut erat

 . .- In

|.vu. p.s,.

 

 

 



'C' svi )7
'in'l eotlicibus',` ex еггоге'йгсайе11Ь111110111п1; lqui ф l

in э mutarunt. In Cypro etiam Абтщео; (ус! »fi

velis cum Stephano'admaeç) fuit @ow/xav . Extrak

€0lenaS in Libya.- 'wo'Mç Фош’юш Aigo; 5 î8C glial

(Фи/мастита; ‚ Чцае StephaIlO ей @vauœ'rng'iœ 5 Hanf’

noniî vero @optimieren Scyllacis Cariadenlis au

ůoriras полей parvifacienda, utpore antiqui Geo

graphi 5 non illius ramen 5 quem memorant Hero

dotus, Arifcoteles“, Strabo, 8: alii 5 nam periir egre-l

gium illud opus, ur pluribus probar vir clarifiimus

Dodwellus: verum junioris, illius fcilicer, cujusme-I

minit Svidas, quique inter alia etiam conferithy

iwfnygacp'i'v пед; lniv подивд'х içogíua. coaevus enimI

erat Polybio5qui ex antiquorum Periplis fuam соп

texuit. Scyllax etiam refert ae enumerar, quae

Phoenices importateur Caerneis 5 qui 8: Aethiopes

стат: oi (poivmrç ê'pcvrogoi eidor'yìsolv @aurais ,tuigen

Maw, „геммами 2:91;` xii; Pboenices rvero mer

catoresportant ip/is unguenti ¿egyptii lapidem,

regula: Атм: ¿9° lvafa . addir etíam Vinum.

melius ac reâius Gronovius rextum ita emendavir

Mzigov 5 Aivor ‚АЙ/157111111 уе! of'wAcÍiç 5 Maipo» , Aiîwv Aia/ti

ттоу unguentum ¿9' marmor'Aegyptium . Con

tra vero ab Aerhiopibus Phoenices revehebanr

pelles Cervorum 8: Leonum, 8: Pardalium, 8: den

tes Elephantum. Gadera etiam ad freturn etat
‘ A'I'vgicov накачай ¿Marcing сбившей:

Tyriorum 'veterum mercatorum colonia , ur verbis

111111



‹` 3:8; l?

in Perîeg.

p. ю- edit.

Huds .

utar Scymni Chii; imo vox ipfa Phoenicum eff.“

Plinius Paeni от», ita Punica lingua feptum`

ßgnifcant. Hefychius Немец, та) пшёфддшатъ .«

Ibique Phoenices Herculis templum conliruxere ‚

qui aetate Appiani (poummc'ic colebatur. In mari

Perlico , quod pro parte maris Rubr'i a quibufclam

habetur, Tyrum 8: Aradum condidere, quarum in

colas aliqui,ut narrar Strabo,Tyriorurn .colonos elle

voluere.Thafum etiam condiderunuin qua metalla

auri Фоа’ше; afreiigov a Pboenicibus in'venta . Phoe

nices in Graecia mercaturam exereebant, ut relia

tln'- Негодошз (Dewinter indoor vii E'ÀML'Ñ ¿vri/.tio

-ypíioq Pboenices, qui cum Graecis commercium ba-l

bent5 in celebrioribus enim emporiis ‚ Phoenicum

conventus »etat ‚ in quibus ipli Ptationem ‚ 8: domi

cilium habebaut ‚ ut curatn mercaturae fufciperent

ae commerciis praeelient . Hinc in marmore Delq

reperto legitur decretum fancitum a TQ KOINO

TCN TTPIQN EMHOPQN KAI NATKAHPQN

communi ì-Tyriorum mercatorum ‚ ¿9° nautlera

rum ‚ qui in-Delo degebant; quinimo in line ejull

dem decreti legitur H CTNOAOC TON TT..

PIQN ÀlìMrIlQPQN KAI NATKAHPQN Cartwri

tus Tyriorum mercatorum ¿y nauclerarum. Delus

enim erat empotium ‚дёш— ш’тохихдбдмои may

gnum acopulentum. Memphi etiam in Aegypto

domicilia habuiiie , tempeitate fua папа: Негодо

iu lberic.

l. I.

Herod. LVI.

P'47 °

1.11. p. io4~

ap. Spun. in

miic.p. 344.

Strab.l.XIV.

p. 668.

IIIIIPoI l ,n
tus @unicum 'ri тёмно; ,Tgfto Фш’уте; Tigrou

ха.—
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„осядет, Sì; хадж "ï'roe 'ti uvt/aimes, Tegi'œr ratto'

шву circumquague Pboenicibur Syriir habitants;

_ but templum ( Vulcani), qui Испытай, ‘Tyrio

rum cri/ira appellate” 5cum Phoeuieibus uterentur

Aegyptii ad :'navigstionem. Unde Necus Aegyi

растит RCX návibus ¿wehren-dse (poirmatç divbe

mißt Pboenicer ex Rubro mari, ut per columnas

Herculeas in Aegyprum remearent :im 149545 á'vfr»

( Aißu'n) Ãyräoîm 'toneditor-Aigue in Ьипс moduni

(Libya) primum eßrognita .l 8: Cambylis regis

Perfarum, qui A-egyptum fubegit, exercitus omnis

nauticus exPhoenicibus eratcompoiitus «miic du.

Физ/бот iigfrn'to «i vaunted; geg-rds, quibus 88 Llqu

cit Darius cum Graeciae bellum inrulir. Pureolis

etiam üation'em habni'ife cvidens ex тампон

apud Grurerum 5 de Tyriis enim eli: infcriptio

OI EN HOTIOAOIE KATO-IKOTNTEE KAI OI

EN noTtvoIz: ETATIQNAPIOI, qui munus

NATKAHPQN KAI EMIIOPQN exercebant'Gallo

8: Ililacch Confulibus fub Antonino 5 8: сх alio

marmote apud Reiueiium, `quod Neapoli fuit

erutum ‘ ‘ '

IMP. CAE'SARI

IERAPOLITANI

f PEPYTENSE'S '» ~

(И?! P-VTÍOLIS CONS-‘ISTVNT.

Qua:

Herod. LIV.

р. 4:..

намыли.

Poly'

l. VL

'c l mf.

pda! д



» (4°)

.(Eaeinüriptio polita Гц!) Domitiandlmperatorîë;

.ut autumat Reinelius, cuius nomen ex omnibus

marmoribus ac nummis fuit erafum ob coutumes

Паш, 8:‚о‹!!ит ‚ quo illum ей ргоГесишэ Senatlß'

populusque Romanus5quod 8: Соттос!0‚8: Maxi

.n ‚п mino, 8: aliis evenit: Hieropolitani ergo ex Hiera

ш. in iig. poli Syriae5ae Bery'tenfes e Phoenice (‘Beryto: enilń

ШЕЕ." d“ lin Pboenice) Puteolis conventum coctum fodalita

‘ temque habuerunt mercaturae caulla 5 nec mirum

in inferiptione legi PEPYTENSES pro BERY

TENSES 5 nam foliti erant Lapicidae P ponete

proB. 8: R. ut pluribus probat Jofephus Scaliger

in Indice Gruter'iano, 8: Reinelìus . Legimus

др. Ош. etiam PVTIOLIS cum alias COLONIAE PV-f

51527; TEOLANORVM 8: PVTEOLIS 5 Graecam..

imitati funt, formam fcribendi 5 HOTIÓAOIC

enim 8: ПОПОАОТЕ ей in marmore Farnclìano

8: Arundelliano; 8: in gellis Apollolorum «world

rn спаиа. Ми; legimus, quamvis Dio титеёжш fcribat .

Phoenices 5 quae in una regione nai'cebantur,l

lin aliam importabant, {ieque mercimonia inllitue

bant 5 ut amplilïimas divitias compararent . Hine

legimus Gerrhaeos populos Arabiae, qui auto 8:

aromatibus аЬилдаЬапг, in? ФошЬсш @magy/iq. 7W

ailsrteïe ёмкое/оп; lucro/ìßimas negociationesßdulà

tati Pboenicum dedille . Aromata Orientis in

Graeciamadvexilie compertum ей ex Mneiimacho

in HÍPPOIIOPhO мёда” xavier.; ¿mi 'yâiç ‚АЗ/1065 (Aîidŕ

сп
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fcrib'endum) ¿aber Buffa; ca/iam urunt adfveë'iam

ab Aßatica terra, nempe maritimis Syriae, ubi

Phoenice denoratur . Quamvis Didymus opinetur

тупЬат йааеп eis Ä'yvvr'rov mafias/on ходячих

fagô; ffii; Е‘Ымщ in Aegyptum adfueÜam , ad

Graecos deinde importatamfuiße . Herodotus ta

men, cui major auótoritas tribuenda, conrrarium

innuit ¿ç E'ÍAÀnvoLç (Doivuceç ¿gala/ovm РЬоетсе: 4д

Graecos exportant 5 fcilicet myrrham 5 anriquiíii

mis enim temporibus in Graeciam, maxime in

Boëotiam cum Cadmo venerunr, in quam nomina

Deorum ac literas etiam convexerunr . Nec modo

in Graeciam, verum 8: in alias regiones merces

Aegyptias 8: Aliyrias convexilie tefiis Herodotus
¿naywe'ovfraç (рое—пёс A13/rinvia' frs ’wf Aim'ziglu, 'ri

're ai'Ml'p Xaigp ¿ouvrlnve'eojs 5 кщ‘ М ’wf ¿c Á'g'yoç

faciendisque Aegyptiarum ¿9” /Ißyriarum mer

cium lzielîuris, cum in alias plagas, tum etiam Аид

gos per'venerunta Ех Hifpania maximam argenti

copiam exportabant 5 nt refert Poiiidonius eis/Ogd

Covfreç 'rdv oì'g'yvgov piangi; lraro; oivfriio'oeœç й'мш

cpogfríwv argenti magna 'vi ( ex Hifpania ) rerum

'vi/iam permutatione comparata . Ariitoteles lo

cum Hifpaniae defignat 5 Tartelïum nempe5 ubi
froais'vfrov одев/119101: ¿rampage/daags ê'Aaqov Uf ai'ÀMv vuu

'rmâv ¿dmv а’ацум'уоуш; tantam argenti |vim oleo

aliisqueßrdibuspermutarunt Phoenices 5 ur nec

capere naves5 nec ferte polient .

F. Quae

ap. Athen.

P* 4°!

ap. Athena

1.ху.р.:89.

lalnopo l07.

Herod. l. II.

P'49'

loro Pa ‘I

ap. Diod.

lavx'P\3l‘|

in “Мать.
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е (ЩаеШТугнт ferebantur, nunc difquira.

mus. Nundinas Tyrias aere ferroque a}avanaeis,

qui Paraphraiii Chaldaeo 8: К.]асоЬо Macedo

душ}. nes (unt, miignitas fuilïe ab Ezechiele traditum .

Ferrum enim Macedonicum celebratiliìtnum ас

misgiv- inligne apud Plinium, 8: in Codice de кием/„225.

Quod 8: compertum ex inferiptione apud Rei

‚.„.. nelium

„ IOVI OPTIMO MAXIMO DOLYCHENO

VBI PERRVM NASCITVR. ~ s

Notum enim ac manifeiium «Saai'xnv oppidum cile

Epiri feu Macedoniae . Damafceni etiam in Tyrii's

Elixi/iiîha nundinis ferebant 11:51-: r» отит Cbalybanium,

"xvm' quod tam celebratilîimum fuit,ut.Perlis confuee

smb-Mw tum effet bibere @im 3 о): Engler; «niv Xmußai'vwr .

mi“ д"- Unde PlutarchuS 8: Svidas habent Xaaulmiwoc. Da

mafci vites Chalybonias propagaruut Perfae ‚ qui

diutillime Aliae dominatum retinuere. PoIIìdonius

#mmh-1J» 5 negativ Валики): 'rdv XaAv/Bœ'wov „дуду oiifov ê'icmvev

iii Фат Hooaâoiwoç шару Ацммюё ffii; Engins; ’i/ireox,y

Неваду ¿unipi naeacpwrábo'awfrow frei; aiuvre'AXc Регре

rum Rex nonni/i Cbalybonium отит bibit, quad

ait Poßidoniu: etiam Damafci gigni, cum ibi 'vi

te: prapaga'verint . Verum praeter vinum Da

mafceniTyrum convehebant etiam am: nur la`

nam candidam 5 quae Tyrum deferebantur ex

Damafco etiam aetate Hieronymi ‚ qui haec literis

conûgnavit inter caetera: negotiations: ‘Tyri ad

nun
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núhdirm фи: de Dama/co афиши» шит commu
pinguißmum 59'14"# praecipua; quod или: boA am l"

die cernimus. › « »

Овес vero apud Tyrios nafcebantur ‚ vel «Heß

bant , folum purpuram vendidiffe comperímus;

qua locupletiores faóh' . Strabo narrar Tyrum lo;

cupletiorem evaíìffe тоТ; тодфбеш; . тем) 7011? ¿511'- ‚Лит

'rag-'oq 1601059 11 Tuffœ xaAM'g-'n шоефйеу. ршриттт

pifcatu; Тут: enim „ршрит optima Omnium

perbibetur . м - 1 д

Pro purpura quidem antiquifïìmis tempori- Шорт.

Ьиз faoça'moç »ïv бед; ů'g'yvçov efefrœíoßayón par Мят- ждите:

tg' pondu: rependebatur; omni: quidem пои/[гм

Tyri aetate Plinii сот/луди atquepurpum сопйа- ""'°"“°_

bat . Quamobrem, ut Salmaíîus reâte opinatur,

Фобоса; cliâi a purpurae tinóìura ‚ qua gens illa

olim celebrata сй, nam (Do/wi ruber сй ‚ 8: ргасс1.

рис de fanguinis colore dicitur . Homerus

. ФошГю'гто Поймет уайт .

арт! Hefychium Фосутё'у explicatur сбыт-6582; 8:

Р01111с1 Фщи’ю'гдщ ей de purpura Tyria , quam 8:

тратту/эта, vocat.Hinc apud Tyrios retta corpo

’ ra muri/egulorum in lege Theodoiìi , qui arValente щ

prius concbyleguli appellati . Ita in marmore Hiera- “°"‘ d“

poli reperto Н ЕРГАЕ1А TON BAQEQNßonchy- ÍEIÃÍÍÍÈLÍZ

leguli стат: р1йаюгсз сопсЬу111 feu muricís, habe- ЁЁ’ЁЁЗ‘ЁСЁЁ

bantque navieulas legendis conchyliis dcíìinatas ‚ щщ'

de quibus Caflìodorus fha aetate hace haber : quid

F 2. идиш“
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agunt tot artißce: 5 tot nautarum catenae , 20:19:

miliae rußicorum : legendum cum Gothofredo

tinëlorum velfucatorum 5 qui etiam murileguli

dicebantur , quique incumbebant ad fucandam feu

eolorandam blattam {ericam 5 8: metaxam in ufum

Principis 5 cum nobilillìma ас praellantillìrna om

Jumm Р". nium fuent Tyria 5 quare/i qui: generaliter purpu

{а}; d“ ramßipulatu:fit, deindefpecialiter Tyriam petat,

plus petere intelligitur. Bapbia enim Fenici: magno

,_ „и. Сад. in honore etat, utpote vellibus Principis dellinata,

Ãlfiífm' d’ quemadmodum habetur ех lege Theodolii junio

ris . Sic apud Libanium Bacpi etat Fenicia; quod

Ãiânîbxb'ï' argumentum Sophillae celeberrimo ac difertillìmo

dedit laudibus Phoenicen ornare, nam 06415; ßacpn'.

lilla. Cif.’ In Phoenice, ut apparet ex lege Valentis 5 negocia

“ищи“ tores erant Baphiae purpurariae; Imperator enim

feribit ad Leontium Confulem Fenici: 5 illique edi

cit, ut compellat negociarores ad pen/itationem

auri5 quod negotiatoribu: indicitur, inter quos re->

cenfet concbyliolegulo: 5 qui negotiationi muricis

rvu. a. d. орегат ааьащ; quique propterea purpuraru vo

m“ mm' cati 5 in Paratitlis fairwafílevißůlwl ‘niv @Omv'ev 

de his etiam in inferiptionibus а ‚Синего colle

¿tis mentio lit

C. VARI PHILADELPHI

"“" PVRPVR.

A . S EМ Р К О N I Q

P V R P V R A Rel 0 . Е

t
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Et alibi de quodam Tiberio, qui

NEGOTIATOR ARTIS PVRPVRARIAE

Ех Purpura igirur Tyrii maximum lucrum capie

banr, qua Imperatores 5 Senatores ac Patricii orna

bantur 5 quaeque veârigalia augebat. Hinc Mat

cianus in libro де Delatoribus inter fpecies perti

nentes ad титр! numerat metaxam, purpuram.

metaxa enim5 уе! nema etant lila ferica5 quae

Phoenices a Perlis, vel ab Indis emebant ad confi

ciendas уейез Гег1са$ 111 Туго 8: Beryto, quas

Graecis öcRomanis vendebanr, ur notar Proco

pius, de quibus nos alibi .

Sidone Eebant Vitra 5 quae apud Plinium 8:

Strabonem funr laudatiliima; unde pocula Sido

nia.Aliqui Verba haecIonis in Agamemnone ¿mro

,ua ähm-mud» , ita interpretanrur та Ёхоу ¿ioxeie 5

aïe «mi Eiàì'wa галотйещ poculum in quo eminent tu

berofa quaedam, qualia e Sidone adoebuntur.

Materiam virrariam Sidonii perebant a rifuo Pa

gida live Ве!0, qui ‘vitrißrtiles arenasparfvo litori

mifcebat . Arenae ergo Beli deferebanrur Sido

nem, ubi oHicinae vitrariae ad fundendas arenas.

.Verùm de his alias 5 cum de virris, 8: 111080 ea tin

gendi, 8: pingendi apud Aegyptios difputabimus .

Sidon eriam clara propter pallia pióturata 5 quae ibi

conliciebantur. Homerus

oi садим: mmmbezìol È'g'yd, 'yvvaiiewt

Éiáiwiœv .

1.xvr. or. де

pub. уса. JC

com.

ap.Ath.l-XI.

W3'

PIII". lavo

Cexxx’

Si-A
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Jnd. шт].

v.: I.

ел]. v1.23.

LXIII. е.1.

DE MER

CATURIS

AEGYPTI

ORUM Е'Г

IN DORUM.

CAPUTJII.

Не maaar.

uw

Sidoníi celebrantur ab Auâore Aetimologiei та:

gni, quod ¿cpebgov 'wgtlifroz nalaten смыт; диет in

lvenerunt elaborandißndanes: nec a vero abhorret

Sidonios velTyrios Íindones invenifle . Martialis

Necfic in Tyria findane tutu: eri: .

In Bibliis memorantur iindones , quae е lino Гне

runt; legimus enim apud Herodotum шуме; Виа

сп’упе; 8: арнд Ifaiam ouwe quae vox in transla~

rione Graeca eli Вдова; . Sidone optimum unguen

tum ex liliis parabatur, ut memorat Plinius, de quo

Diofcorides ¿amic dixit iv Фопбср.

Verum quanto Phoenices {ummum gradum

honoris 8: laudis afiecuti (unt navigatiombus ac

mercaturis , quas ubique terrarum fufcipiebant 5

tanto Aegyptii (uis pollentes opibus, nihil aliorum

indigentes ‚ ociofam aetatem 8: quietam line ullo

labore traducebant ‚ cum habitarent regionem fe

racem ‚ 8: uberrime rebus afliuentem ‚ in qua illa

boratum percipiebant {гадит й'тг издаете? bragging/

vtiiTsc диете, ё'ххш по’ухе ‚ Ё’те о'т'Ажоич-е; ‚ Q'fre

дам éq'yaqo'půwoc ääv , тёти {Мод ос’иэъддтгос ф‘

An'ì'ov @avisar neque profeindendi: aratro fulcis,

neque fubigendo/blo, neque aliud quicquam ехег:

cendo earum, quae in arfoi: colendi: caeteri marta

le: laborem tolerant. Nam ubi Huvius Nilus irriga

vit arva5jaciunt Aegyptii {emina5quae a fuibus im

milIis conculcantur, mellemque expeótant : ех qua

ampliflimi redditus 8: maximae divitiae `prove

 

nie
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niebant. @are jure optimo ngaoäëo'œç Nilus fuit

denominatus метод ЁЪФЕЗУ абфЭю'усоу щ‘ Xguoiv afm'

ßhyäov xa'Toch'gef œ'mvâzivœ; усвою/8713500}! , ci; @idw

¿Eœgnâ'v hvßgw'vroœ guia cum alimenti: exuberan

tilvu: литт purr/im pummque dewbnt,/z`ne ре

riculo ежи/гит 59’ colleëîum, мпт сорйцш сип

éîis манящих/идем: . Nec Aegyprii Graeca

nicis inlìitutis MP’ оЪ'Ажш ‚171311110? Миш/1.51 011915121

ттш uri volebant; quibus cognofcendis folent ho

mioes peregrinari .vel navigare , longinquasque

regiones petere: abhorrebant enim a conñretudi

ne ‚ foedere , 8: amicítia aliarum gentíum . Addc

etiam religionem quandam, qua odifïe mare Aegy

ptios Sacerdotes comperimus apud Plutarchum.

(Mae etG fuerit Sacerdotibus peculiaris, hanc ta

men opinionem populo inlìillavilfe veroûmile сй

propter jus 8: аиёЪогйагст, qua illum modera

bantur. Plutarchus in vapo/iacir, in quibus mul

ta erudite doâeque dífputavit , animadvertit,

quod Sacerdotes Aegyptii fua aetate falem vita

rent 01; ,mies Ь'фоу щаафе’дгдщ Mnův aE’A£az Эммы

«n'oaç „Маму ut пес cibum 'vel condimentum

mari adfìne ufùrpent; cujus rationem addit "rà

«gris Tn'v ‘jwn'ÀaLch ЁХЭЮБ (55'01,011мфижоу ¿MTV KW' @fÃ

Ào'igiov ‚ ‚шЁ'ААоу ä È'Àœç fwoM'Mcov у"; eprice: fr§ 111291581

1:8 çorxëov quod mare oderunt, ш alienum а по

bis е/ететит ‚ omninoque ut inimicum [штате

natura: ‚ cum in eo periilïet Oíìris ‚ quem patrem

ac

1

А2Ьен. LV

р.2о;.

Herod. I. II.

17.91.

1.у1п.р.72‚
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ас fcrvatorem Aegypti reputabant; (minimo ne

ïgñdrfprgg: que 'navium reétores compellabant Б’та ngvfm,

эюьм‘Яр utpote mari utente: , rndeque viâum

mir-pau {нит petentes . (mamobrem verifiime Strabo

fCripÍit oi 53,1 05: vrpdfregoi frbiv Ai'ymrfri'wv Высшей,

ос’уоъттбте; ciw; дыру, Ul zinbwv e’1retCeL'wrœv bedmar,

SÃQLßeCM/.ůßioi eifrig vivrai/lla; fraai; vrÀe'orfraLç, щ' Madm

çaetie Е’Ажпш; primi quidem Aegyptiorum rege:

11: contenti 5 quae babebant 5 nec rbalde acceifiti:

aliunde rebu: indigente: 5 ab omnibus naviganti

bus accußbantur,praeßertim a Graeci: 5 cum reöte

„и. uterentur fric Xaire; ¿liberatoria regioni: ubertate.

цап. Е: quamvis legamus apud Diodorum 5 Bacchum 5

Herculem 8: Oliiidem ad Indos penetralle 5 ibique

leges condidilie, civitatesque fabricalie 5 ac colonias

Aegyptiorum dillerninaiie , nihilominus haec fuit

fententia peculiaris Megallhenis 5 8: quorundam

paucorum, quos Eratolìbenes 5 8: quamplurimi alii

1.ху.р.вв7. 1:г!йшп:,8: fubfannarunt, uti 8: Strabo и] «rd

«ё; Hegœnîxe'ouç Фе‘, Uf Aiovu'ooo Meg/M912'an их}

use’ ¿Aia/wr 'ingu` iig/¿iraq . friiv á\’ oi'mxow oi 11Min; 5 ¿iv

zal щ‘ Е’ертоаээг'уп; 5 ¿lança щ‘ м09>:‚ЁА`И‚ юиЭоь'ткге

’Gif 'mi ordeal тот: Ё’Ажпсш Н“614115 5 E9’ ‘ВассЫ гс:

дфл: Mega/ibene: cum paucis quibufdam credit .

Aliorum magna pars, e quibus eß Erato/ibene:5

fabulofa5 69° minime credenda arbitratur, ut ¿9°
quae apud Graecos jaëlantur . Ita etiam 5 ut alias

ш. idem Strabo allerit 5 plerisque eorum 5 qui de Ale
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xandro fcripferunt 5 credere non ей turum 5 de re

bus enim Medorum 5 Syrorum 5 Perfarum 5 8: In

dorum fub Romanorum, 8: Parrhorum imperio

plenior 5 ac verlor cognitio Facia fuit ai vd@ rufe?

¿aceier ovaigœ'cpovfrsh ’tsl/‘fron` )Cugia 1:91/ lrer` È'Svn cir ois

ai erfolgen, щ‘ vuç-o'vegov Ain/avoir, iioi ‘aigri munir,

Mei'xaov wig тет—Найти: qui enim i/la афише

runt, cumgentes 5 tum res geßas fdelius defcrip/ë

runt, quam priores : plenius enim per/pe.wrunt.

Aliqui vero exliiimant fub Cambyfe, cum Aegy

ptum invalit 5 quamplurimos Aegyptios ad Indos

conñlgiíie. @ae , ut probenr 5_yallerunt Indos Bo-l

Vem adorare, 8: quae propria fuilie Aegypriis cum

Indis communicata 5 qui fortalie diu apud hos mo

rati , ea ibi introduxiiie, uti ей 81й1'1Ь11110 gentis

in certas tribus 5 opinio merempfychofls 5 pyrami

dum 111115‚8: alia, quae Indis tribuunt, uti ab Aegy

ptiis profeóia ac derivata . Verum hoc ей dubiam

conjeóturam facere, fermonemque de his rebus ha

bere 5 quae exprefie confcriptae apud Scriptores

non extant, cum his etiam probabiliras dei'iciar.

Наес enim omnia Daniel Huetius, quamvis 8061111

iimus vir, oratione collegir fine ullo locuplere Au

âore, arque гейе 5 cui haec fomnia 5 ac conjeóruras

leviíiimas relinquimus .

Ariliidis in praefentia illud verum effe arbi

tramur 5 quod Aegyptii mi огладил/‚давшие nun

quam/intperegrinati5 militiae enim 8: agro co

G lendo

in dem. E

van.p.80.ed.

Par. in fol.

in Aegypt.

p.56|.
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de Repub.

LVI. с. к.

аР-МЬ .1.Х\'

P675# 676

lendo operam dabant, quod 8: aetate Ariûotelis

faciebant, qui in libris де Republica probar Геог

fum dilìinâam ас dillributam per genera еде ci

Имеет oportere из) то‘дьдхщоу Ётедоу ‚ кос/та

'yeœg'yoiiv . ¿v Afwifrfrcp те ё'хе: 'rdv @dmv frgfrov È'frc

’wf уБу ¿ya/rerum genus militare ‚ œ’ alterum ,

диод in agro со1епдо Fner/étui', efe деЬет ',nam E9'

in ¿egypte etiam ufque ад Ьодёетит diem boe

in_/iitutum ‘víget .

Aegyptii etenim commercium cum. Indis

habuerunt aetate Alexandri Magni, qui rcs Aiìae

aperuit, 8ccommerciun1 Aegypti in Alexandria.

ex mercibus Indicis 8: Arabicis inllituit . Res

Aůac antiquis temporìbus Гнйде ignotas детон

ílravit magnus ac celeberrimus Hilloricus Poly»

bius , donec fub Alexandre Macedone notae ac

manifeflae ñierunt; legimus enim Naucririn то

тжщду ёдтто'дюу теги: emporium faille , ubi mer

catura exercebatur ab incolis , Graecís , 8: Phoeni

cibus, qui poßremi mcrces Affyrias vel Arabicas

non per Nilum , fed terreůri itinere in Aegyptum

convehebant. In Polycharrni Naucratitís libro

де Venere legimus Herollratum qui 8: Naucratiris

ехав ‚ Ёмкоддър хедрЭрог шепните gratin navibus

multas regiones adire {отит ‚ maxime ad Cypri

Paphum. Naucritin etiam Graecis mercatoribus

incolendam Amalìs facultatem dedit , ut fcribit

Herodotus ‚ де quibus alias nos uberíus ac fuñus
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dicemus з Naucriti fucceHït Alexandria , quam"

Alexander condidit, dellruâa Tyro, loci ampli

tudine , operum magniñcentia ac commereíis 111116

йгст, quae mime: щ‘ ‚цезуг'Эа щ‘ПРОСОАОМ

@MÍGH куч-51 'wçôç Ёофдг ainvro'vfrœv @omi Мёда

«räv оЪ'Ажш magnitudine , elegantinque, в? КБ

DITUUM ubertate: adde тат, commodis ad

'viólum pertinentibu: ‚ alii: multum pme/lut, ur

ait Diodorus . In hanc merces maris Mediterranei,

Indicae, 8: Aerhiopicae invehebanrur. Arrianus

А’Агёёшб‘ешъ ’Gif тЁЗу ё'Ешегу щ‘ 'rdiv And т'й; АЁ'уй-ЛЗ

cpsgopìdwv a’vroá\e'xe7a, Alexandria ¿9' externa: mer

ces, ¿9e quae ab ¿egypte weniunt, recipit; quod

l. XVII.

р.„о.

in emma.

Ru . р.15‚

prius a Strabone explicarum мёд/п «È n' Axial/'Ayaan Ёж!

‘rÖv 'rotti'er c5; 2911 «rd пом} IGV' :ivroäbxeiay KH, ’Gif

Хает/ё ‘rois сёмга; пат/214191? Älexúndriû E9’ re’

сэра ißas merce: Indiaas 8: Troglodyticas , ет/Ь-д

raf вши," с ‘

Undeídem Strabo {ummis laudibus extollit Ёж!—

А1схапс111ат ‚ llt мёд/сгон 811710351“ 'riiç одет/951111:

maximum rotius Orbit emporium ‚ praecipue fub

ROmaniS frc'âv “Этап е’мпоубу 6 7:31: Tngîœäb'rmdiv

11,11 пиЕпмг'уш @rf 'roogfrov IndÍCÍS, Тгод1ос1уйсй ет

poriir adeo addußis. Ex quibus Aegypti reditus

augcbantur ‚ lulde e'v 'rle Ao'ycp Kme'gœv (редка Cice

ro in quadri/n oratione dicit Auleti Patri Cleo

patrae quotannis duodenqu millium , 8: quinge

num talentorum trlbutum pendi confueville: in

G z. qua
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lavopc 2060

Athen' l» vc

9.203.

зщьлдуп

'.798

qua oratione id dicat Cicero de Ptolemaeo Aule#

te non fatis conltat 5 nilì in oratione pro Rabirio 5'

vel quam pro Gabinio habuit , quarum prima mu

tilata ей ‚ altera vero non extat . Si tamen conje

âurae locus ей, Cicero hace pro Gabinio dixit 5

Ctenim ех АсЬепаео farei; ya ci ffii Вмиг'ш: т)? Фа

Ptaìe'Mpou идёт-о: cpzÀotXlìeiç notreäu'bn und rroi; Те

Àól/'rou'ov Птаха/4,048 ‚ ‘rg luf lz'cir ГщЗсущюду oog-'noot

¿ua'vou «джема! 5 '8, langiiç wvo/ae'vou 5 divx’ aioAnfz-o; it#

udg/w univer/ae quidem Pbiladelpbi ope: diligen

ter ab alii: Regibu: confer'wtae 5 ab ultimo Ptole

maeo, qui tibicen5'E9‘ magus, animoque parum 'vi

rili 5 bellum Gabinianum excitafoit, dilapidatae

ac projligatae fuere . Hic enim ab A. Gabinio

unius Pompeji jullu in regnum rellitutus 5 uncle

pulfus fuerat ab Aegyptiis. Sub Ptolemaeo Phi

ladelpho Aegyptus navibus abundabat 5 Acum na

vigia 5 quae ad Infulas dimittebantur 5 fuaeque di

tionis urbes, 8: Lyciam @adora 5v «räv „гашиш

m'cer plura quam quatuor millia fuere . Sub Ко

manis vero auóta 8: amplificato. veétigalia com

mercii 8: mercaturae caulia 5 nam fuperioribus qui

dem temporibus ne viginti quidem navigia in

Arabicum Sinum tranlire audebant, ut extra an

gulìias caput exererent víív à »tof gdm Mes/daar

ge'Aon'rcq Me'xfa 'fiiç Iaväìiciis ’Ulf 'räv ¿inng fráir Aiâuo

windu, ¿â civ ii woàvrlpcdîoiloç мош’Сгтщ cpo'glfroç @is ‘Tir

Ai'yvvr'rov 5 “Ёж/тайгу тёщу ei; fräis ¿Mitts inne'purilai

l

'1'0
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nimis . ais «rai тг'жп humida auvœ'veůnq; Tac' ,oeêv ¿oac

yw'ymai ‚ "mi äéâwywymœ' . 'fait' Se ßoegufrzfeeœv Вц'дш

щ‘ „а 're'M nunc ( loquitur Strabo de fuis tempo

ribus) maximae СИДЕЛ ufque in 1114247”, 59’ extre

ma Aetbiopiae tranfmitmmur ‚ unde precioßßì

тае merce: in Ácgyptum adwbuntur, ac ruit/um

ex Леш/рт in alia emittumur [om . L@beure dup/el

«гейша/ш exiguntur; altera quidem rerum, quae

importantur ‚ altera earum , quae exportanrur, ac

preciqßwum quidem mercium gravin/¿mt 'neeffi

ga/ia . Unde ab Athenaeo ‚ qui vixit (ub Antoni

no Pio, Alexandria laudaturvmimixgroy propter LXW-689- ’

орех, quibus abundabat.

Nunc indicabimus iter, quo merccs ex Sy

ria, Arabia, aut Aerhiopia in Acgyptum importa

bantur com мёу ogy viis Aewciig xai/wg efe He'çow ‚ C,”- займи.

1233951! We); Pwono'Àovgœ triic пед; AÍ'yu'nfrcp (Dozvz'nnç M i

'we` фодтЁа. ”кош/Сети; , :oqÍvfre'ůâfsv eig TQ; ¿'Àonç ex

Albo Vico (qui maximum Nabathaeorum empo

rium erat) т Petmm, ex Petra Rbìzzocolum, quae

in ipfa Pboenice ф apud Aegyptum ‚ merce: fale

дат portan' s atque hinc in alia loca. Насс fuit

via, quam ire 8c redire antiqui mercatores folebant

ad importandas merces Arabicas , 8c Indicas in

Aegyptum 5 quamve iviíïe Madianitas 8e Ifmaeli

tas iimile vero videtur , nimirum ex Arabia in Sy

tiam , ex qua in Aegyptum tranübant , in quam

aromata aliasque merces devehebant 5 nondum

enim
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9.781.

l. Xvn.

y. 815.

`enim apertum iter-,8c navigatio per mare Rubrum,

inde per Aegyptum , ut de fuis temporibus папа:

Strabo, (ub quo maximae с1аде5 ufque in Indiam,

8: Aethiopiae extrema mittebantur , quibus com

portabantur in Aegyptum arçmata , mercesque

preciofae; cum primis temporibus parva navigia

Vix anguůias maris Rubri exire auderent; aetate

autem fua parefaëta via facili, 8: certa per Nilum

frowÀe'ov ef; «niv A’Àef§a1i¢l\§emu то; NeiMp кои-душа;

maxima par: (` mercium ) per NЛит Alexan

driam 'webitur . Defcribítque paflim loca, per quae

traniire confueverant ad vehendas in Aegyptum

'wi «V5/i» felis A'egßßia; »Ulf fr'ris Гуди}; Arabien: ‚ ¿9'

Indieas merce: . Ei; Muri; iigan . ¿9i uevrsgûe'aeeç ei;

Ko'vrfrov fr'ÁeQnCaLi'Ãeç ‚ищите, ¿v Ãìaiçv'yc frë'NeiÀä'

кимг'т ei; Ángel/»gew . Cafaubonus textum..

StrabOniS fic стенда: Ёж дпгфзг'аае д; Ко'тгтоу 'riic

@nca'i'ëbç maßriìoiç ‚ д &с$ди'у: 'rg Медик, дюеЁЭшУ 9,916

А’мгшщэаш in шатрами, poßea Came/is Со

tum Tbelmieam tranfeendunt ‚ биде Alexan

дебит per Nile'fòßam . Coprus enim emporium

erat mercium, quae ex Arabia , Aethiopia , vel In

dia advehebantur . Strabo щ‘ yîiv о°1’у&ю@› сред

то; oi'vraç к9ч` о° А’едСш; ‚ uffi? Af9no'rmeg 0° fri;

13,5501319) aco'Àvrop nœu'ocnoMszMÃuoç Fig Ko'erfrov qu'gefroq.

ШТ??? ¿çiv ¿,wnogäov 'relie from'wa cpog'n'wv atque

nunc omnes 1ndicae ¿9° Arabier/le merce: Ambieo

Sinu adfvebuntur Соршт ?диае ejufmodi mer

сшт
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бит emporium Plinius vero indicat viam, Lva“

quam ibant navigaturi per annos ûngulos ex

Aegypto in Arabiam 8elndiam. Ab Alexandria

per Nilum Coptum ufque navigabatur. A Сорю

Camelis ufos in Berenicem oppidum , unde in por

tum Rubri maris, quem a Copto diliare aHìrmat

ссцпм pall. Quod longum iter evitallent merca

tores, commodiori uli navigatione, Gopusillud

immortale ac laude dignum Necus~Rex Aegyy

priorum, 8c Darius qui Acgyptum fubegit ‚ follam

ветре ad Rubrum mare perfecilient .

Ех Alexandria in loca Mediterranei maris

merces Arabicae Se lndicae comportabantur; quae

perpetuo in honore apud mercatores fuit, utpote

maximum ac celeberrimum emporium , quod ad

поташ ufque aetatem duravit 5 etenim Veneti

ante navigationem Hífpanorum , ôc Batavorum in

Orientales Indias aromara ‚ alíasque merces ex

Alexandria in Italiam deferebant. Quod etiam

temporibus ante Theodolium peraâzum fuit ex te

Himonio antiqui Scriptoris , qui гематит а]; одев

рэьдп; compofuit ‚ cujus textum non habemus ‚ fed

verlionem tantum ab homine inepto 8c barbaro

faötam; fragmentum exhiber Salmalius Alexandria

abundan;I omnióur boni: @afrit dives . Omner

ищет SPECIES aut aromatibut , aut aliguibur

negociis barbarieis in ea abundant. Et paucis inter

jeótis aceipienr omnia рте/За; omnibus . Auâor

HerndJJI.

p. l 58.

in not. ad

Vopis.p.456¢

ex
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сх parvo fragmento, quod Salmafius in medium

protulit ., ante Тheoclofium aetatem vivebat; me

morat quidem templum Serapidis , utpote fuo

аеуо extans ‚ quod Theodoiius {olo aequavit ‚ unf

de illum diris devoverunt Zoíìmus 8: Eunapius

Ethnicae feéìae fautores .

Nec {olum in Aegyptum ‚ Syriam, Mediam ,

8: Armeniam res lndicae importabantur ‚ fed in

alias etiam longe difíìtas regiones . Medi enim 8:

Armenii res Indicas , 8: Babylonias Aorfis ŕrév Тоб

vaì'v ongemova qui Tanaim accolunt Camelis ve

âabant, pro illis aurum accipicntes . Ita Strabo de

AOIÜS ¿vewofs'voíio намёком fro`v rvrhxov CPO'QTOl'j

Uf '76V BdßvÃw'wov т’ёуь' те А’дмгщ'шщ Uf Mn'ÃYßV

Лайка/‚95001 . ¿Xguoocpo'govv 3% Ш‘ 'niv “поев/щ) Сл—

те11: z'ter agentes 1ndicas, ¿9° 'Baby/anim merces

417 Ärmeníis, Medisque accipz'ebańt ‚ atque ех

cpu/enfin aurum ¿dìa/mnt. In mare Hircanum

8: Euxinum etiam importati docent Arilìobulus,

ямы“ 8:Етагой!1епе5 (quae а Patrocle exfcripfcrunt)

"""Р"°9' per Oxum ‚ quo Hircanía ufque ad mare irrigatur

«МАМЕ тсЁУ Гудюбу Cpog'n'œ( УС1фое'г1ш7, ut in MSS.)

постой/ну eig 'niv T°§Jnaviau SaaL'AœfFlav, ¿vfrs'ůìsv Ñ’ 619

'niv A’Aßœvi'cw теещоЁгЭщ . Ка) 8191 то; Kv'gov кщ` та?

'afgis 'ro'vrwv eis 'niv Eìiâefvov xwmcpe'çecßg шила: 1714146

тегов: per гит (Охит Гсййссс) in Hircanum mare

dew/nz'. Нinc in Albanìam гггу1с1асрет Сушат ad

маете loca deferriper ропшт Еих1пит .

Sed

!.Х1. Pl 506
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Sed nl: àdïÀlexandrinorurri' mercaturarn re~

verramur . Alexandrinis [ub Claudio lucroíior fuit

mercatura deteâa Infula Palaefimundi ‚ а cujus

Reg@ Legati vcnerunr ad Claudium: rem totam

narrar Plinius his verbis: Nobi: diligentior пой

tia Claudii principatu contigìt , идиш etiam ex

Irl/ida вашей}: . Id accidit boe modo : Annie'

Носят} ‚ qui maris Rubrí Фетр! aFifco rede

тети, libertus circa Arabiam пашут, ¿qui

lom'bus трш: praeter Carmanìam , x'v. die Hip

рига: partum суш inwec'îus , bofpimli Regis cle

тепла fex menßum tempore imbutu: alloquio,

Percontanti [JQ/fea плиты: Romano: ¿9° Cae/21

rem. Mirum'in modum мамами/лит ille

fu/ìvexit, quod pares pondere dennrz'i влёт in ca

ptifva Pecunia , cum мифе imaginer [пошлет

aplurz'busfaè'fos . Et hoc maxime folicimtus, Le

gato: 17. mißt ‚ Principe eorum Raebia . Notio

nes hafcc de Infula Palaefimundi Plinius defum

pût ex libris Claudii, quos de шарм confcripíit ,

in quibus veroíimile clk locutum fuiife delegatio

nibus а Íè mifïìs, ö: de itinerariis {по juiïuffufceptis,I

deque mercatura ab Alexandrinis fub fuis aufpiciis

ас juffu peraâa ‚ uncle memoria illius ch_ara fuit

Alexandrinis , ut libri ejus publice recitarentur in

Mufaeo , quod novum Alexandrinis condidit.

.Accedic , quod Plinius Claudium Imperatorem

in numero Scriptorum Romanorum recenfet ,

- Н íicquc

LVLCJXIL

Svec.ïn Cla.

“dтип.



( 18 )

LV. с. х.

1-Х11.с.ХУЦ

ар. Athen.

LI. 9.11..

lovlnpulssu

LII.

Iieque probabile ell; illum exfcripûfl'e librum.. ‚

quem ante memoravimus; ubi enim loquitur де

Alexandria, haec haber ut tradi: Claudius Cue/iw;

alias etiam memorat bißoria: Cluudii Cae/kris.

Mufaeum Alexandrinum domus etat , in qua nu

triebantur bonarum artium iludioli homincs, quos

more {но irridet Timon Phlialius 6 отдоуедфое

тмд ¿Ldv ßo'meor'raq (Ёж Alg/zivil@ quucpu'Mp

ßiCÄiaucoi Xaçunä'raf обидит-831501601“;

‚имидж ¿el «enemiga»

multi pa/Euntur in Aegypten popula/2i pugmm

ее: libris ‚ ас fëmper digludianter Мафии”: in

сошел. '

Mercatotum Alexandrinorum mentio (ша

ед а Diofcoride , qui Marci Antonii 8: Cleopatrac

-temporibus vixit, ubi Verba facit de-calîia, cujus`

variis fpeciebus enumeratis , quae ñilvefccns , pro

be colorata, longa ‚ стада ‚ ас gußu mordax, AXT

ab Indigenis appellari aflìrmat Ь‘оьфуТтге Sì »afnam

yogólie'laq дио‘ 'rät Ó" А’Агёищдф ¿tandem 4 теги:

toribus ‘vero Alexandrini: Daphnitìn eognominu»

ri 5 unde apparet Alexandrinos merccs Indicas

mercatos aetate Diofcoridis . Strabo etiam, qui

Geographiac libros fub Tiberio Imperatore con

fcriplît, memorat clall'ern 0râív ¿u т}; A’Ae£avá\geiœe

ёмлгбдш Alexandrine mercatorum [ua aetate per

Nilum ‚ 8: АгаЫснт linum navigantem ‚ ac in In

diam permeate {olitam ‚ per quos отдаём” т‘

тёти.
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mika ê'yvuç'a; 'ro'iç УЗИ; тоТ; бр‘бдби multa ißt!

(тез nempe Indicae) nobis quam alim Дед—ат,

notiora reddita funt . Strabo enim cum Aelio

Gallo ‚ qui Aegypto praefuit ‚ prix@ Бит; ‚

»wf fröv .Ai9umrmäz ô'gav ufque ad Syenem ‚ ¿9'

jînes Aetbiopiae afcendir ‚ ibique competir ô'fn u),

¿marée Kalf ¿imam жёг; @Aimer da. Мод; 3fm! @gde 'rfiv

ими СХХ. na'ver a Muri: рот: Indiam 'ver

fur narbigare. .-.

.Nunc referemus 8c indicabimus portus, in

quos merces Indicae 8c Arabicae devehebantur.

Duo memorantur a Plinio, Ocelis берете , uter

que in Arabia . Alium addir Arrianus inter hos me

dium, Arabiam астре felicem , quam celebre fuiil

Б: lemporium sfhrmat, priufquarn Caelar illam de

valtaller arque a fundamentis evertiíTet; alium vero

in Africa collocanr , qui denominatus Aromatum .

Aetare Prolemaei Geographi , qui vixit fub Anto

ninöPio navigatio erar ab India ufque ad Бинт

Sinaŕum y quinitno mercatores fui aevi ab Arabia

Eelici ad Aromata , 8c Azaniam ‚ песпоп ad Карга

navigabant . Verum majus ac praeûanriilîmurn

emporium Indorum , 6c Aegyptiorum etat Arabia

¿uïal'ßtœh ii'rt идишайпо‘ 1;; Гуама; vic Aman. ra..

Hifyuvr'rov igxoßs'vœr ‚ шт): ¿ad Ai'yu'ot'rtt froA- 521325:

mirroir ei; 'r'zi'ç гаси rdvrïç Slg-ifm', ¿ÀAaâ'Xgr тёти;

daga'ywwsyirœu, 'his »nagel обмфоте'дш cpdf'räs dreh'

хвто. quod rum nondum ex India in Aegyptum

 . Н z. na'vi
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nafuígaretur ‚ neque ex Aegypto Читает interio

т 1т11ле1от. petere naderenßd eo ufîyue tantum

procederetur , институт ( шт INDORUM ‚

quam AEGYPTIORUM ) МЕКСЕЗ ipfa reci

pielmt . Hanc Caefar ройеа dcûruxit ‚ ut idem

. Arrianus fcriptum reliquit- .

p«1~ Prope portum Aromatum Arrianus ponit

Infulam Аюсюодд’ёъь diéìam ‚ in quam confluebant

Arabes, Indi, 8: Graeci , ut mercaturam facerent

511122101 wf ¿nimma Afjßwv fre Uf Гудбъ', ’Lgf

ën E'Mn'vwv тау пров ЕРГАШАЫ ЕКПАЕОЬЪ

TON habitantes ada/enne fum , ex Arabibus,

Indi: ‚ Graecis quoque поташ/1: МЕКСАТП

КАБ FACIENDAE сии]: eo CONFLU-EN

TIBUS confían' : apud Ptolemaeum ей Яша; Aw

о-юое/М Infula a Diofcoridc cognominata , quia

primus Omnium cam detexerit, vel in illam na

vigarit 5 plerique apud Stukium fufpicantur ейе

Infularn,quae hodie Socotora dicitur . Sic etiam

„Mm“ aliae рой hanc, quemadmodum ai vaoßíä, А’М

Ёж ш" Mbits', Шайба, Aïvs, Тащи/1:85, Eœngaifräç, MotM'XX,

А’Мух ‚ omnes denominatae a Mercatoribus А!е

xandrinis ( nomina enim Graeca Гипс ) qui in In`

diam navigarunt ‚ casque aliisaaperuerunt ‚с Б!

Diofcoride quidam 8: Strabone con'ûatńlexandri@

nos navibus maria Orientis penetrch 5- quod etiam

Шт“- ех Marino Tyrio apud Ptolemaeum cònñrmatur,

qui m¢minit cujufdarn Diogcnis! unius «5r @is ‘piv

‚ 1 ”а
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Гниют @Aeo'vfrow ex bis qui Iштат nawigafuere ‘.

Vel a roetoribus navium diótae, quos Reges Ptole-f 

maei miferunt ‚ ut terras, infulas luůrarent ‚ ас de

tegerent; etenim птоммаг’коЁ Вашиё; Ptolemaici

Reger ‚ foíiam, quae fett ei; «niv Eg'ußkgaiv, кщ‘ fräv

‚А’едёвюу „ату in /ìnum Erytbraeum ат Ат

Ысит ‚ quamvc Sefoiìris primus incidir, 8c Darius

iniìauravit,illi perfecerunt ôc aperuerunt ufque ad

mare per Euripum claufum , ¿ige 3fm Вв'мшто сёл.

nAëv aiwa'a-wç @is 'niv ê'âœ SioiÍÀœfrmv , щ‘ еЁапжё'у

тёщу ш сит теЛет in exterius mare nafuigarent

ac ŕurfum/ìne impedimento re'verterentur . @od

ex marmore Adulis reperto coniìrmatur, in quo

narrantur res geûae ab Ptolemaeo Evergete , qui

UEPAN АЕ THE` ЕРТЭРАЁ ЭАААЕЁНЁ и!

tra Eryzbraeum mare in Arabitas navales terre

ůresque copias duxit , eosque fubegit, ut KAI

ОАЕТЕЕЭАГ MET EIPHNHÈ KAI HAEEEGAI

9- ire tuto E9’ navigare viótores poifent 3 ac pace

terra marique parta EIE THN ААОТАН in Adu

lim profeótus ,Jovi , Marti, ac Neptuno ТПЕР

TON IIAOIZOMENQN pro nafuigantibus facra

fecit . Adulim Сейма, quiñoruit initio imperii

juüini Imperatoris, ponit in litore maris Rubri.'

Stephano Ä'âovmç Cit «бы; Аббат, aliis Hemi;

дао; diâa. An idem ac Adu/iron Plinii condi

зашит.

ap. Sponîum

P'J 59»

tum ab Serfuis Aegyptiorum, maximum emporium m, „m

1'roglodytarum ae Aetbiopum 2 viderint _G_eogra

1 phi i



(162-)7

in сити.

Ru .р.3.

l. II.

in per. mar.

мы...

phi. Tantummodo notandum varie nomen {cri

ptum ab Antiquis; in marmore enim eil: AAOT

AH etiam in 1v. cafu, Arriano ¿âs'aerßtephana

vero дыми, aliis ¿lva , ut Herodoto ‚ уе1-Не-ц

raclito, qui шкоду ВаВмЪъ confcripferunt .,Stephaf.

nus ramen днищ; сх сапопе Herodiani.feriben».

dum еде contendit , quoniam nomina, quorum pe.- `

nultima ins definir, in> N; terminanda. Verum

quamvisfub Ptolemaeís Regibus in Indiam navi--`

garetur, majorem ramen in modum promota ac.

eveóta fuit navigatio ‚ 8: тегсашга aetate Strabou1

DiS j 'Gingo't'e'gftavY де. 'rät' НИЖЕ/‚1.01.2305? Вцшм'ш ‚ бы.

уж aarfraivrowi «weigcou'vmv @heir ‚ щ‘ 'rdv Гудисдг‘

Ёд'шоеодезэщ фддтоу сит ßeb Ptolemaeis Regibu:

рея-раж! auderent navigare, ат merce: Indicar

aduebere .
Nunclocum habemus dicendi de mercibus,

quas viciíïim inter (e Aegyptii cum Indis permu

tabant in Arabia felici, Oceli, Миша, Malao ,'Etn»

porio Mundi, 8: Аготашт ‚ in quae emporia res

ex Aegypto ‚8: ex India importabantur , 8: viciiï

‘im permutabanturi Quae ex Aegypto in haec 10

ca deportabantur venalia numerantur ab Arriano

Ёмдтщ ßagßdgnoœ' ai'ymxa. «rai ¿e Af'yaivrfrtp иуд/‚серое,

A’folvon'n1(51/`ç'o7tail ‚ щ‘ атом: ru'Goi хешддтпщ ‚ ш‘

Ae'rfrwt щ‘ джддшщ, if; )tilllate ¿maiis ткёте -yrirn ‚ щ?

даме Mvëéiviiç 'riis упадёт; ¿u Аютто'ихе: ‘ve/2e! [шт

дате иди: rudes „a fullerńbuI попдит ,appara

не,

uml
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Me, quae quidem in Aegypto ßunt 5 ßolae Affina?

йоде, аЬоЛле adulterini coloris , lintea ‚ dieroj/ia ‚

feu mantilia utrinque ‚этими, omni: generi:

'va/a witrea ‚ atque myrrbina in urbe Diofpoli

elaborata . Item aioafye'rai »e eig «гиду, aÍvr’ Aia/zivil?!

#Syd octroi@ пуда; ¿Aia/os ’(99` oïyoç, ¿ia-rre? Ul ¿s MS'CUL

in illam (Canam intelligir ) in'vebitur ex ¿egypte

parumfi'umenti {у 'vini , nonfetus atque in Mu

(ат . Apud Aegyptios vini penuria , unde loco

ejus zythum bibunr , quem Aegyptiis peculiarem

Forum vocat Strabo -. 256:, ut ait Diofcorides , mee

va'Qefra, da. 'ë юдаббв ex bordea parabatur, quan

qua'm apud Theophrallum ex hordeo Gmul 6e tri

то. Qta: Graeci nomine ¿lys .xgůa'vs complexi

Едят, quoniam vloco vini utebantur; öc quemadmo

dum Arabes 8c Hebraei ex palmis, Mauritani ex

melitoto Vinum conlìciebant; ira 8c Aegyptii ex

hordeo . Herodotus de Aegyptiis ¿iup Бы xgi

îse'œv 'wenomß'dtp Äïgßxge'wv'raq . в: 'È афа eioi ¿ffii Xoigp

eì'avreaoz 'vino utuntur fallo ex bordea : dej/unt

enim in ea regione 'vites . Quamvis Ulpianus vini

appellatione zyrhum non conrineri aHirmaverir .

(llamobrem vinum , quod ur Arrianus memorat ‚

ex Aegypto in Canam deportabarur, vinum for

tafie erar e Graecia adveótum in Aegyptum', ete

nim , ur nobis contingit obfervare in Srrabonis li

bris , vinum e'Graecia in Aegyprum deferebatur;

ubi enim loquirur dc'Laodicea haec haber «rois IW'

А’м

1. XVII.

Р'555о

l.XV.decaui'.

Plant.

l. fi qui; ß'.

de vin. txit.

oldeg.

s la
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lib. XVII.

р.808

„мы. 1.1. Antiquis ‚ ut ait Alexis
9.28.

P'4~

A’Àe¢§otuà"gs;ow ated'rn тгосдг'хе: то‘ @Agg-'ov ‘rg o'i'vä

тах1тлт quidem fvinì partem ./llexandrinis

raebet ‚ 8: ubi cu'ufdam mercatoris meminit
l . i

'ì' r › l r > › I

olvov капищ/орто; И; Notwcgot'rw Asaßlov то: гдлгоеюш

qui штат Lesbium Naucmtin сотрогмтй; cum

P . Y

Moßń! rno MTM

3 l 1 'ï' l N

owe, Ерш 5MM; оное »iPawv maw

l в l"

н I`h

Lesbio Ívino pom [идиш aliud nul/um fuerit.

Rem apertius explanavit idem Arrianus, a quo

тетогашг от; Амодтпуд; Щ‘ Г—щжтд: 21 пом);

'vinum Laodz'cenum atque 1ta/icum non multum,

quod Acgyptii in Arabiae emporia convehebant 5

tantummodo conjcâura ducimur ad fufpicandum

»im Гггосжшду effe vinum е Sicilia delatum in‘Ae

gyptum, ex qua ad Arabes ройеа деуеЬегешг‚

Athenaeus libro primo Sì vrvoaocpcçclîv, ubi loquiturV

de praefìantioribus ac nobilioribus vinis quamma

ximc laudat vinum Mamertinum, quod ê'äw ,aêv

Гтасжйц ш’угтщ‚ K_Ql/` иуд/1.510; С): Бываю/о}. ‚ помёт-щ

Галоши/ус: ( VCl 'wofœÀTvos llt {Crlbit DalCCamPÍUS)

extra Iгадят prownit , петре in Sicilia ‚ £9' Ita

licum tamen шиши; quodque ut ¿v'frovoç valìdum,

navigationibus neque fraötum ‚ neque debilitatum

ñebat. Ab Aegyptiis in Arabum emporia conve

hebatur auf ё'жщоу ‘s’ wml ее о1еит,fed non mul

шт . In Aegypto enim praefeâura Arlinoitica

p. 27.

52:аЬ.!.Х\/П

р.809.

¿Àœldcpv'ro'ç 're 'wig ¿Mivoc fòlû 01815 туфы @rati

quas
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_quas Íì quis bene excoluiiïet oleum optimum gi

gneret. Caeterum „EN á'Mn АЪшт-о; Зшёжщо'; ¿çi

reliqua Aegypten oleo carebat , in quam e Graeeia

importabatur 5 Пс legimus apud Plutarchum Sc

Eunapium Platonem illum philofophorum facile

principcm oleum mercaturae cauiia in Aegyptum

intulilie'. Dino in hiiìoria Periica memorat ¿me

A’,««valoucc`v ain, Af'yu'vr'rä сгуоспг'мпгадщ Вмиг?

Ammoniaeum ßlem ex Aegypto Perfarum regi

mitte .

(Mae Aegyptiis propria , vafa стат: Mur

rhina 8e Vitrea , quae in urbe Diofpoli elaborata,`

in emporia Afiae deferebantur. Salmaiîus putat

Arrianum non locutum Гите de Ша preciofa mur

ra , quae ex Carmam'a, аза I„ша adfuebebatur ,

quamve laudat Plinius, fed de vitro murrhino,

quod in Dio/poli Aegypti ad imitationem Murr/Ji

norum лет. Locum Arriani denuo adducemus

’Ulf ALSu'œç бай; @Miam ye'vn щ‘ oì'AAns моёёл'уп; И;

угуомг'уп; боАютгдАн. дйсйс â'Mtnv Moéér'vnv aliud

murrbìnum ad diflinétionem veri murrhini. Sal

mafius fic contendit effe legendum uf ¿mii-s моё

g'i'vns . Pliniumque adducit , qui meminit bujus

murrbini 'vim' ut ¿gerg/ìdiani; quod etiam imi--l

tabatur lapidem Opfidianum in Aethiopia inven

tum , quem Graeci ¿liavôv vocabant ‚ quod niger

rimi effet fplendoris 8c imagines redderet ut ô'altie

8c oculi pupilla; Hefyclrii teiìimonio duâus, apud

IP .А:Ь. ‘nur

[7.67.

in рыщет.

ран.

LIXXVII,

с.Ц.

I quem
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Pil“ с

XXXVI. CIP'

XXVI»

l. П. or. de

ülpdcg.

чист no'çn explicatur Б'фсс. Opiidiani mentio in

Plinio libro XXXVI. capite XXVI. ubi адепт: vo

cari Opfidianum ‚ quia in Aetbiopia тет: Орд1

dim . Contra Salmaíius ‚ quia nigerrimi e/lfplen

doris E9’ imagines reddit ut 6114; . 111нд certurn eil:

8: йпдите genere vitrum ŕieri etiam Oplidia

num , fieri ¿9d album ¿9° murrbinum , aut hyacin

то: fappbirofque imitatum, ¿94 omnibus alii: eo

lorilzur . Nee eß alia nime materiafequaeior, aut

etiam piíŕurae aecommoelatior .

@are vitra Diofpoli faöta , quae in Indiam

deferebantur, non erant vera murrhina, fed ad imi

tationem Murrhinorum , ut ех Arriano' patet .

Aliud enim etant vera murrhina Antiquorum...

Lapidem dicebant еде ‚ ut apud Paufaniam in Ar

CadlCiS ngziçaAAos Uf ,Luisiçiat if; дао: e'çiv oirßsgœ'vrozç

джип. даёт: (тош'мгш if; 'rät omer/¿iv freti nego/aid. .

Uncle a ,uo'ég'qi murrea 8: murrbina pocula . Mar-Q

tialis murram dixit

maeulcyae реви/а murrae .

Statius etiam

bic рощ/л magno

prima диод, тигглгд; graves, ery/lallag; portar

eanelidiore manu .

De Helagabalo Lamprídius fcribit in типы”?!

¿9° опус/15:21: minxiiïe 5 in valis enim murrhinis

edebatur , licut 8: in vitreis bibebatur . Javolenus

libroX. expo/lerioribu: Labeonir: murrea autem

‘va/a5

Y ‘___r- l
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‘1

'va/a, er’ f«'.fitrea, quae ad u/um edendi ‚ ¿9° bibendi

слилаparata, in ßippelleáiili dieunturф . Etant

exrmiiprecii , ut definir Paullus libro lV. ad Sa

binum 5non ramen in geminis ‚ ut Cailius fcriplir,

quem memorat Ulpianus libro XX. ad Sabinum.

Murr/:ina paßt, murrea ell: in Pandeâis 5 in Bali

licis vero attigua. . Salmalius ‚ quem fequitur Во

chartus ‚ exillimar murrhina elle Poreellanea

noßra .

Nunc de vitris, quae Aegyptii ad Arabes;

Perlas 8: Indos comportabanr . Calices vitrei, qui

in Aegypro lìebanr , verlicolores erant ‚ eximii

precii, 8: maximo in honore habiti . Strabo Икота:

А" ¿v 'rg A’7te§avel\pez'o‘r шага: 'rät' движет/5? , ¿irai 'rivet

кру‘ more’ Alfyuvrfrov баш’ш Viiv, 775 xœgic mix olo'vfre frei;

'woävxqo'ouç ш} томика; постижение; аЁттвжгоЭйущ

ego a 'vitrariis Alexandriae auditar' quandam ter

ram 'vitrariam ем in Aegypto,/ine quaßemptuo/a

quaedam, ¿9° multorum colorum opera per/ici ne

quirent. @os calices Hadrianus Imperator in epi

llola, quam apud Vopifcum legimus,& ex [ilaria`

Pblegontir liberti ejut ф prodita ‚ ¿Amiarovmç Чо—

cat, hoc ell, qui colore: mutant ‚ alium arque alium

exhibenres, freut Palumborum colla . Illos Hadria

no Saeerdor templi obrulit 5 ex epillola Gallieni

etiam apparet maximo in precio fuille apud Anti

quos pocula vitrea Aegypri 5 vocat enim calice:

aiegyptior5 operisque di'ver/ì, {cilicet lingularis mi

l. III. or.

cod. tit.

l. XIX. 1r. de

aux. arg.

mund.

LXVI. p.758.

iP- Treb- in

Ниспад

2. ran
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"r'andiquc artificii; quod erat in caelatura ‚ Sc fcul`

ptura; de quo Martialis

шиши ingenium Nih', quibus вашем plum

dum cupit, ab диоде: perdidit artis opus .

inn/n.1. Hi Гипс calice: таит ‚ quorum mentio ab Ul

"мы“ piano faâa eil: in libro XVIII. ad ediâcum fi cali#

сет DIATRETUMfaciendum dedißi,fìquidem

{трата/Ржу: ‚ damni injuria гене/шит :ß 'vero

non imperitiufŕegit , ßed rimas bnbelmt тиф: ,

роге]! eßê excufatus . Quare cvidens ell Diarre

tos calices , cile vitreos cavatos , perforatosque;

nam Юты, cli perfbmre vel maure . Cavare

autem Latini pro fculpere uti Graeciâigßë'âaa, po`

fuerunt.

Terrain vitrariam ‚ cujus meminit Strabo ,

foflile vitrum Herodoti crediderim elIe, nam in

Thebaide 8c in vicina Theba-idi Aethiopia деде;

Фомы) щ‘ ¿vega/ci; ¿gv'ocrafraq 'vitrum plurimum E9’

maxime HaHa/file ejjßditur; ex quo cavum cip

pum Aegyptii eliìciebant ‚ in cujus medio repone

bant cadaver mortui. Quod Diodorus etiam nar

так áxs'awfrs; баш ¿v той; ofm'oqç qbvÃof'Hovfreç @È

нит mortuis circumponentes ¿9° in domibus eos

Лютни. Vitrum illud foílile ¿vega/Jv traëïabile

cile ait Herodotus : quanlibet enim caelaturarń

8c formam excipiebat; ex quo calices Шиит: Ul

piano,8>c Вши-ем Martiali ‚ de quibus mentio ab

mx. ip_üsmet Hebraeis nonniû honoriñcag etenim in

Be

l» III.

| III.
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-__._f

ВсгеБгЬ Rabba , ubi de oHicina vitrarii fermo

fnl тащим-п mm: „вы: пэтр шэ'э :um cui cil/ía ena!

plena ealicibus 59’ diatretis.

Et in Midras in Eßher haec habentur moin 15s

"733 три ra’ en: nnen 5: шт: mmm »5: ‘vw m:me

:am i/ìi calice: DIATRETI „жги/т; ‚ in qui

bus faciei fuae umbram rw'dent , tam pulcbri,

59° precio/ì fum, ae Izia/a aurea . Horum arti

lices DIATRITARII vocati a Coniìantino Im

peratore. ч

Aegyptii contra ab emporiis Arabiae 8:11

nus Periici deferebant ‚ quae 8c regio illa produce

bat, 8c quae ab Indis ibi vehebantur . Cana expor

гаЬапшг Ó/fro'md. M Cpog'rlot ‚ Àlßotv@ КЗЧ‘ di 79,1? ‚ тог

Ё Жига: notfroi методе}? 'rcÍiv ai'Ava думаем? теме:

quaedam quae ibi nafeuntur , www, aloe, в?

aliae qua: babent ex alìorum emporiorum regione.

Ех1пГи1а Diofcoridis mvva'ßxêi то‘ keveip-‘Moy fráìmiv

Cinnabari diëlum Indieum ‚ quod in eadem nafci

aßirmat Arrianus , 8e u’er frißv Nváywv ai; Ыюди аи
Уаудмгуоу [лсгутлт inflar, ut ex'v arboribus ema

пат ‚ colligi folet. Ozene exportabantur уйдём,

ne'g'oç ‚ Вдг'жш ‚ Ём'фщ , ¿vuxlvn milla. , щ‘ o/au'gvot ,

щ‘ îw'ieiov, кэч` дЭздщоУ vrai/'reibt' ‚ щ‘ дпеаюду , Ulf ‚цо—

îm'xwov, щ‘ уйма, »auf тёте: ‚мифу nara'us , coßus ‚

bdellium, eltur, опус/ат! lapide: , myrrba, lyeium ,

otbonium multiplex fìfve lwu'iegatum , ßrieum ‚

moloebinum, ßlum ,piper longum . Alia ex peni

fcal Ixt

LILCodJ'h.

de excuf. :ix

rif.

Arrian.p.16.

57.28. 8f 19»

tio
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P'S'

tioribus Arabiaelocis deferri Arrianus memorat 5`

quae Гипс cti/55150; Губит, 7191/`5-'д,‹4‚:о‚цос‚ My' o'ijo'vuw

1,1/9:de то‘тзмддтгдоу, 1i Агуоде'уп мошХ11‚ goed’.

‚ЧИПа/Йод ‚ 71.9?` @giri/acted, if; посидим it; Mokixwet,

Ё сих/5112; ¿Aia/oq ‚ неф Mirano; Xgorraoterwdç [ет‘ит In

dicum 59’ atie temperature: ‚ Otloorzium Ina'ieum

latius, диодManat/Je appel/atar ‚ /agmatoginae ,

пики/д ,gaz/mame, molocbina ‚ findones loaueae ‚

lacca плат-гл . Lux ferenda his vocibus ut aper

tius 8: copiolius rem explicemus . О’Эъбщос Гит:

Aivot itam/œ ‚ ut placer GrammatiCÍS , 8: Moray;

О’Это'т efl; fingularis ex lino veiiis , vel tunica...5

Iureconfultis fingir/ares tunieae appellantur, quae

in fynthefm compolitae non Гипс . In GloíIis lin

„или: dicitur о’еощотгоЗАпе ‚ 8: in lege II. де excu

ßitionibus artißeu'm ‚ lintearius ед lineae veliis

negociator .Zag/,umovrńm ¿910511, ut correxit Sal

штамм maíius, non aanhalen/'rival eßlinteum,non in тф’е:
excr. Plin.

p. 824.

1.11. p.; в.

/ìngulares ae lvaria: сап/едим ‚ßel in[шт сог

pas ipßzm linteae telae/ie reliélum , диод pluribur

'zleßibusßciendis/ußeeret . Unde ex India 8: че

дсз lingulares lineae , 8: texta linea ad vefies con-v

ñciendas aficrebantur. Моиёхтх чего Rhamnulio

eil fpecies quaedam telae Indicae, dióta fortalle a

malvae colore, quae Graece дамба; 8: „охаю, di

citur telic Athenaeo 5 apud I-Iefiodum „имею,

fcribitur , uti 8: apud Phaniam in libro де Plantis,

8: арнд Diphilum Sipllnium 5 in exemplaribus ve

го
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ro Antiphanis58c apud Epicarmurri мамки. меж

хпу crediderim Aeolicum elle 5 quidquid alleranr

veteres Grammarici 5 Aeoles quippe mutant А

ÍDO : lPlIS (licitar ¿Volg/ugo; рго ‚сшей/22505, б'шщ;

pro à'vwwç, Вата; pro Води; . Аос'ююо; хеоомоътшд;

in Arriano, non ell: lacca tinéloria5 ur male Stukius

vertit 5 fed genus vellis coloriae 5 nam Graeci Mia

Xnv anebufam vocant 5 quae 8: подфидёе nominata
a colore rubrae purpurae . Svidas @A5015 .Borldvn 5w'

is 'wogpv'ga ßdn'lefra, ‚ polleriores ramen malaxer

mutarunt in M'an .

Quae omnia a nobis dióta 8: explicara conve-f

niunt iis 5 quae prodita a Strabone. Aetate enim

iplìus magnae clalIes ufque in Indiam 8: extrema

Aethiopiae tranfmittebantur, unde preciolas mer

ces in Aegyptum advehi5 callìaeque fj @Ada ¿i

Гуз‘бу eine magnum partem ex India ajjrerri 5 8:

in India Außrali паГсЕ шууобмшмоц 1g velerlei', сё

¿JKM ¿pd/.ram cinnamomum 5 nardum5 ад alia

нотам, Strabo refert ex Arillobulo.

Verum clarius ac manifeliius Marcianus Iu

reconfultus in libro lingulari de Delatoribus mer'

ces Indicas, aliarumque regionum Orientalium5

8: lapides preciofos explicavit . Cujus mirabilern

lenrentiam in titulo de Publicanir 5 ¿9' Veéligali

bus £9’ Свисти: locavít Tribonianus; quoniam,

ut ex Strabone demonlìravimus 5 veétigalia a Ro

manis e mercibus exigebantur, 8: «liv Bagwell/,wv

. Багдад.

LXV1.17.78 1.

LXV- р. 695‚

in leg.VXI»

1. xvrr.

P~79 3
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ßa'gea е тог «réa» precio/kram mercìum Precio@

@gratuita erant fueëïigalia. Plinius folum decla

rat (` quod ad rem noltram ) expenfas ab Romania

in India. annuatim faótas, 8c quanti apud eos ve

i.v1.<.xxm ncant merces ex India adveótae: digna re: ,nullo

anno {трет no_/ìri minus H- S quingenties ex

bauriente India, 59# merces remittente, quae apud

no: eentaplieato @meant . Cum, ut reâe aiIerit

‚тьмы. Marcus Cicero , ¿fia ¿9° magnitudine ватт re

"u' rum, quae exportantur,facile omnibus terri: an

псе/Л: . Locum igitur Marciani Iureconfulti ,

merces Aiiae vel Africae recenfentis ,in medium

proferemus , Iuper qucm commentarium paulo

plcnius {criberc exiíiimavimus , ut diëta iplius

confirmemus , atque ex Auéioribus teilimonio

clariIIìmis rem explicemus, ôe funditus excutia

mus . Verba Marciani ‚ Speciespertinentes ad fue

Üigal : cinnamomum,piper longurn, piper album ‚

föliumpentaßiberum,fblium barbaricune, eoßum,

co/ìamornurn, nardißac/ays , caßa turiana , xylo

шум/тата, атотит, {гид/‚т, malabatbrum

aroma 1ndicum, elm/bane, laßr ( alebelueia )far

gogallaßnyx Arabieus, cardamomum, xyloeinna

momum, ори: byßeum , pelles ‘Babylonieae ‚ pelles

Partbieae,ebur, ferrum 1ndieum, carpa/um. La

pis univer/us, margarita ,/ardonyx , ceraunium ‚

byacintbus ,frnaragdus , adamas ‚ртути: ‚ ea]

lainur, [ту/Ли: ebelynie (bopia ) 1ndiea, fue] асфи—

ta,
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ta, тетям, weßisfèrica, «velfubßriea , Iziel attin

Ял, tarea/ea, nema /erieum , fpadoner, Indiei

Leones, Leaenae, Pardi ‚ Leopardi, Pant/1eme,

purpura . Item ( Marocorum) lana, futur, ea

pilli Indiei .

Verum- priufquam ad ulteriora progredia

mur, explicare in primis neceíiarium duximus , cur

Marcianusjureconfultus de fpeciebus, quae ad ve

ötigilia pertinent, in libro de Delatoribus diffe

ruit : poiìhac quid nomine fpecierum intellexir.

In ea quidem fententia fum , illum in libro de De.

latoribur mentionem feciile fpecierum veóriga

lium , quia ibi fortafie locutus fuerit de Delatori-`

bus, qui bona ñfco addicenda deferebant 8: de`

nunciabant 5 quique in delationis praemium quar

tam partem in bonis delatorum acquirebant , qua

druplatores propterea diäi a Plauto in Perfa; neque

_hoc illis ignominiae imputabatur ,

nam pub/¿cae rez' mußt quieumque idfinit

magix, quam fui quae/li, animus indueipote/ì

л eum eßè стат ¿9' jîdelem суда/шт;

intereß enim Reipublicae cauiia noxios puniti , Ie`

gesque defendi 8: cuiìodiri , qualis femper fuit,

eritque vox öcfpecies accufatorum . Hanc абио

nem Graeci фобии vocarunt .Pollux сроь'ш; âì iv то‘

фщ'ши feti; ф‘ то‘ Ёмтто'еюу xœnovg'yoiiv'fuç Pita/i8

enim erat re'uelare, qui in Mercaturis leger non

owrwabant. Hi аикбсрошщ dióti , cujus denomi

 » K na

Аб-Ь fC’ nu

Cicer. pro

Sex. Role- '
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nationis originem explicar Philomneßus libro de

„мыли. Swim/)iii Rbodii! Ш то‘ eil/nq 'niet frei. ¿mía/am,

www» Ulf 'reis eìoqnopoiç ‚05761, K9L/` айву, it; È'M-iov, ¿cucire та.‘

:convoi huizeouv ° ’wtf 'r'zlç «raiifrat wref'ñovfrœç, ›9` eiacpeq'

готов; gauthier, ai; Ё'отг, ounocpeir'rotç ‚ oigä'ßevol и};

¿Etomg-o'rnt'fäç 'razr божий? quod illit temporibu! е

feuum mereatura, wim', olei tributa colligerentur,

aeportoria , су ти/дЪгетш, qui ea non/ol'uif

Леш, е quibus in admini/freetime Reipublieae/iem

Ptusfìeret, itague qui ea exigererit ae revelarent ,

ut lw'detur, appellatorfyeopbantas 5 ad idque

manu: deleê'ios cifves fpec'ïatißmos atque

optimae ‚шаг. @odque munus exercebat ‚ ut ait

Alexis in Poëta,

 iiçtç Xgng'ciç iiv, fihi; ‘r’ ¿vii?

qui foret Ьопш ¿9' urbanus; immerito poliea no

mine ovmcpa'vfrx viris improbis tributo .

Specie: vero pertinente: ad гребёт], quas

Marcianas memorat; Robertus Stephanus, Go

thofredus,Spigelius Se alii pro aromatibu: expli

carunt: Verum certumque cit [Рейн pro aroma

"“"'s"“'° tibus fumi apud Macrobium-, maximeque fpecies

E9' acres £9» ealidae,quales piper, cannella 8c aliae,

ÈÈÉLÄZÄÍ uti etiam apud Ulpianum libro XVIII. ad Sabi

Чтим“ num, дедами enim , quemadmodum ей apud

1.1x.c.vn. Theophraûum, odoris fuavitatem denotantâ lm

de Hefychio Задав фашистов, 8c FirmicoV aromatum

и. odor Литий. Quae Latini ‚Соседи dixete,cum in

an
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antiquo Codice Macri pleudonymi legantur hace

explicit "идиш: berbarum ,incipit de fpeciebur 5

ubi fpecies Гит: aromata 8: externa. Attamen in

Marciano [реет non lunt aromata 5 quamvis de

his initio pertraâer 5 led res 5 quae veâigalibus

Гит: addiótae 5 cum de amomo 5 lingiberi 5 cinna

momo 5 callia 5 aliisque non tantum verba faciar 5

fed 8: de ebore 5 de ferro Indico 5 cle lapidibus pre.

ciofls 5 de Leonibus 5 de Pantheris, de purpura 5 de

fuco 5 de lana: quae omnia ad «дивана pertinere

allìrmat . Hanc formam ac Xagemigyi loquendi

fervarunt 8: alii Jureconlulti . Cellus libro XIX.

Digellorum in medium profert lententiam Tube»

ronis5qui fuppelleórilem dicebat elle re: ad cottidia»

num ufum params; nihilque referr, ur ait 5 an res

lint ex acre, ligno5 vitro 5 ut prius apud Romanos,

vel ex ebore5 auto, argento 5 gemmisve 5 nam fpe

ctem petrus rerum5 quam materzam rntueri opor

tet . apud quem, ut parer5 fpetietfunt res ad cotti

dianum ufumparatae ex quacumque materia lint;

nam Pomponius libro VI. ad Sabinum definierat

fuppelleétilem neque argento aurove fallo 'vel "oe

ßi adnumerari . Sic etiam apud Scaevolam libro V,

Refponßzrum legimus fpecier multas tarn argenti

quam 've/lit. Нос fenfu Imperator Iuliinianus dixit

quaruntunque /peeierum перегните: ‚ ubi fpetier

Гит res quae in negociacionem yeniunt . Clarius ex

verbis lmperaroris Conlìantiní pro bis rebut, qua:

LVII. '25de

Тир. leg,

К 2 Ínfè-z

l. I' 7.606.

tir.

шпиц.

и. де гни.

arg.

LXXVILCœ

d. de pigri.

LV. Cod. de

"6.6: com.
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МЛН. СОФ

eod.tit.

l. хххп.

гА/п.

Mexm.

ПДП-рок l In

p. яр.

inferunt veeligal foivi iiatuit; quas/peeie: vocant 

Imperatores Gratianus, Valentinianus , 8: Theo

doiius; Valentinianus vero 8: Valens merces, 8:

apud Livium diâae res rvenales .

Marcianus ponit in primis inter res veâiga

les einnamornum, piper [сидит ‚ piper album ,fò

lium pentafpberurn , [бдит barbarieum 5 quae

omnia ex India vehebantur . Cinnamomum enim,

ut ex Ariiiobulo probavimus, naicitur in India

Auiirali; 8: quamvis Dioicorides laudet ‚цо'аииэу,

attamen ex India ei; ao'uvmw @poxwgâv in Мо

fylum infërri ait Arrianus ‚ etii мании {cri

batur Ptolemaeo. Cinnamomum proprie cortex

cum fuis iurculis: vox eiì Phoenicum, ex quibus

ad I-Iebraeos 8: Graecos cit derivata. Herodotus

«rai na'pcpea «roi тафта: eine? абио‘ Фот/коду Magere“,

miauw/.tov „тощи. Nicandro ramen in Theria

cis eii m'vaaov , ut 8: Hebraeis ump 8: Martiali ‚ 8:

Scribonio Largo cinnamnon. Reéie Arabes, quid

iit ‚ explican: , ветре uw ‚Ь lignum Sinen/è: in

Lexico Graeco-Arabico AagfrC/w ‚ то‘ туабдшдоу ‚

quamvis vocetur etiam ‘Тоьдтф’п .

Piper [визит ‚ piper album etiam ex India

aiierri teiiatur Arrianus; in qua Iententia prius

fuit DiOfCOridCS, qui faCit Piper ìe'vßgov cpvd/,eivor C,”

fm'q» arborem in India nafeentem : nomen enim

piperiS Indicum Cil', то` Ггйхду È помёт Пг'еащ 'zza'

ereg: ‚ ut haber Galenus5 quod probatur etiam ex
l ` ' ВцРсап

 

..__— *IVA
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nl'

Buůan Scheich" Sadi, qui refert proverbium .Per-`

Гагат езда, щ ¿ab а”: infer: piper in Hindo

ßan, fcilicet in lndiam Orientalem 8: Occiden

talem , nam ш quae Orientalior 8: т quae

Occidentalior 8: Indo proxima. Piper ex Ма

labarica regione Antiquis provenifle teitatur

Cofmas, qui vixir feeulo Vl. мы: vocans lniv

Àeyoue'vnv Mamà, È'anL та‘ ад‘ш‘Ё: ’yi've'rah quae Ill

fula Geographo Nubieniì dicta eß: al» Melai

швы дыша! le Шшьмь Mlm „bw-..1

Infula Melai ф, in qua arbores piperis prove

niunt , quae nufpiam nafcuntur ‚ quam bie ¿9e in

Candaria ¿9e Ziarebtnam . Unde terra Malabar

ab Arabibus appellatur Jil-ill alla terra piperis.

Marcianus bene fapienterque diûinguit ac fecer

.nit piper longum ab albo, cum Antiquorum fuerir

error, qui tam nigrum, longum, quam album piper

in una eademque arbore nafci aHirmabanr ‚ 8: cx

longo rotundum, candidum, nigrum temporis diu

turnitate бег! . Marcianas, qui varia piperis gene

ra bene dillinxir, fortafie didicit е libris Theophra

ai ¿td гад—лее: ndguds . Arad? Se oliveti? то‘ 'ye'

vo; . то‘ ‚иЭуЗ çgoyliiîm diarree дубов, юг'жифос È'Xœv ‚

zine'guûgor . то‘ ÈÈ 'wgdptmceç ,ude , отг'е/‚щта. ‚шиши

mi È'Xov, ioxvgo'fregov ä том; t'fiifro Bufe'gx piperfru

¿lum eßèplantae cujufdam , genere duplex: alte

rum rotundum, erui magnitudine , cujus granum

inflar baccarum lauri carne con/iat ¿94 cortice , co

parc. VII.

ищи.

а .Reland.ín

dif. de ling.

Inf. pupo.

loris
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LII. p.66.

lib. Il. bil'.

Наташи!

apud Grue.

P637. x.

‘vn P02180

loris/ubrubri :alterum nigrum, oblongum, риф/15:

jeminibus,papaveri/ìmilibus ,Priore multo 'valen

liu: . Textus Theophrafii eil: apud Athenaeum,

quem maculofum Dalecampius purgavit ae verae

leóìioni reliituit ex Codice Theophraili .

lllud vero in Marciano gloflcma autumat

Salmaflus (ô: reâe quidem) quod e margine, ut lieti

folitum in libris Antiquorum 5 in textum irrepiit ,

ubi legitur folium pentafpberum , folium barba

ricum , 8c paucis interjeótis, malabratbum aroma

Indicum 5 fatis enim erat dicere folium ¿mög vel

folium berbdrifum, vel malabatbrum, licuti apud

Auâores Graecos бс Latinos nominatur . Error

etiam in voce pentafpberum , pro qua eatafpbae

rum fcribendum, cum штабасрщдоу idem ac coa,

дай; (it , nam folium malabathri in pillulas con

volutum ex India affetti fcribit Arrianus атама

оаЛг; т‘србжш М‘афщеоаж fwoigil'es. Et legirnllS

apud Didymum (МАМ: ммМВоЁЭздх onoy'gwt waves,

vel осрофдюу ë'v. Ex excerptis Apicianis malaba

thrum folium diâum, 8e in marmore Romae eru

to VIOLIS ROSIS FOLIOQVE MVLTO .

Ovidius folia, 8e Plutarchus cpv'am dixere. Alii

cpd» aw umaßa'ßgx, ut ex Graecis A'e'tius,Oriba{ius,

Didymus; 8e ex Latinis Celfus malobatbri fòlii.

Recentiores vero Medici cpv'aîov гуашь ‚ nufquam

vero folium pentafpberum , fed сама; folium,

folia , folie/im malabatbri , vel folium Indieum

. pote
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poteli 8: dici folium barbaricum malabathrurn,

quoniam ex India deferebatur in Aegyptum per

Barbaricum linum, quemadmodum 8: Rha diótum

Tarbaricum eadem ratione, quamvis apud Sinas

nalcatur. Malabathrum enim vox Indorum ell 5

quibus vocatur tamalapatra 5 ex qua Graecos та.‘

„шайбами: compofuille probabile videtur . ¿roma

Indicum in rextu glollema etiam ell 5 cum cinna

momum 5 piper, nardus 5 zingiber etiam lint aro

mata Indica 5 quamvis in textu lolum de malaba

thro afhrmetur . Nobis lulliciat haec indicalle;

illud inpraefentia allerimus malabathrum ex India

devehi, in qua nafcitur. Diofcorides apud/aeva ¿a

«rois Urmel; 're'Auaar quod inpaludibu: Indici: gi

gnitur 5 exillimar malabathrum cpv'AÃqv, 3v г’ттхб.

1.35ro и?) 5h71, имейте? 1i ¿ai 'rät 'reìtiaa'frwv maiali,

§51'th 'in È'Xov folium elle, quod lenti: palu/lri: то

do aquae innatat, nullafultum radice 5 refellitque

lententiam illorum, qui nardi Indicae folium elle

opinabanrur .

Ех India etiam co/lum5nardi ßacby:, quae

aMarciano inter fpecies veókigales enumerantur.

Colli Indici meminit Diofcorides5cujus radix Ey’

fòlium Indi: ф maximo precio. Nardus etiam

nafcitur in India 5 quae 8: Gangetica dicitur, ut

pote nalcens ad radices montis 5 quem Ganges llu

vius praeterlluit; nardi Indici' mentio (зета a Pli~

nio . Nardus Indicu: eriam denominatus in anti

doto,

l.I.c.XI.p.z.

Ll. c.XV.

Plin. LXIII.

l. XXII.

LXIILCJ.
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cdi.. leve

rais.

ap. Gol. in

lex. Arab.

paris.

LX1. pf47o.

ap. Ош:

р.м7. и.

doro, quod Zòpyrus Regi Ptolemaeo compofuít.

Nardus aMarciano dicitur nardi ßaebyr, icilicet

nardifpica: Ipicae enim funtipfa folia, quae 8:

tenuia Гипс ‚ 8: in acumen deiinunt 5 unde Mclea

ger Poeta çaxváfrgixa щам dixit. Graecis enim

nardus vel amelie, gdxvç dicitur , ut Antyllo ça'

хиг', uo'çop, ifm, vel ш'дш ça'xuç 5 ut Democrati

@ne 1390655

va'pìë! ç'ot'xuoç .

@are Arabes „идем Spicam [штат vocavere,

uti ей 21 Meidavio animadverium . Aliquando vd@

5`oe шумы; denominatar, iicut in Evangelio Mat

thaei legimus, nardu: nempe тет, germana, 8:

line impoiiura 5 cum mçmôe idem ac тиф; . Theo

pompus apud Athenaeum

эпдшжёъ’; «wiçdv «re'nvov

Tberielir weraproler. Arthemidorus inquit mçh

mi vv'vn тащи, 8: Аидюг qui Geographiam

Nicodemi Regi dedicavit pofuit @rg-m6; pro jîde

liu: ,faciliter .

Сама Turriana, XЛот/[а ‚ Smurna, Alina`

mum,Zingiberi. l-laec (unt alia aromata, «Stipe

cies падёт, quas Marcianus cum aliis receniet .

Садит Turrianam5quae in Pandeâis Florentinis,

neque in Diofcoridc , in Plinio , aut Galeno com~~

perimus vellegimus; potius emendandum Сада

Suriana 5 quam e Syria 5 vel SVRIA 5 ut legimus

’ in marmore , provenire veteres cenfebant 5 vel ve’

roli

мА
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rolìmilius, Сама Surinx , quae Graëcis eil: adora»

обеда/Е vel auftka , quo nomine venir caiîia in car

mine Andromachi fenioris , ut explicavit junior

АпдготасЬиз ¿Md тубу: аиуГу/ЗЪ; :iard 'tiroir «ivo

MœCo/Ãiins oe verdugo; A’vá\¿>o'uuxoç ¿Mßa'AÀetv aigle?.

'noia-i Se a’qu ушедшем-щ ’Gif 708; т‘ ¿uuirofrar'fm тата)?

agi. 'rdv мэр) ё'Еодтгу cpAoldv, iii/vree ’telf одета. Jeœìrgmr .

quanquam Andromacbusjunior штат a quibuf

damßßulam appellatam imponendam arbitratur:

baec omnibus cognita с]! ‚ eujut exterior cortex fî

ßula appellatur. Наес enim vulgaris erat ufus,

omnibusque nota; rota cortice conltabat in ii

ilulam complicato . Unde Avifenna reâc eam voi

cavir ¿Lß nam Arabicc cortex vocarur ¿l- 5 prae

Ítantißìtna Omnium erat,quae cinnamomo Íimilis;

non enim coniiabar cortice mero ‚ fed {urculis ipfis

reciiis , quam Единый »emular 8: гаммам Graeci

appellarunt . Hujus eriam mentio a Marciano;

quam Xyloeaßìam dicit. XylocaHîa erat lignum

lìmul cum cortice fub nomine naal“ мумиф

ans, cinnamomo ůmilitudine 8: precio proxima... г

Quare falso poiìerioribus Graecis, 8: Latinis Can

nella nóiìra, cinnamum, vel cinnamomum fuit ap

pellata , eumilla (it proprie `:titola ozlgwâ- Antiquo-î

rum, quae tota corticea erar in Eitulam complicata.’

Cinnamomum vero in furculis 8: ramulis ipiis de

ferebatur ; ¿idêfruv meminit Diofcorides ubi de cin

namomo traâat, 8: сумы in caíiiae deferiptione.

a Банная

t er. Andro.

‘

Идиш.

Pel s e

L Sie
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Pugh

l.xv.

do re full.

c.Lxxxm.

Sic etiam Theophrallus gfchng vocat . Alia genera.

curiae praeůantillîma refemntur a Diofcoride fci-i

licet «Mcpvffrm quae ab Indis ¿'Xu. Сами dapbniti

dis meminit ex Latinis Scribonius Largas 5 м’фд

etiam (non CIW, ut еРс in Parifienfi editione) apud

Galenum fcribitur 'yíCefg 5 vel quae dicitur щита;

non „за, ut in antiquis Mss. Diofcoridís; etenim

puto-rci ell: apud Arrianum ac Galenum . Aliud ge

nus caflìae New. nominatum non Mm?, vel Леш,

ut in Aldina . Harum Omnium dcfcriptionem Dio

fcorides, 8c Galenus tradiclerunt; .nomina barbara

funt ab lndis рейса, с quibus Strabo callìam alferri

fcribir, vel ex Arabibus ‚ in quorum emporia deve

hebatur .

Smuma apud Marcianum efi myrrba , cujus

uberius in fuperioribus libris mentionem fecimus ‚

lic graecis аяаа nempe амбра , cum apud Latinos

u Graecorum in u mutetur , de qua re exemplum

habemus in Едим, quod nomen Latínis ell Sulla,

SC обедов/12714, ita ac gemmisс/ёгриЛит caro dixit,

3c udggau murrbam Scribonius Largas, шлифах,”

ßmpfucbum Plinius, 8C alii, ut caetera exempla

praetereamus .

Amomum Sdmzaxos oÍoveì Багаж, ¿Jh 52570! ’a1/4

темница-‚Мс; ¿amé? ¿ou/illu: efi fŕutex in ише

modumgjizopte ligno infeipfum con'volutus .Un

cle Andromachus iènior in Theriacae compofitionc

ßoçvoe'vfrvs ¿Md/4.8.

Et
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Et Democrarcs in jambis ,

Ветви: ‘l’ ¿prqu .

Uvae quidemimaginem ex implexu 8: convolu

tione ramufculotum referr . Ex Armenia 8: Media

provenir, ut allerunt Diofcorides 8: Plinius 5 quam

Vis aliqui apud Theophralìum ¿E ' Идёт . »

‘ Haélenus de Amomo5 nunc de Zingiberi:

vox elt Indorum 5 apud quos eli Zengebil 5 uti ex

pimpilim Graeci fecerunt «wei/regi. Ex India adve

hírur; unde falso Diofcorides air- yswê'ojg civ 'r'.rï

'lewe/Advani кэВ/ф, 8: Galenus a’er vii; Введем

gía; devehi . Anriqui enim, ur alias diximus,mer

ces Indicas nominabant Arabicas vel Alexandrinas;

credebanrque nafci, ubi earum ellet emporium 5 8:

commercium cum Indis. Sic Rha5'Barbaricurn

fuit denominatum 8: calamus, Alexandrinu: 5

quamvis ex India conveherenrur .

Cbalbane . Cellus, Plinius, aliique Auâores

Latini Galbanum dixere; Marcianus vero Graeca

voce ufus ell 5 fcilicer Xaaßdm 5 Latinis х Graceo

rum in G faepius murantibus 5 ur ¿6wa ango 5 befi

daga. Xaxßa'vn баб; ¿ça ш'фщюо; 592219121. ysvous'rä

liv e'ri'or Me'rcivrlov жажда: Galbdmdm liquore/2 nag

fcentì: in Syria fêrulae: id nonnulli Metopìum

'votant . Salmalius, ex auéterirare veteris Codicis 5

non r'iv, fed Si contendit legendum 5 Galbanum

namque ¿16v [весит ait elle, ‘8v quem luccum Me

topium aliqui vogatunt. Verum in errore Vir cla

L 2. ПШ

ЬП.с.СХС.

LVI. тир]:

Diof. l. III.

cap. XCVII.

р." ‚с

in Plin. aní

m. P.z49.
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riilimus veriatur, cum idem Diofcorides alias fcri-`

ptum reliquie quid affreámov iit . Vox enim Aegyà

ptia eik , qua non fuccus , fed lignum iigniiicatur :

libro primo, ubi agit de unguentorum compoiitioá

пе, Ьасс ЬаЬес meva'Ce'z-a; Sì щ‘ c) Ai'yv'mp wiper 5

¿mxœgiœç zin’ «гиду naAou'AÃuov METOHIQN 5 Slg:

«niv ‘r'n'ç Xaxßa'vns MÍEW. то‘ 'È ETAON ЕЕ 05 721!

yoifraq 1i xœàßaivn, METQI'IION icaìiei'z'aq Praepara

tur Win Асу to unguentum 'vernaculo nomine

METOPIUM diůum : лит: propter Galbani

permixtionem . LIGNUM enim e quo Galbanum

emanat, METOPION woratur. Hinc etiam pa

”ты“ tet Plinium errare ‚ qui Metopon eiie lacrymam

Ammoniaci autumat . Apud Hippocratem vero

reeelvrroveii; unguentum fcilicet @Dit самбу/‚шпиц!

ты, oi ä Mafalva , ut notat Heiychius , recipitque

nomenex Galbani permixtione; quodve unguen

щит. tum in Aegypto parabatur , dictum a Galeno

` Aiyv'vrww migrar ,attraimw . i

Lafer vero apud Marcianum eii loco vocis

Ia/ìrpieium . Lafer proprie ¿mls . Gloiiae Ia/èr

and; ‚ Manigtov . Cum iaiiîrpicium поп Planta a Ы

¿116; сифя’з, quali lac ierpicium. Plautus

_ teque oro с? quadb5ß/perar tibi

Hoe anno multumfìiturumfìrpe 53° la/êrpieium.

ubi/ìrpe ей frutex cum radice; laierpicium vero

fuccus; quamvis pçiiea cum lafer, turn laierpieium

рте ipfa planta Auditores рати: uiurpaverinst_.j

le:r

(u

p
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Sic etiam filphium pro integra planta acceperunt,

ut apud Theophraitum libro VI. bi/lor.Plantarum

cap. III. 8: libro I. cap.II. 8: apud Dio'fcoridem

lib.III. cap. XCIV. cum propriê lit radix plantae .

Са1епиз in LCXÍCO i; ‚4:36 ¿ii/Qa. «rife ardu; alàcpiov [Нем

душат, . Ев $сЬо11айе$ Аггцорьапяз @uw

élCœ . Attamen, ut norat idem Galenus , frilv g'lCœv сот. xcv.

т}? оажфд’х посаду ё'Ээо: тог; ЁшэъеаЁпы; ¿uranium B'Mg "rfi ägiiyieiâ’

ßv'rvivp'Silpbium radicem aequifvoçe bomines cum

tota berba «votare confitefuerunt. Succus maximi

etat precii,qui ailervabarur ac recondebatur in vafa Ешьт

in longinquas 8: 'remotas regiones devehendus

aetate Theophraůi, cujus textus maculatus ей,

ubi enim legitur oi'yovee; eis 'rdv пагода: quail in Ру- ngßêaäälî:

racum portum tantummodo deferretur; fcriben- р-ш

dum @is ш‘ faufile. in tranfmarina,vel ei; ш` aigu»,

ex quo illud «твоём fecerunt ‚ ut emendavit ac ani

madvertit Salmalius . Verum difquirendum an и???“

Marcianus de Silphio Cyrenaico loquatur; nam

aetate Plinii, qui vixit fub Vefpaiiano , deperdi

tum , quod 8: Diofcorides 8: Strabo prius lite

'ris prodiderunt. Plinius multi: jam anni: in ea

terra Cyrenaica non infuenitur. Attamen ex Ar- _

riano, qui aeratem fub Hadriano degebar, contra- aiâiìif“

Klum dCduCitul' dei поты? ЁЕШ Kugnruioi; то‘ Già.

q>iov magno enim in precio apud Cyrenaeor 9/1]?!—

pbium . Locusque Plinii [ic emendari росей mul

ti:jam anni: ex ea terra non infvebitur , fcilicet

Roe
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hîß. plant.

LVI. hul.

рци.

LXXL с.ш.

га 4s

«LUL

Romam, quoniam publícani ‚ qui pafìua conduce

bant, majus lucrum fentientes , Íìlphium dcpopu

labantur pro pecorum pafcuo , quod ibidem Pli-i
nius confelïus eil; pecus enim folium lîlphii appe-

tit , coquc purgatur ‚ 8: pinguefcit . Theophraßus

o" кофте: т` @go'ßœfra щ‘ 'naxv'vef (крадем , Juf та.‘

»geh зажигай тише? »n_ï ‚ШУБ ресш‘ eo purgatur,

pinguefcitque ruebememer , £9» carnes mirum in

тоа’ит fumes нашими». Verum qualifcunque

fuerit cauiîa cur Silphium Cyrenaicum dcpcrditum

fucrit , illud ramen exploratum eil: Lafer Marciani

elle Medicum vel Armeniacum, quod aetate Plinii

Romam vehcbatur díugue non n/iud ad no: [пте

lyitur infer, quam quod in Perßde , auf Mгада , ¿9'

Ármenia , Да! multa infin Cyrenaicum; Пс etiam

aetate Scribonii Largi ‚ qui fub Claudio Horuit ‚

raritas ста: Cyrenaici, cujus loco Syriacum adhi

beri jubet Lafer Cyrermicum , Драки]: ìnfvem'ri 5

fin minus Syriacum . Et in Apulejo ¿mis aut [кг/Вт;

de Mcdico бс Armcniaco intelligendum ‚ uti 8c in

Auâore, qui [ub Apicii eli nomine , apud quos le

gimus la/ère трат: сите: ‚ 8l [zz/krumm роке!

[um , 8c [а/лтшт baedum; numerabatur enim

inter Ièlcótiora condimenta propter fuavcm jucun~`

dumquc odorcm, quae а nobis alias, (i facultas crit,

explícabuntur . Maxima ramen me [ubit admira-»

Но, Arabibus praecipue Avifennae baltìtb ( ita la,

fer nominat) duplex Гите genu§ [осудит unum,1

ат,
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alterum odorarum : foeridurn quod e regione Kir

тат allertur 5 Cyrenaicum nempe 5 in quorum

lententiam polieriores Graeci libentillime iverunt,

8: ab odoris gravitate имевшим vocarunr . Ni

colaus Myrepfus in antidoto 5196 пищей: 5 отд»

Agiaagw; то‘ жуёт” femminile cicatcpn'n'ân.

Nunc quid Marcianus pro Alcbelucia intel

lexerit 5 perfpiciamus: in Vulgara Pandeûarum,

8: Haloandri edirione agallocbum reperimus .

Quae vox innotefcet 5 li Arabicam formam ac vo

cem artendamus . _Alcbelucia -N al articulus Ara

bibus peculiaris: idem ac то‘ Graecorum . Cbelucia

etiam inflexio ac vox Arabica ей, пат agalloeburn

iplìs ell: шиш! abalugi: dicitur etiam „дед ё): bud

ilbacbur lignum тяж, vel сама; »y lignum .

etiam ‚16 а тадйсе‚Ы[цдЁ:ит/ёсй,уе1 шаге lignurn

Indicum . (mae omnia Agallocho peculiaria Гит,

atque aptanrur; etenim эшщётщ ’will Nßaverríi ad

fußmenta tburi: inßar adbibetur 5 ut haber Dio

fcorides, a quo etiam vocatur Един фгддмэму ¿Je ffii;

мы; «ed Agaßia; lignququodex India £9’ Ara

bia deportatur . А’уабжмхои proprie ex Hebraea

voce derivatum mlma abalotb quam LXX. ¿Jaw

transtulerunt; necimmerito, nam etiam Medicis

agallochum ей lignum alo'e's aromaticae. Nicome-v

desjarrofophilla in Lexico ¿Xa'maxov , darin. 8:

Plutarchus in Sympoliacis ¿mim cum cinnamomn._

Gol. in Lex.

Arab. pazg.

Pu [66,

p. |917.

LI. c.“I.

ШЛЮХИ.

. . z и l ` 'ç- е \ v р l 5\ »

_ шпат шт ot 'rot шоу .at Аду/вьют растёт-ее п ,WL

lfd-«
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маму. vandaag Kalf гфпмот; . In Proverbiis aloE 8: ein

namomum memorantur; aloe nempe odorara, non

medicamentum catharticum 5 ut obiervat elariiii-l

mus Salmaiius. ~ '

Sargagalla, onyx Arabien: 5 eardamomum 5

xylocinnamomum etiam inter ipecies veôtigales

funi: apud Marcianum .

Sargogalla potius legendum _fareoeolla 5 ut

um, cit apud Plinium; Graeci enim aafmxo'amv di-'

°°ш` сит, quia amel MAM; aglutinandis vulneribus5

„mmm cum arboris Periìcae iit gummi. Dioicorides осед—

Р‘"7‘ xomiAAgL Ыюеиоу âe'vßçäs' yawn/«3568 Örl'Iegm'Ñ . Ага

bes ешь: ипдс in Lexico Saracenico apud Salma

Ниш airfCotgëifr 1i GagnondAÄa, . (Душ соНаидас

rumen. Plinius prac aliis utilxßimam piůoribu: ac me

dici: .

Onyx Arabicu: . Bdellium exiiiimamus elle,

штат. quod a Democrate 8: Са1епо ВРг'ААа, è'va . Bdel
{ïT-eùîiii lium enim eil: ¿más дрых; ungui fìmile laevore 8:

fplendore, ut de Arabíco Bdellio pronunciavít

1.111. елх- Diofcorides58c Plinius multi candidique мидий:

Exim“ in Bibliis dieitur nbnw 5 quae vox a Rabbinis паз

ungui: explicatur . R. Salomon p'vn uw: www n'vnw

naar :11p mwnn пш‘ш так: такт Scebeletb radix

aromatica laefvi: 5_9# lucida ut unguis: unde ф

quod lingua Mifnae ungui: lvacatur. Locus Ge

¢1f°1~7’ marae cit in traâatu Ceritbutb hun ттрп mura

пш'п пла'тт такт confèi'i'io Душ: eff гас/24672,

' @une

--..1
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¿9' ungue,e9'galbano,e_9'tbure . Nec alirer Pa

raphraûis Biblicis translatum ac explanatum а

Graeci enim мхи, Onkelos нэ-пщАхаЬЗ ‚вы

Hieronymus onycba habent'.

 Cardamomum frutice 8: fcmine oblongo,

Атото Emile fri? dom? @Ärmelde widow »it »pirati

Ita/‘Jmmxçàv caput odore tentant, gußu acre ¿9'

ßbamarum . Praeilantiiïimum ex Armenia 8:

Bofphoro, quamvis mi el» Гуд/4. щ‘ кущ in

India quoque @Arabia proveniret aetate Dio

fcoridis 5 quod 8: prius Thcophraiìus adnotaverat,

cui praerer alios ufus ad unguenta praecipue tri

buit, nam ur inquir Diofcorides, ei; «rde «reliv uti'ng

gillen; ad unguentorum fpzßtmenta addebarur.

Nos Cardamomo carere Manardus, Antonius Mu

fa ‚ Salmafius , aliique clarifiimi Viti contendunt;

demonilranrque errorem Graecorum , 8: Latino

rum inñmi aevi; qui Veterum Cardamomum vo

carunr ac opinati caeulam effe; quam fentenriam

8: vocem ab Arabibus mutuari funt,quibus Carda

momum , ii Diis placer 4513 cacule vocarur . Cha

rito medicus :ednwa appellavit „дышу. АЬ

Arabibus ctiam defumpferunt „дымами ¿rég/an

auf Mixgàv, ur ей арид Nicolaum Myrepfum, cum

apud Avifenna-m legamus „1i-»Jl »UU 8: ‚мкл «lili

Quae plenius ac clarius explanata fum a Salmaûo,

qui etiam parefecir, quomodo ex cognatione vo

сит тезы/‚дм: örmgh'ux aliqui cardamomum

Plin. ans

CXIII°

Diof'» LL

Cove

МБ 91. Lm

C.Vll.p.|71.

PIO
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LLc-XIIL

pro nallurcio ufurp averint 5 in quam fententiani
facilius itum, cum legiffcnt араб Са1спиш 8c Ac-A

ginttam юшешмшмоу 'rg юаешм‘в ¿Uâive'çefov . Un-g

de poiìcriores Graeci 8c Latini cardamomum pro

cardamo , five naßurcio acceperunt .

Xylocinnamomum ‚ Graecis Еимшуаёщоу Q

DiOfCOridi ей: Еижбде; штаммов Ё'Хоу ёоЁВФЗ; y.ch

:aegis Uf дымами, iwf «niv ¿uœh'av nomi ютаё‘ееге'.

ем lignofum cinnamomum тёщи/т [Ongi: robu

ßisque praeditum ‚ fed odore longe cinnamomo in

шх.с.ш. ferioribus . Plinius xylocinnamomum interpreta

tus eil lignum cinnamomi . Verum lapfus eß; per

crrorcm ‚ nam ngiñcat potius ligneum :inname-i

mum гниды; канадцами dióìum а Diofcoridc... ‚

Cinnamomum in parvis, ac tenuibus etat virgul.-l

tis; xylocinnamomum longioribus ac robufìiori

bus praeditumjb propterea vocatum ab Arabibus,

qua vocc denotant omne quod oblongum 8c li-.

gneum ‚ idem ac f1 diccrcs oblongos cortices. Sic

Еижотш’оь поп eil; lignum сайт, fed caílîa craf

Бог, Emmi всеми; diéta ‚ quam Arrianus amn

еотг'дсш nominat .
Neque praetcreundum duxi in textu Marcia.-

ní рой xylocinnamomum reponendum effe carpa

ßfm, quod pracpoůero 8: invcrfo ordine poli pel

les Tabylonicas, Partbicas, ebur , Wfêrrum Indi

cum , in Pandcáìis Florentinis collocatur; etenim

cum aroma ii: д alieno loco ůtum ст : (диет епоч

“m
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icm ae „фатMarciano adleríbere nolo, fed fcriä

bis5 qui haec tranfcripfere . Apud Marcianum non

legendum carpa/um , led porius carpe/iam; cum tvp. ampi.
нагибают Galeno lit genus aromatis , quamvis filetti“ m'

Graeci recenriores xagnn'awv 8: :edf-moar dixerint.

Paulus in fuecedaneis ¿wel regardais aúvragoç, ubi

кадета-о; ей merisier . Sie etiam Chariro medicus

in antidoto altera шмад'ум'еш explicar usure'rnv 5'

каркасы . Квмтгг'тпе ( ГстйЬе-пдит юЗдпг'ппв) alfa!

nagera'os. Quidquid de nomine 5 illud perfpeótum

ей carpaßim 5 vel carpefìum in Marciano elle fur-`

culos odoratos cinnamomi, qui е Pamphylia pete-1

bantur Агити‘ xœ'gcpn а Са1епо Vocati . Кобе—пашет ll`

gnilìcat eriam linum ,ex quo lintea Indica liebant;

cuius mentio apud Arrianum «madcpogoe Эй n' Xalan

«les 5 щ‘ ведем 1ra/‘imite ceca/„tive raf ße'Tv'gs кщ‘

КАРПАЕОГ . Нос idem linum , vel limile memo

ratur a Marciano fub nomine штифт; neque apud

anriquos Graecos invenirur поддевает pro lino te

nuillìmo: unde porius dicimus Arrianum Latina

voce ufum . Demum lub nomine »agudos venit

{uccus arboris Indicae блокаде—„тау (1161113 а Galeno,”

qui odorarus erat ac colore lìmilis myrrhaeßc cum

myrrha adveótus ex India plurimos enecavit rem

poribus Galeni 5 qui l`ub Antonino Pio Horuir 5`

aPaulo Aegineta vocatur мёд—‚таи; 8: идиша .

Carpe/ian igitur Marcianijureeonfulti non po-`

гей elle venenum, quod lethiferum, nulliusque

a. ufus,
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uius 5 fed potius, ut diximus5Aroma cinnamo.

:no iimilc .

Ufus apud Romanos mercium Indicarum 8¿

Arabicarum non fuit in medicina 5 verum in un

guentis 8: Iacriŕiciis . Plinius no: nec Indicarum

¿rabicarumgue mercium aut externi Orbi: attin

gimu: medicina: 5 non placent remedii: tarn longe

nafcentia, non nobi:gignuntur : imo ne illi: 5 alia

quin non 'venderent . Odorum тиф: unguento

rumque ¿9* deliciarurn,/iplacer, etiam[арт/11:10

ni: миф ernantur 5 quoniam tburefupplicamu:

E9’ “И" 5 ßlutem guident fine bi: род? con/fare

non ob idprobabimu: 5 ut tanto magi: fui delicia:

pudeat; quamvis Сепия Romanas 5 qui fub Tibe

rio vixit 5 adprobet uium piperis 5 colli 5 myrrhae 5

nardi 5 cinnamomi 5 aliarumque mercium АгаЫСа

шт 5 8: Indicarum in medicina 5 uti 8: Scribonius

Largus, qui 8: Hippocratem5Dioicoridem5aliosque

Graecos imitan' (um .

т Opusbyßcum,pelle: ‘Babylonicae5peller Par

tbicae 5 ebur‚дитя 1ndicum . Opus byilîcum 5

vel byßnum 5 ut legit Haloander; reor cile linum

Acgyptium vel Colchicum 5 quae lina in precio

erant Antiquis5maxime Aivor Aíyzlvílwv . Негодо
n» а. 3. : Э \ '

IUS Aww мв-уосзтос те Uf Шутит eg'ya'Cov'raq хата.

тёти bißli ( Colchi) atque Ага/рт linum uf'

dem ratione elaborant. (Дате madame vocaba~

tur veltis lini, qua utcbantur circa скита ,ñmbrrata

un
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тешим: ä хитам; Nve'äc, 'naît' та.‘ meem'iz. 9.11am

vw'riiç, sie :activism тешите; 've/Hum amitiuntur lt'-I

neis circa crura/ìmbriatis , qua: Cala/irial appel

lant . Calaiiris ex ‘in-»p car/ol , ideil; talo; Aegy

priis enim cala/iris erat mollige; dewav talarir to

ga . Apud Aegyptios etant artifices ad linum ос

cupati, qui Hadriano linppbiones Гипс, mvv'epve vero (драга.

vel тёте; dixere Graeci , imo legirur in lege Im

peratorum Theodolii , 8: Valentiniani corpus lini

fariorum. Temporibus Salomonis celeberrimum

etat lini commercium , quod in Aegypto conñcie

batur, negociatores enim Regis Salomonis ernebant

mpi: de lino texto , ¿yßatuto precio perducebant .

Hinc linum Sacerdorum Hebraeorum , linum erar

Aegyptium, diötum ww 1: ,Abarbanellus mn uw

ver :um: ‘tun паша mnt: ппхп gnwsfcbefcb ф Aegy

ptium linum, quod eß praeßantißimumjn fua

fpecie; erar enim tenue, 8: album. Aben Ezra

3:5 mn p1 1135 отказ «un» einen wur: pu 'un um wu

:vm: wm fcbeß'b idem ae bad, /pecies quaedam

lini, quod nafcitur in Aegypto tantum , album ф,

¿9' non tingitur . Veiris Hebraeorum Sacerdorum

ex lino erar : quare Sacerdos die piaculari une:

,pi-mn ein-wn ps1 vom шзт‘г nin mane induebat «ve/ie:

Pelujìacar, oefperi Ivero Indicar ‚ ut notarunr Ge-l

mariirae . In Graecia ramen linum (его pervenir а

tempore enim Pithagorae ignorum etat . Laërrius

aromi Se it:er Агат; ¿E ¿giur д 'ed й; )tirati ёж? sie

anet

Мн

epiß. гр

1- XVI. Cod.

Th. de mun

Gt gyn.

lnRegl ce x.

val.

Com. in Ex.

cexxve '-4.

Штат.

1131.7'
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гит; Ёфбоято и): fo'vrï; ßola ußu' eß alba Наш :.

nondum em'm linea in ea [om per'venerant. Nc

gociationes Linteariae celebres apud Romanos ;`

Еды. Ulpianus quidem libro XXIX. ad Ediékum mem0`

ap. Gm у. fat negociatwnem Зададим ¿9° Linteariam; 8c

‘1°- 4‘ m marmore

T. FLAVIÃ FELICIS 2  R.

ARTIS LINTIARIAE

ubi legendum M Е R. mercatoria 5 aliud apud'

Reincflum haec haben

"’ MANIBvs

REGVRRI VIRGILI

F. LINTEARI.

de Sagaria negociationc etiam mentio in mara

moribus >

а???“ (L, CAECILIVS

S. F. NEG. SAGARIVS

alibi I.. Arlenus

NBGOT. SAGARIVS

vel

MERCATOR SAGARIVS .

Pelle: 'Babylonian , pelles Partbime. Pellibus`

Romani utebantur ad involvenda veûimenta ,

quae non in fuppclleûili, /ëd рати inßrumentì

#Af-11. de шёпот cram, ut definir Paullus libro IV. ad Sa' `

up' is' binum ‚ Pelles quibu: {пищит/ш 'veßimenta g i

_ Zora quoque ‚ quibus bae pelles conßringi folent ;

ad quas alluíìt Petronius Arbith едете: in dim“

jam
A

, i--- __ _* ц



С 95 )

_ jampelle: cory'iciam, rz.a'nt"z‘o_:que lori: inter щи

menta pro jareini: babebo . Hinc originem fup

pelleŕîili: adllruir Labeo5 ut refert Cellus 5 quod

alim5 qui in legationem projîczßerentur 5 locari fò

lerent, quae fub pellibu: ufui forent . Pelles 8:

maxime Babylonicae equis inllernebantur 5 qua

de re Ulpianus libro XLIV. ad Sabinum 5 'Baby

lonica, quae equi: inßerni/òlent, non putat 've

ße: ф; in glollìs Graecis legirur Бывают? Ng

мостов ¿$04. Hieronymus etiam ad Laetam pelli:

Babylonicae mentionem facit . Qiae equis inlter

nebanrur 5 Pantherarum 5 Pardorum 5 vel Tigrium

pelles fortalle etant, ut 8: Libycae , quae preciofae

_ex varietate macularum. Hefychius Anßweo'r Ng

на. ci; поймут ртортет то‘ тошжо’моефот; Ьае

Pantherarum pelles etant 5 nam Romani rvariar

vocarunt. Glollarium 'varia wornlaa, Waltham,

8: apud Arabes Pardo nomen ей а maculis. Al

camus «ai „all i»le u... «..- „Щ Namirfera fic di

Ял a тяги/15 , quae {lli/unt. Arabice enim ‚д

namara шутит elle 5 8: maculam Гопак .

Pellium etiam ul`us ad tabernacula 8: tentoria

paranda . Tacitus retentusque omni: exercitu:

pellibu: : vel exertitu: jitb pellibu: habitus. E

Ponro etiam vehebanrur ш‘ мети, uri ex Par

this, quemadmodum innuir Marcianus: hinc Par

thiarii, vel Partbicarii 5 ut legendum duxit Guja

eius inleg. negotiator”, Cod, de exea/at. munert

Щи. or.

eod.tic.

I.XXV.1. da

aux. arg.

Plin. LVIII.

Ceux.

l. In.

Polyb. LIV.

9.506.

qui
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qui Partbicarii pellium стат: negociatores . Par

‘“¢1‘“"° tbicarurn pellium mentio apud Trebellium, quae

”мы“. diótae Zanebae Partbica'e 5 8: apud Corippum

мышь Partbica tergora 5 ex quibus calcci praecipue Im

peratorum . Mercatores pellium Pellionarii депо

minati . Hinc Romae inicriptio

‘jg-35d". C. VELIVS ANNIANVS

PROCVRATOR C01..

PELLIONARIORVM.

8: alibi

P°‘°" соцвсшм PELLIONARIORVM.

Neque iilentio praetermittam Babylonicas veilCS

{ат-атм. tapetia vcl деп/{готам ‚. ut vocat Plautus ,_ quae

¿myn-cmi erant Mayan/.tx magna prec-115 quaequc variegata

8: divex'lìs pióìurae coloribus intcxta . Plinius colo

¿Sigi/11px’ re: diwerfòrpiëïurae intexere ‘Babylon maxime

celebrar-oit. Ех Apologo, Babyloniae, vel Suiianae

м. in и они ad Euphratrs oliium Ínafrronàe {тёти ш

ша‚.к„5.` jle: ibi confeëîae 1n Arabiam 8: Indiam defere

bantur. Contra vero Periis, ut iiotat Heraclidcs

‚аж: Cumacus ¿veel? ПвеошоТв › in Precio стат tapetes

Батут Sardiani .

Ebur, ferrant Indicurn. Ebur i'unt dentes

Elephantum 5 qui quamvis in Africa naicantur,

„ими, rara tamen amplitude dentium illis ine/l 5 prae

"и" terquarn ex India . Juba apud Plinium 5 non den

tes, ied cornua vocavit, quod 8: Oppianus etiam

fecit; cum ex cranio naicantur 5 quodwpeculiare

cor
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cornibus ей: 8: quoniam fecamut 8: poliunrur, 8:

` in quanliber formam aptantut 5 quae dentibus

aliorum animalium non conveniunt. Ufus eboris

fuit apud Hebraeos aetare Salomonis 5 ex quo ma

gnum {olium fuit confeâum; in Pfalmis legimus

i IILRegecsve

v.28.

11.7- vega

eburnea palatia . Sic etiam Homerus deferibit do- сауну.

mum Menelai

»einem ixue'v'ra.

хвала?! l’ ¿Ae'aefrgës' fre, щ‘ oiga/ng rib’ Ём'фошгтое.

In Lydia 8: Catia arrem rraóìandi ebur , in rubrum

fcilicet ringendi , fuilie idem fctibit `

ci; JV б’тг те; т’г’Аг'ФЩ/тш 'vai cpolvuei (arrivee

Minoriç, 1ie` Кадет} . i

Qui apud Romanos ebur traâabat Faber ebura

I' riur diâus . Hinc inferiprio apud CLV. Pabrerrum

il.' CONSIDIVS EVMOLPVS

FABER EBVRAR.

quos eburarios ab „тиф: muneribus теме

praecepir Imp. Conlrantinus ad Maximum feti

bens , uri 8: alios Artiliees , quos in ea lege me

morar .

' De ferro Indico, quod Marcianus memo

rar, teItimonium Arriani reperimus, qui merces

Indicas , Arabicasque adamufíim aetate Hadriani

in periplo maris Rubri deictibens ост/58 I’mag

etiam meminir . Si verò leâionem vulgatam [equi

volumus ‚ in qua ей еЬепит Indicum , facile co

u

gnofcemus ‚ Marcianum a veritare non deilexiiïe ;t

N nam

Il. IV.

P' 1004

LILCodfrh.

do нити;
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Ш. 1. m nam e peculiaribus Indiae Virgilíus ebenum, nuf

°°“’° quam alibi na/ŕi рус/ем“. Verfum Virgilii fu-i

fpicor effe hunc

fola India nigrum

fìrt ebenum .

“шт" Quamvis Diofcorides unum Aethiopicum ‚ alte

rum Indicum facit; Theophralìus ramen Indiae

peculiarem banc atborem tradit may ё ’wf n' Е'Ве’уп

in mm' ‘ma )peigne núme, ubi loquitur de Inclia . (minimo

nub- м. Агпапиз allìrmat ex urbe Barygali xn Perfidcm af

fetti palangas Sefaminas Schenínas cpam'afwv ап

сшщ’уш ’wf ¿ßevt'vœr . Quid onoœßirœv aniat nomi

ne ex Arabibus facilius explicandum occurrit ,

apud quos (до fa/èm,vel гав- femßm dicitur.

Alcamus »yb-aß ГаЫ! fil/im arbor m'gra 5 “Гит

Alcamus etiam demonftrat will им М ex qua `

fum“ arcm. Ligna eíïe nigra ex Alcorano colli

gitur; ubi Mahometes impius ille Legislator Ara

bum loquitur де his,qui in igne totquentur exibimt

de ignepqß aliguam in ea moram (Ан-Л „из гада

tanquam lignafefamim ‚ idePt nigri , propter adu

целы ûxonem m1gne,utligna fefaiim . Diofcondes fo

m. lum notar. qui ligna fefatnma pro ebeno vende

Ьапс ’e'vloz та.‘ onoafßwaßi ein'ańtvct Еды е’мфгей Ёрш.

Èw'li ¿ße'vs @mgm . Palanges vero, quarum mentio

apud Arrianum , fum: fuites teretes ‚ qui navibus

_fupponuntur . Pollux т‘ ä «räv recliv Elim ‚ ois 151m-,

ßAnîiäow e'qn'ànovfraf v'riss ‚ фи'МэЁ; Uf qßahœ'yiiœ.

- Vetum
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Verum enimvero Nos in cam opinionem la

cile adducimur , ur non fìrrum Indicum 5 vel ebe

num, fed ae: Indicum in Marciano lit legendum;

nam prac aliis mirabilius lucidum erat 8: ригит,

ut aurum; ex eo enim pocula Regum Perfarum

liebant. Arilloteles in Mirabilibus фею-1 '5 »nel civ

fehl; 'ro'v Xaändv {ier шрифт ’wf телегу ш‘

«Эйде-от ai; ¿mi âïgt'yrvw'one жаба? 'zegde 'rdv хва

oliv ¿AX ¿y Tol; Aageilt tooling/ole Вещное: ¿you тат;

agenda, á`ç ein.; 'ril ¿our? сшит: tix. viv Slngdivoq

@drager его-1 хаки] xguooti а/ит Ae: в]: in India'

tam lutidum вершит Eyrubigini: exper:5 ut

colore ab auro non digno/'catur . Sed E9' inter

Dari:` pocula aliquot ежа ‘Batiaca: 5 de quibus ali

ter quam ex oljaé'iu di/'udicari non paßt, utrum

aereae, 'vel aureae/ìnt. Bariaca ergo funt apud

Ariltotelem Perlica pocula ex acre Indico Еда."

Diphilus apud Athenaeum Bavia'rnv öcPhilemon

витает inter pocula numerant . Востщ'кп dióta

a cucurbitae forma 8: amplitudine . Сшитый:

enim Chaldeis dicitur wena batiacb 5 lìcuti `8:

АтаЫее baticba . Imo li locus ей conjeâan

di 5 allirmare pollumus vafa Deo conliruâa 5 quae

ab Eldra deferibunrur 5 ex aere Indico conltalle

:ma т-тзп шве: nam :nm non: »5: тиф: duo aeri:

flauti, 50m' 5 precioßz ut aurum . Translatio Graeca.

haber onion хам?гт’АВоуч-оёшщёага тат/21 aerirful.

gentir. Arabs vero ё»: irl-J @l 'va/a лет/щи.

2. rant1:.

LXI. P484#

P°497°

сут. ...7.
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vaopo,ze

fanti: . то‘ эта Efdrae 5 Kimchius ita explicar

:mn wub .u1-rp nu colorproximu: auri colori.

Poil: haec, quae receniuimus, Marcianus ier

moncm haber de gemmis ac lapidibus preciofls,

qui ex India devehebantur 5 ut idem ailerere vide

tur : Lapi: uni'verfu:5 margarita 5 ßzrdonyx 5 ce

raunium5 byacintbur5fmaragdu: 5 adama: , ДЁ

rinu:, beryllu:5 cbelnye (bopia) Indica; vulgata

haber opera Indica 5 Haloander vero omnia Indi

ca. O`uae Marciani fententia aliorumAuótorum

opinioni confonat; ctenim ex Strabonis гетто

nio India ferr lapides precioios 5 8: Arrianus in pc

riplo ex Muziri convehi teiiatur щади Slg-cpan; @av

'roi'av ira/‘dâdaavm щ‘ йм'шэъоу . Quemadmodum

8: in Iniula Palaeiimundi, quam VetercsTavaça'vnv

vocarunt 5 naici 5 praccipuc »wwmòv uw' мам 813»

cpavî . Tapobrane Bocharto eii Zelon; aliis vero

Sumatra . 5

Et quidem margaritae ex India convehun

nx. tur . Plinius Indica: maxime ba: „шт Oceanu:5

LXV.

‘als csvna

quamvis inveniantur etiam circa /jrabiam in Per

/ico finu mari: Rubri . Strabo prac aliis 5 quae ferr:

India 5 ‚царящий? meminit . Colchis enim ad

Oceanum Orientalem multa margaritarum piica

tio5 quae celebris apud Ptolemaeum , 8: Arrianuni

in Periplo 5 сх quibus .ñebat lana , quae proptcrea

ю‘пз in Gemara diâa 5 ut alias difputabimus .

{Лиз margaritarum erat in torquibus 8: monilibus

аи“
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apud Romanos. Unde Juteconfulti fi linea mar- ьщ ma.

garitarum furrepta ßt; item ji maritu: „хау551‘;;„„‚„_

margarita: extricata: dedißft in ufu, eafque uxor ‘d‘°g'^q“i°

in'vito, Foel infcio fv'iro perforaßet, ut pertu/i: in „тет.

linea uteretur . Linea difve: dicta a Mattiali,quae L'Xxvm»

8: in ludorum miiïìlibus erar . @i mos ad Roma

nos ab Indis 8: maris Rubri accolis derivavir . Hi

ех margaritis 'rele том—гад; 25g/„cite precio@ moni

lia formabanr. Unde Kimchius in more Гите

Itatuit : рву от: шит так пата pui-im nms rapine

illam [дефиле (loquitur de margarita) ат plu

re: eju: generi: lapillotßmul conferi , ut ex ii: ßat

torque: .

вшиты: etiam Omnium optimas, Indi

ca: laudat Plinius , quae candorem in rubro habent,l

8: utrumque lucidumi nam fardonye/Je: olim , ut „um

ex nomine ip/e apparet ,intelligebantur candore in “VI”

farda , boc eß, 'velut carnibu: ungue bomini: im

pofitofw' utroque tralucido . Talesque INDI

CAS еж tradunt Ifmeniat, Demo/iratut, Zeno

tbemis, Sotacu: .

Ceraunium ‚ vel Ceraunia , praecipue alba,`

quae ex India provenir, eß а, inter candidat, quae

Ceraunia lmicatur, quamvis Sotacus nigra: ru

bentetque eriam Cetaunias faciat . Strabo ex India

derivar Феде! »e Kif Neluv ii Xoiggt бежит-еж; :egv- .

фату, ’ty/‘dvîggiieœv @aile/cav. Salmalius ех Ar- 27121;’т"

riano demogßrat ctylìallorum Indiae зайдёт

er1
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fieri mentionem , ideoque locum Strabonis expli

cans, nomine nçvça'mwv , contendit пуда/11:24

facie gemmas Weandicantes intelligi ‚ inter quas

Plinius APterion 8: Aßrion 8c Ceraunium album ,

aliasque recenfet gemmas 5 igitur ex Strabone Сс

raunia alba praecipue ex Indis proveniebant . Hya

cintbu: ‚ Smaragdus ‚ ¿damas a Marciano etiam

inter Indica numerantur.Hyacinthi Indicae melio

гпмосмс. res, quae prae'feruntur his, quas Лег/Лорда mim't.

Smragdos Antiqui, praecipue Baârianos, quia

minores etant ‚ её; «niv штатами convertebant, {ci

licet adiníignienda pocula aurea, quae gemmata

vocabantur . Contra Chalcedonios Smaragdos ad

in me M_ anulos aptabant . Thcophraiìus :651%va Si.: aan'.

“4495“ щщ ¿tán/£90; È'Xßo'oq ocpgot'yiäìç . ALJ @if @gtie 'niv

юдютош ¿wn? жатве, 'rg хват]?! тлдпй‘шйпе ß

gillì pauci reperiuntur; quamobrem adfêrrumi

„видит aurum bis utuntur; ubi ocpga'yi; idem ас

апдёоу . НеГусЫиз аи/„шЪ'г Jégou, ri жреца/Ё; ‚ cele

bris enim ей; Poiycratis Samiorum t-yranni щепу};

wir Ёфо’егг Xgudo'ìs'roç, GAA-00606790!! ш А19502! 5033006

ЁЁЁМШ'gemmaßgnatoría Smaragdus,quam деда/м: aura

inclu/am . Apud Romanos etiam gemmis virí

dantibus pocula aurea iniigniebantur . Plinius

fmaragdis teximus calice: : 6c Martialis

Gemmatii'- зарыт ш luceat igm'busaurum ‚

Äd/¿äìce quot digiti: exuit i/ìe calix .

De Smaragd'is loquitur, qui ut ailerit Solinus , in

SCy-f
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Scythia llantibus Eteliis inveniuntur; Fraena, eque

йтез fellas, 8: baltheos margaritis 5 lmaragdis 5 8:

hyacinthis Veteres eriam ornabant . Unde in Co

dice ]ullinianeo titulus nul/i licere infi'aeni: ¿9e

eque/lribus fel/is, ¿9' in baltbei: margarita: (9’

fmaragdo: ¿gebyacintbas aptare.

¿damas ex India proveníebat 5 qui Omnium

praellantíllimus. Arrianus referr in Muzirin 8:

Nelcydan emporia ex intimis locis Indiae ferri »tal

„сшит uw'. вашем adamantem а, byacintbum 5

ut cum mercibus ,Aegypriorum 8: Graecorum

commutarentur. Dionylius in 'nietig/ear ait Indos

ad praeripia torrentium veliigare „дыши. Sed

quid-de Strabone dieemus, qui non videtut Ada

manta meminilleë Salmalius Vir doůillîmus de

monlirat Strabonem illis verbis mentionem ada

mantis fecille, ubi memorat lndiam ferte Aralar

щами—еж; xgvçaiAva (шестому т‘ oirSigoÓocov lapide:

precio/o: ut cryßallum ст 'varios carbunculo: 5

quibus comprehendir omnes lapides genus candi

cantes , 8: crylìallini coloris: etenim Plinius. ( ut

verbis utar ipflufmet Salmaůi) adamantem cry

ßalli cognatione nafci dixit. I/idoru: capite de

Vcryßallir adamantem inter gemma: cryßallini

candoris numerat . Diodorus quoque ruocat »egu

ça'Mxç м'эющ 5 qui cryßallina facie funt. Unde

[ub nomine agus-dma», шиш inrellexit etiam

adamanrem 5 quemadmodum lub nomineшиты

1.XI.tit.Xl.

Plin- lib.

XXXVII. c.

IV.

9.5:.

in Plin. ex.

r-769~

[ДА/[фац

av
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dvâlèec'mv carbunculum, lychiten, hyacinthum5 ru

binum, qui omnes ex India devehebantur 5 ut ail'ir»`

:nat . Quibus 8: hoc addimus apud Arabes leali al

maba cryiiallum denotare, 8: quosvis lapides жди

„там; ‚ in- quo genere adamas principem lo

cum tenet .

Saßïrinu: 5 Callainu: 5 ‘Beryllus . Sapphyrus

ab Iniula iinus Arabici dióta a Ptolemaeo сапфир?

и; . Stephanus oavrcpeigr'vn viiooç ¿r ее; А’ерВЁср юо'А

‘INP’ E,” ’TULUI'TNS (i Edinqßétgoç N'Üoç ‚ SiC etiam Топ/осётр

ab Infula Indiae ex Alexandro Polyhiiìore refert

Stephanus 'láfraQoç 73300; Гудит! . А’Аёёшущовб газо

Av'l'ç'wg @nolv'óliglaneůal 5 ’taf ¿r а"; «In Haqlwr wlan);

Arbor ¿nativo/.cov 'nii wie@ 5 аист fri? Xpertia".d т; т)? ve'ov

¿miaan India 8: Aethiopia Epiphanius, 8: in por

tu Indico Arrianus inveniri Sailirinos tradiderunt .

Callainu: etiam cx India . Arrianus in Peri

plo maris Rubri побега; ‚ щ‘ „мам-‚о; м’эюе , ’taf

Edmpagoc . Ita legendum, non vero мышь, uti

cit in aliis editionibus . Apud Plinium eil: callaina

8: callaica, 8: {ubaudiendum gemma ‚ ut cum dici~

tur callainus lapi: юмм'гуо; аи’эюе .. А colore iic

diäa; nam haec gemma e foiridipallen: 5 vel pal

lidum wiret, ut Plinius 8: Solinus dixere . Callai

nus pro Veneto apud Latinos . Martialis

induera: alba: 5 exue callaina:.

Nam color vcnetus e viridi pallens: haec de Cal--`

laica habet Iiidorus Callaica colore wiridi: 5 fed

pal-Í
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pallen: , весила, 8: paucis interjeális, nafcitur

in India ‚ foel Germania , legendum Carmania ,

quod mendum etiam in Plinii Codice .

Вегу/[ш cbelynie, in vulgara ей ‘Beryllut cy

lindru: . Betylli in India originem babente: raro

alibi reperti . Dionyiius in fdìve'veai де Indis

еще: 5V’ iXi/editan sarai fargoßoàiiaiv afvaling

iin?! Впддмх ‘yAuweriv Al9xov ¿Minori/"ru

alii foe/ligant apud efflufvia torrentium , aut beryl

li glaucam gemmam, aut adamantem . lmo mire

gaudent longitudine eorum,folo:que gemmato: e/l

ßpraedicant, qui carere auro malint . Ob id per

forato: Elephantorum feti: religant . Indi etiam

commendant longitudinem horum lapidum , pto

pterea cylindres facete malunt , quam gemmas .

Cylindri (unt lapides longiores, gemmae vero ova

les_: gemmas Latini vocabant annulis inclufos la

pides, 8: fealptos ad lignandum, quae @gag/Tree di

безе a Graecis: Plinio vetogemmae digiti: . Unde

non immeriro in vulgara leókione ‘Beryllus cylin

dru: ‚ поп vero ‘Beryllus cbelidoniae , ut haber

Haloander .

Hofce lapides preciofos Marcianus vocat

OMNIА INDICA , vel ADSERTA , etenim

vel major pars, vel omnes ex India devehebantur,

ut demonlìravimus, cum terrarum omnium , ma

xime India , gemmifera lit , quamvis Antiquorum

aliqui ex Arabia, Perfide,vel Aethiopia derivarent;

О Iicut

Plin. lib.

ПОП/11.0"

vang.

Flin. ibid.

ПИШУ“.

c.VIIl.

Р

Plinn ь.

С.

XIII.
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Plin. l. XII.

chlxn

ücut 8c de aromatibus varia 8c diverfa togitafie ex

ploratum [it , nam nonnulli in Syria , vel Arabia,`

alii vero in India , vel Sinis; major ramen pars in

illislocis gigni exiûirnabant ‚ ubi client Emporia.

Dubia,incerta, variaque de aromatibus, reliquisque

rebus, quae ex Oriente vehebantur , Antiqui literis

mandarunt propter remotas , longinquasque re

giones, ex quibus fvix quinto anno mittebantur

negociarores: quo temporis fpatio multi fupremum

obibant diem, vel fabulae excogitabantur. Anti

phanes Comicus etiam periculurn annuit, quod

fubeunt, qui Indicam navigationem fufcipiebant

¿vri X@ii,otato’l’vä`5v È'Mmgo; Феи/ё мг'уаь

CSV @waivffwy SIVLÍOT, дуг/4005 )CU'elOç

Mercator opibur nafuigam гите: 1nais, qua: 'ven

ш: dominar barum [игре dißìpat .

Mпаха, lwsj/iirferìca ‚ lvelfubferica ‚ fvel ar

tinůa , мета ßricum, Ex iis magna veótigalia

Romanis exaâa, cum ex lege Rhodia диадема

Suola он; Хейоор . Unde Simplicius in Epiâetum

Ёоо'хдиаа, vri/actin: angosce'. Calvinus JureCanultuS,

qui poll: Briffonium, Hotomanum , aliosque , locu

pletiíïimum Lexicon juris concinnavit, nomen те

taxae in/èrtum a Tribom'ano tontendit , cum fu

reconfultorum metaxae ignotum nomen ед?! . Ve»

rum, quamvis in libris antíquorum Iureconfulto

rum, quos quidem Tribonianus in compendium

redegít, ac deformavit ‚ тесахае nomen non inve

nia
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niarur; potuit ramen Marciano notum, manife

ßumque ейе nomen 'illud, quo Lucílíus ufus fue?

rat , qui ‚ ut ей apud Nonnium , тегахат lim' di

xit, metaxa enim ей ñlum . Unde „еще „а о)» де

«ra'gnç бфцамёт AeB/ovm, Serica vcůímcnta texta

внешние ex тетка, fcilicct cx Hlis fericis,cum б

“дамам ¿E 17; 65:59:2011’ Frâv 5,091;ch е’рёёгоЭщ тетям

{ït illu, ex qua чае/Зет conßcere folebant; idem ac

nemaferìcum. Graecis enim Шиш ‚ quod 8: тега

xam denotat , ей ongmâv {Бди . Ех metaxa igitur

vel nemate ferico "uq/2er рэкете ‚ vel Летайте

conñciebantur . Velìis [erica idem ac Holofcrica ~,

quam I-lelagabalus primus gePcavit ‚ Primus Ro- ‚ММ.

тапотт boloß'rim fue/ie ufm fêrmr , cumjam

fab/¿rica in ufu едет. Holoferica foeminís , fub

ferica, quorum йатеп lincum , trama vero ferica -,

virís permittebantur; ройеа Ьо1оГет1са чеййз etiam

viris reccpta, a qua ramen abhorrui: Aurelianus ‚

imo 8: Tacitus , qui Aureliano {ucccflît , шорт атома

сит 'vg/fem 'airis omnibus interdixit . Veûis [erica

velfubfcrica tingebatur ‚ vcl fucabatur, quam f1t

tinŕ'íam vocat Marcianus . Imperatores Arcadius, ggd-‘f

Honorius 8: Theodoiîusfericoblatmm vocant ‚ vel

ßricobaptam, ut Contius legendum ритм, Gc apud

Vopifcum de pallio blattoferico ‚ quemadmodum in „ш.

in veteri editione, non vero Matteo/¿rico uti in

aliis . Imperatoribus etiam tínéh сонму/10: vel

стоге млад concbylii а Theodoño diâa ._ Нас УС!- Жди?“

О z йез

Svïd. in Lex.
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lies in Beryto 8: Туго а Phoenicibus conñcieban

tur, lila {erica a Periis, quibus illa vendebant Seres,

accipientes; a Phoenicibus vero Romani . Proco

piuS il) AUCCdOtiS Malla. та.‘ ¿n “atteigne ÓrBepvfrc;

„Эр‘ и!) Tu'gcp “ложем ffii; (Dozn'ienç ¿pg/díeůnq à 'wat

Aoqg eioi9ae¢ . ¿les тётю: ё'мчгоеод’ fra 11.99' днища/о; 5 щ‘

'rsxv'ifral , Órmiiìa. lro` Ёшг’юаъэъгу di'an . PrOCOpillS'

\ enim, uti patet, in Beryto 8: Туго confeâas veiics

ferieas, ubi etant artifices; inde per terras Roma

nis fubjcótas exportari ailirmavit . (шаге Plinius

¿ßj'riam5 Svidas vero мыт denominant veiiem

fericam ex Emporiis, unde lila devehebantur . In

;F¿5§f’“" Inferiptione Neapoli reperta de quodam Helio

doro Antiochenii {ericarum veiiium conieâore

ita legitur

H A I О А w P O C

A А Е Е А N А Р О Т

А N Т I 0 Х Е Т С

С I PI K О П О I а: С

Tanti enim erant precii 5 ut tempore Aureliani

libraferici libra auri fuerit . Sub Juiiiniano vero

ediótum ne {erici libra pluris , quam ocio aureis ve

niret 5 temporibus enim hujus, Monachi yovàv от:

pf0c05.1.1v.velfemina ех India ufque Byzantium devcxe

Gmb' runt5 vel Perla quidam 5 ut aiierit Theophanes By

zantius apud Photium . Sicque tetris ubique Ro

mano imperio iubjcétis paulatim ars mercqndi

eri

ap.Vopii`.
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[erica fuir propagata 8: dilieminata;v quod pro

bar infctiptio Romae reperra

M. AVRELIVS FLAVIANVS

NEGOTIANS SIRICARIVS.

Carba/ea fcilicer ‘ve/lit. Sic Cicero Carbaßa, 8:

Plinius carba/ina lvela dixere; apud Cutrium car

bajinae тф‘ез', quibus Indi 8: Arabes corpora Ve

lant; carbafu: enim genu: lini, quod abufifve pro

fzveloponitur. Solinus vero carbu/a pro quoliber

Velo pofuir , quod apud Graecos , fed recentiotes,

кадетов; ей . Atrianus folus ex Antiquis, utpote

qui vocibus Latinis faepius utatur, мёд—косам voca

Vit linum . HinC apud Svidam magna'mvoz »cogerlroq .

Ех Carbafo vela navium 8: pallia, quibusfòeminae

opulenrae amiciebantur. Hifpanicum etiam linum,

cui mira tenuitas, aetate Plinii celeberrimum .

' Spadonet. Pro venditione fpadonum eriam

veórigal conilirutum fuir. Non licebat homines

caiìrati ex conlìiturione Coniìantini Imperatoris ,

qua capite puniri jufiit , qui Eunucbo: fecerit5

quod prius Насте Domirianum notar Sveronius,

qui caßrari maresfvetuit . Legem Conitantini

Leo conñrmavit , verans ullum Romanum caûrari

poena Itaruta contra tabellionem , qui id genus

emptionis confcriberet; 8: contra publicanum,

qui- oëia'uam rzielaliquid webiigali: сет/21 pro bi:

Eunuchis fufceperit . Unde apparet portotium

pro

apud Rein.

p.‘l7.

VII. in Ver.

НИХ. Ce l l

Serv. in IIL

Aen.

vii-g. vm.

Aemůt Non.

LXIX. с“.

LI. Сода де

Ецп.

СПИ.
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рго Eunuehis in more МНЕ: арид Veteres , quod

'few'm 'vec'iigai redditur in Synopii ßamamâiv, 8:

in Marciano inter fpecier тег—2184!“ ¿mög etiam

fpadones numerantur, quos Negociatores emebant

vel vendebant5ut mercaturam facerent; quod aera

te Leonis licitum erat de Barbaris Eunuchis, ‘Bar

baraeautem genti: Eunucbor extra loca noßro im

рейс/идей; fai't'os, сшит: negociatoribur, fuel

quibufcumque alii: степей in commerciir,¿9~‘ rven

dendi , ubi томит ‚ tribuimus pote/laten: . Im

perator Leo forfitan intellexit Aíiyrios vel Medos,

ждёт"; quibus mos erat caûrandi. Romani illís uteban

атм. tur , ut ad longiorem patientiam impudicitiae ido

:l'mmbi nei dient; quod 8: Medos feciffe teitis Clearchus

¿gl-114351,13" Soleniis álgi'lgucpiiç , vel ut curarent matronarum

Ежиш !е&оз, vel ut facerent dominae ventulum , aeûum

1"' "‘ que arcerent .

Indici Leones , Leaenae , Pardi , Leopardi,

Pantherae . Nufpiam legimus Romanos ех India

Leones advexiife, quamvis nullum modum impen

iis adhibuiilent in exportandis feris ex longinquis

regionibus pro ludis Circeniibus. Ех Africa, ut

plurimum , Шае petebantur 5 unde Petronius in

Satyrico

Решит infylfuis Mauris[Залу ultimas Ammo»

„ML ,M_ ¿fromm excutitur .

ïvaviiì. fi. quafvefêras Lybica: voeabant, ex Symmachi teili

Íñiilòoxd. monio; 8: ех Capitolino erant Leones, 8: Leopardi.

Clau
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Claudianus

Nатшин Pardos, ¿9' caetera colligit Außro hln-Sdn:

наледи .

Apud Vopiícgm Leopardos Lybico: ‚ Eg» Syriaeos il', шь.

Leones leginíus.. Pantherae etiam Afi'icanae , vel

ex Pamphylia petebantur ‚ nam ibi риге: capi

fcribit Caelius ваша ad Ciceronem proconfulatun'l :gi-03m in

Ciliciae gerentem . Soium reperimus apud Dioncm

temporibus Severi Crocotan Romam ех India ad

Veâum квотой-осе Сбит: nvaáïnâv , ’wf тёте vrçâia-ov ë;

Рима? 1 ’Ulf Зое: щ‘ ¿mi ¿mg-‘4MM , Eicn'xßm», (РАНЫ

etiam Leones Indici Ё сит actatc Antonini Cara

callac filii Severi vixiíïc Marciannm сопйес cx lc

ge, quam explicandam. ac illuůrandam fufccpimus;

ipfum enim voca: Magnum Antoninum , qui Ап

toninus de Caracalla ей intelligendus ‚ ab Ulpiano

Imperator Antoninus appellatus . Hinc frequenter

apud _Iureconfultos Difvi Завете, ¿9' Antoninus

referip/èrunt , ac inter marmora Oxonienfia 8: ‚ _

hoc legimus 213315131."

« _ OI.@EIOTATO.I. -

. АТТОКРАТОРЕС. СЕ DTI-IPCC.

KAI. ANTONE INOC. TOIC.

Е М Т PN A I О I С .

‚фате in еттоте ей СУ.]оЬапиез Bertrandus, qui in „шт

— .Magnum dntoninum confundir cum Antonino Ё? Шьь“

ч с ‚ и а a . . о 0 1111141

1110 ‚ «nus menumtjuíìlmanus , nam bic [im: DI. вашими:

П. T- de

VUS PIUS,l uti legimus> apud Ulpianum in li» imam.

. A ' ' Ьто
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bro VIII. de o_úïcio рюши/„1:5. Marcianum li-‘

brum de Delatoribu: icripiiiie iub Severo , 8: An

tonino Caracalla ex ejuidem libri fragmentis ,
LXV» mdc »  . .

s. с. su... quae 1n Pandeciis ipariim habentur 5 mamieiìum

f. 322.11: врет! ~

‘"‘P" Ab Regibus, ac fummis Viris expctebantur

я ‘ Animalia Indica 5 iortaiie ob magnitudinem 5 cum

{на ipecic majora iint his 5" quae in aliis regionibus

naicuntur . Hetodotus ш‘ Ёмфихаь тщеты те

Uf та.‘ «relayed тыс; Me'ch ‚ 'laici almelo: хаз

ары. ш. gloroi'cior . Hinc in pompa Ptolemaei rin-:morantur`

"’°" ßo'eç Паш: Indici bone: candidis artubus viginti

um, ,_ L fex; 8: а Babyloniis тубу 1’vá\ve¿îv canum 1ndi

""”' corum magna alebatur multitudo 5 maxima qui

dem cura 8: impenfa 5 in marmore Adulitano men

;gáßîgsf“ tio ЕАЕФАЫТОЫ INAIKQN Elephantum Indi

corum 5 quibus ufus Ptolemaeus Evergetes . Ha

rum ferarum erant, qui ех commercio mercimoni-a

facerent5 lucrum ех captura5ex adveclione, vel ven

ditione capientes. O`uod cauia etat, ut veótigali

ищи. bus client obnoxia. Symmachus fèrarum porto-`

rium dixit 5 quod quadragefimae fuiiie libro V.

epiiiola LXII. non vero quinquagefìmae', ut epi

iiola LXIII. rcpetit5 ubi legendum quadrage/imae,

ggg-„ff“ quale erat portorium rerum 5 quod publicano iol-`

ЖДЁМ vebatur. ‚

Purpura item lana, fucu:5 capilli Indici 'a

De purpura fuperius longum fermonem habuimucî;

e

l.IIl.p.:3|.
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de capilli: Indici: nihil apud Анат-св invenimus ,

ignorantes an mendofus, vel ûncerus lit rexruS

Marciani, cum hanc legem Marciani in Baůlicis

Graece verfam non habeamus , unde non mediocre

auxilium nobis effet derivarum; fleur 8: де maro

coro , nifi velimus in textu Marciani macroto po

tius legere, Graece Mangeler diótum , quod этом

etat, ac inter ¿'AAa ¿udma не) обводнение аЬ emporio

Mundi, 8: МоГуПо deferebatur in Aegyptum aeta- if., "’ m"

te Arriani . Nunc de llana, 8: fiero . Lanae ex

Apulia, 8: praecipue Tarentinae, ex Altino, ex Bae- Mmmm,

tica, ex Mileto, magno in honore etant apud Anti- "щи"

quos.Quamobrem Polyctares Sami Tyrannus quid-cm „щ

quid magis egregium ubique eíier БЫ comparaturus, ш"

Ёж, Mvrtn'vs vrçáßaíl'a ex млею ofoe: БЫ comparavit .

Aliam lanae fpeciem Procopius memorat ab aliis шпата;

longe diverfam XML/azi; ¿E ¿girar 'mevrosz" ои’х aiu "и"

«râiv @goßa'wr àavre'cpvxev, ¿Afd/a GaAdoo'ns сигам-у

Mv ( legit Bochartus ouverture-Mmm) faim; та‘

Celia жажду уеуомЬщш , ¿u oit 7i 'MEV гей“ Ё3049110“;

Clami: ex [яте/21:94, non quale:funt ofvium ,fed

e mari fumpti: . Pinna: 'vocari cen/ent anima/ia,

in quibu: bae lanae produntur . @am lanam Bo

chartus contendit a Peer vocari ab Arabibus

,vero 55 Hinc apud Naiirium Arabem Onirocriti- 22125;

шт memorantur 5t» dá 've/le: ex сева. Арид

Romanos mercimonia ex lanis; unde apud Rei- Мл

nelium legimus de Cneo Albididio ‚ qui etat `LA

P NA
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‚ NARIVS MER. ac in marmore Puteolano AR
a.Grur. .

"5- ‘ GYluvs LANARivs, @einшт man'qu

É?£.Í."°"° Romae reperta —

TI. cLAvDIo п. L. PALLANTI

LANARio.

ищи“; Lanis 8: уеШЬиз tingenclis loco purpurae facu:

‘MLM’- ruber ufui etat apucl Antiquos. Theophraůus то‘

Si 'mivfriov (Diimç ii oi опогхё; обуосюожимВсЁац w27@

fyzov . Ulf Civ Крут 3`Ъ фдгтщ fwgtiç 'tizi vii И! 'raiv neg-5r

@Àäç'or Ш‘ naiÀÀzç'ov, c; ßotiar'rovow or; идут! 'raie

timplicite, ¿Ami кя/ ê'gwt K9l` Ёмос'тщ alga 'vero рюше

niem' in alto, quam fpongiariipelagicam defêrunt,

in Creta infula [ища terram , fupcr [Ежа pluri

ma , optimaque pro'vem't; qua non[Лит Ívittas',

Да! etiam lanas , 'veßerque infìciunt , quae quando

recens infeâa eil , color longe purpuram praeßat 5

гасит. 8: Serv1u55fucus genus berbae quo tmguntur

тф’ех. Tertullianus medicamento ex Яко, qui

bus [впав colorantur 5 hinc ñicus proßaude; nam

жги“ colorem purpurae mentitbarur; apud Terentium

,n ,um fc, legimusfucum fat-ere , quod, ut explicar Donatus

Imm“ antiquus fcholiailesßgniHeat/raudem ветрам,

fub quibus occultatur 'veritas . Fuco etiam un

виста folebant colorati , non fuco marino , fed vel

anchuia, vel quadam radicula Syriaca', ut'obfer-l

L1'1'4ff°d°’° vavit T'heophrafius )gewumiësgcëîs 'ra „97.1 eâußça,

(твои Mvgœv) 'rp A 1368011. то «P aptaçutmvov fr@ near.

MUJÃÓQJ хватает! . 'rg'ro AVS?! éiIQtov, bâiyxow ¿Jb

Engin;
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Буфет; jam rubro inßciunt ancbu/h: аттестат

~ chromaze ‚ quod vocatur: ел radicula e Syria ad

fertur . Ех quo apparet fucum сйе жёлтое . Sic

etiam notant antiquae Gloß'ac ‚Дин: хват, арид

Democritum де methodo tingendae purpurae di

{гит ¿51910; England# . Divcrfa ей: @Ème 8C Á'Vx'doow

manifeítum ex Polluce, qui recenfet еа , quibus со—

lorabantur mulieres 7m; А” «fr 'rois ‚обиды; vrgoofißvn

’wf -ni ё'уёмми, фшмйЭьют , aì'fxxoa. ‚ фЪюо; ‚ 8: Ari

йорЬапез in alteris ßeouocpogqu'oale , cujus verfus

apud Clementem Alexandrinum, ôcjulium Pollu

сет leguntur, diverfa etiam facit cpo'on 8: оЪ'Гхвоар-.

АпеЬиГа, ut explicat Nicomedes Iatrofophiila , ей

Auxois lacca ., illa fcilicct , qua 8: поз utimur .

@amvis in explicandis rebus veâigalibus

pleniores 8: uberiores fuerimus ‚ quam opus etat :
non :amen aliquid peccaffe vidcmur ‚ nam cum

traólare primum йатиййетиз де Mercaturis Indo

rum, ‘8c Aegyptiorum , commode 8: opportune

duximus res hafce venales enumerate , quas Мат

- cianus jurcconfultus, utpote veótigali obnoxias,

proponit 5 quaeve omnes , ut plurimum ‚ ех India

in Alexandriam devchcbantur 5 unde Romanis

magna 8: preciofa veótigalia, 8: in aerarium am

pliHimi proventus derivabant . Nunc йатито от

dine caetera pcrfequamur, quae ultimum locum

obtinent, maxime fcilicet reditus , quos Aegyptii

ех раруто 8: frumento percipiebant .

R z In
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In Acgypto ex papyro memimonium iaâurrî

apparet ex Vopifco , qui refert Pirmum Seleucien

Iem 5 unum ex triginta Tyrannis tantum babuißê

de cbarti: 5 utpublice faepe diceret5 exercitum /ë

alere роде PAPYRO суд/“тю; negociationem

enim chartariam in Acgypto exercebat. Hermip

um pus, quae ex Aegypto act-ate {из deferebantur 5

°=7° chartas maxime memorat

дм P’Al'yri1il$ 'rat` метиса?

1iç'wt. Щ‘ ßißÀovç

ex Aegyptopendentia lvela er rtvariae cbartae etant.

Prius mirabile aliquid etat ars glutinandi 5 mo

dusque ignorabatur, quo libri glutinarcntur; undc

Athenis publicc coniccrata iiatua Phillatio, qui

ejuimodi modum aperiret 8: explicaret 5 ut narrat

Olympiodorus apud Photium . Frumentum etiam,

cx Aegypto exportabatur: hinc in utroque Codice

Theodoiiano 8: ]и&йпйапео ytituli 5 ALEXAN

'DRINI FRVMENTI ALEXANTRINI STO.

LI ЕТ СОММЕАТУЗ; 8: in Bali marmorea

=P от Romae eiiolia
Y Рант

ТПЕР CQTHPIAC KAI AIAMONHC

ТОТ КТР1ОТ ATTOKPATOPOT

КОММОАО'Г СЕВАСТОТ

OI NATKAHPOI ТОТ HOPETTIKOT

AAEEANAPINOT CTGAOT

'Ante
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Ante fundationem Alexandriae , frumenti merca

rura in Aegypro exercebarur, quemadmodum con

йас ех Bachylide, qui Pindaro aequalis

«vgoqbo'goi Si: zeal’ aiu/Andrea.

viies ¿lg/8m dier, otiyziulou

Me'ylç'or жжёт - .

fi'umentariae enim пите: per mare ab ¿egypte

reuebunt magna: dirvitiar.

Hebraeos collocavir Deus in regione undique

montibus circumdata, ne ullum commercium cum

. aliis genribus nationibusque haberenr , cum iacilli

me adidololatriam laberentur ; fibique regnum
fetvavit, quod@enagdmw lrire antiqui Parres dixe

te, Hebraeis tantummodo animum curam, ope

ramque ponentibus in colendo uno veroque Deo ‚

öcin culìodiendis cetemoniis 8: legibus ,~ quae ad

confervationem focieratis , вс ad animi fana-ira.

. tem diriguntur , ut alieni a navigarione 8: merca-`

rura vitam cum virtute , 8: line moleitia degerent .

Verum imperio ad Saulem redaâo, quod ipii da.

tum fuifragio `eonfenfuque populi, Reges ройеа

magna animi alacritate in eo roti fuetunt ‚ ut lines

ac ditionem regni ampliarenr ,vites'potentiamque

augetent , 8: res diHìcillimas ac ampliilìmas fu

fcipetent . / Quod praecipue fub Salomone evenit,

per quem imperiumjudaicum fublatum ей ad eam

virrutem,dignitatemque, quam prius non habebat.

_Hiuc navibus coniltuendis animum appulit inira

t. ' {Oçief

ap. Athen

l-IL P-Ш

DE MER

спим:

невино—

RUM .

CAPUT. IV
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ц

ш. Reg. c.

Il. ум.

'a I'.

Dionyf- in

‚тещ: .

lexvllpoyssl

"75M

fer'vos

focietate 8: foedere cum Hiramo Rege Tyriorum,

qui terra matique mercabantur'. Sub his Hebraei

Рабы funt rviri bel/atoret, artemque navigationis

atque mereaturae didicerunt: Hiramus enim mi/it

fuor NAVTICOS ЕТ GNAROS MA

RIS ad dirigendam clailem Salomonis in Aiìonga

ber conßruékam in litore mari: Rubri 5 cum Phoe

nices fuerint

д! щёток wieth ênelgn'cœvfo Замани; ,

бейте: Jv ¿africaine ¿Aibbvs'oç ¿Mvn'oœvfro ,

щ‘ 13:19:69 ign'in сдует vriigov ¿cpgnt'odavfrm

quiprimi marirpericulumfècerint na'vibuszprimi

item mercaturam marifvagam excogitarunt, at

queржа/индии: coelfßium /iderum шт obßr'va

runt; imo Aßronomiam c5;e’,«.1rogmäv кя/шиюм

диоду ‚ ut mercaturae, суд nauticae arti commodam

Sidonii Phoenices invenerunt, ac didicerunt , ut af

ferit Strabo5 cuius aetate merces injudaearn то‘и Si

Av'xov 5 *Ulf 'niv Iiofbïvanv ofrenäe'äcn фобией; , А’еаШм

ЭВ добыть per Lycum е9'_]ап1впет onerariis na

‘vibui едет/Ь 41'иео /iabwbuntumpraq/ërtim ab

Aradii: 5 qui 8: Phoenices etant, quosve ‚ада; Эше

маоидуа’щ, ut ßudiofos rei navalis laudat . Major

Veromercatura 5 quam fecerunt Hebraei , де rebus

erat Indicis, Arabicis 5 Aethiopicis vel Aegyptiis ,

quam de iis, quae in [ua regione gignebantur;

quamvis regio aromatum fertilis fuerit, ut fru

v«Stumforis etiam `mitteret , cum внесет alia cala

mum
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mum odoratum Sciuncumafèrrqt», qui, ur Theo#

рЬтайиз memorat, trans lniv мВт/тот, метёт} тёте

АтВаЁтЗ щ‘ ì'AÃev пуд; 82:85 мы??? Ó! fro; afuìsw'moq»

frs'frcp Libanum ¿valium апатит montem par

wum, lvalle minima exeunr . Injudaea ,ut Theo

рЬтайиз айетй , balfamum gignebatur, maxime

civ «гс; аЁиАби и; &` Вида; in 'valle Syrine. Vallis

nomenjuitino, öcJofepho eůjcricho , uti 8: Stra

boni, qui aetate Tiberii де rebus Geographicis

PCrtraâaVÍt Íegixńiç «Negri отзыву таймер ftdèleXd/Ãuov

¿geen? frzvli-Hiericmeß planicie: montibus circum

dam, ubi fuis temporibus erat á fris“ видам песец,

даоое balfami bortus. Ex Jofepho ramen aliqui

deducunt frti от? вымоем ¿TQM bal/kmr' radicem

cxoticam ‚ non injudaea indigenam fuiíïe , utpote

a Regina Saba injudaeam анаши ab A pto,

quae ройеа до Фёушеёаои in bortis abjudaeis ñrit

cxculta . Quinimo nec etiam in Aegypro fuifl'e na
tivam plantam , cum balfami Aegyptii folummo

до meminerit Diofcoridcs; Herodotus vero, Dio

дотиз, Strabo, apud quem Agatharchides, 8: Arte

midorus, literis mandarunt plantam balfami in

Arabia gigni ‚ quorum fententiam conñrmavit 8:

Bellonius, qui ex Arabia peti ab Aegyptiis prodi

dit. Verum haec Boranicis difquirenda relinqui~

mus, Inpraefentia dicimusjudaeis maximas opes

acceIñÍIe cx Balfamo . ~Diodorus Siculus hacc ha

Ьес ¿E s’ nPoCvoN ¿mi дм, @mwa ande

1. IX. 111110!

Plant. шт.

с. VI.

LXXXVIJńf.

IIb. IVI Allle

Jud. cN.

LXVLGeog.

Мбз—

Theop.l.!IL

c.XXV.

LIX.CNH.

24.

( ex
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f ex bali'amo neinpe) maximi colliguntur REDI:

„m-n, TUS. Juiiinus ope: genti Iudaicae ex жажда];
°`ш' bu: opobalfami cre'vere 5 quod in bi: tantum regio

„Мхи. nibu: шиш, 8: quamvis in arborem balfami

“m' fevitum a/udaei: , ramen Romani eam defendere;

firit nunc earn Fijiu: 5 nec unguamfieit numero

jìor autprocerior . Ex quibus coniiat maximos

reditus ex Baliamo a Romanis perceptos. In Grae

ciam temporibus Thcophraiii baliamum e Syria

deveâum5 non purum ac lincerum 5 fed mixtioni

2336?“ bus Vitiatllm щ‘ то` ¿u 'rari ЕРАМ!» тжм'ш; Ära,

,tengan/.Mov . In Italiam etiam Galeni temporibus

„шт. baliamumjudaicum adulteratum invehifolitum,

"m ш" unde veri dignofcendi cauila fe Judaeam navigaiie

Ictibit . Ex Caryotis etiam , quae injudaea naiec

bantur 5 reditus 5 emolumentaque _Iudaei excipie

bant 5 quae 8: Thebis inveniebantur .hi-[Je ¿Vig-lv

g're Öl 'fili @nßct'l'ch5 Щ‘ ё Öl I,8¢l\oq'dl» 5 b' fl| ailÀÃoç Stgt]`

stumm ¿aafuwrdç in Tbebaide, суд/идиш duplex e/ipal

г-т- та, cariota fczlicet atque religua. Caryotae for

mam nucis habebant5multoque {ucco abundabant;

minores autem palmas5daéiylo: vocabant, nam5

ut notat Plinius poli Theophraiium, difèruntfzzgu

ra rotunditati:5 aut proceritati: . Iudaicac dul

ciores erant ac fucco abundantiores his, quae in

n.11. Arabia 5 8: Babylonia naicebantur. Diodorus Si

culus 'riis Se Zuglotç хита.‘ реж wir ходят oi триада;

@goaœyogeurißÃuot verrät'qu âlgicpopot nata! fre еду уди

l

70217117@

_„_.___a-ń4.`__4)___á__4
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:etienne кус; тыл/„джем ,` ё'тс Se «rile ходу; . 'rit'frœr à

@MMS ‚щёк; :cafrdwiv-A'fßßlav auf 'niv Воеводо

ricer oech :i5-'i уши/5868; , illaS Melanippides Mileiius

in Danaidibus vocavir ¿veinte «polviaaç adorata:

palma: fructum delignans , quem 8: Syria produ

cebat; Augultus cibo palmulatum , quae Nicolai

mocatae, fummoperc deleötatus , quas Nicolaus

Damafcenus ejus amicus faepius ad illum mittebat.

Ех palmis proventus non mediocres nafcebantur;

in Graeciam invehi Iolitas reftis ей Xenophon

¿um 5% oi frcb'v Фошбссои, allot; #Xd cir roi; È'ÀMow içiv

iìe'ir, „Т; oliee'rcqç eine'netwro . ati'bì 'rois Seana'a'oq;

¿woneirůytoq lfidati' clim'Aeie'lol, Siatvuot'aioi Fro` падшее, Ш‘

то' мг'ПгЭъо; ‚ hic loquitur de palmis Babylonicis,

quarum folum minores in Graeciam aerate fua in

vehebantur , non vero majores , quae caryorae di

euntur, quas etiam e Syria in Italiam inveâas tta

dit Vatto. Caryotas Hebraei, ut charius venderent,

majotemque proventum exciperent, non ubivis

nafci , nec multas Iinebanr . Strabo de Biblo Aegy

ptiaca :eq:vfra59u Pe' frire; ‘reir rraie ПРОСОАО’ГС

¿remeber ßäîoßaìdœv Melviveßeuu 'niv Filletiicriv дуге

хееош , Й? ¿Leiter багетом ‘ @rf 'rit' Cpolvucoç щ‘ peor'mç'at

'rg идиш-т? ‚ Ш‘ Вшаа'мх . “Ё й' ¿riot таких)?

cpu'eoñg, ya cucire: 'ripriv bintle'vfreç 'nir HPOCOAON

¿Jaws ¿disci nonnulli ut REDITUS augerent,

/udaicam 'verfutiam but adbibuerunt , quam illi

inpalma caryotica, atque bal/amo excogitafuerunt:

non

ap. Athen.

l»XIVp.65a.

ap. Athen.

.Pass le

in Cyr. exp.

l. II. de ge

:uf-cd.

l. XVII.

р. 800.
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Plin.l.XIII.

ßlv.

non enimpermittunt multi: in loci: na/Z'i 5 quofit,

ut raritati pretium imponentes, REDITUM quo

que augeant. Ех Caryotis praecipua 'vina Orienti5

uncle maxime probabantur ¿9' cibo quidam/ed ¿9'

fuoco , uberrimae .

III С.

148.

уъ14.

у.:ь

Majotes ramen divitiae, quasjudaei habue

runt 5 in auto 8: mercibus etant Roiitae5' quae tem

poribus Salomonis ex Tharûs 8: Ophir provenie

bant , quaeque рейса a negociatoribus Salomonis,

vicinis vendebantur populis : unde veâigalia in

Judaeaampliaban'tur. Legimus quidem Salomo

nem coníìruxiíïe clafïcm in A/iongaber in litore

maris Rubri , ubi Hiramus `Reit Тут! mifit fervos

fuos, qui naucleri erant 5 8: nauticae artis eal'lentif

{imi , ut cum fervis Salomonis Ophir navigarent.

Hi fumptum ad Regem tulerunt aurum quadri»

gentorum'viginti talentorum , quamvis in Parali

pomenis quadringen-ta ¿9* quinquaginta exenrore

Libr-ariorum, qui faepe peccant in exprimendis

numerorum notis, pro з ponentibus з , quae liv

terae {imiles (unt , (i vera eli fententia Danielis

Huetii . Praeterea {excenta fexaginta talenta auri ,

quae Salomoni afferebant fingulis anni: , non

Gphir-ianos proventus fcorfum (решит, fed omnes

reditus Regis excepto eo, quod дует/миг wirt', qui

fuper 'veëîigalia etant ¿9° NEGOCIATORES.

Alia clams etat illa , quaefemel per armor tres ibat

in Tharßs, deferens inde aurumifg’ мутит ‚ ¿9'

dentes



'( rag' )‘

dentes Elephantorum £9’ Simia: еде Pa'vos . Hic"

memoria recolendum ducimus inlignem illam con»

troverlia-m, quae ей inter clarißì'mos Viros Во

ch-artum, 8: Huetium , de (itu Ophir 8: ТЬатБз ,old

quibus свит ас merces de-_vehebantu-r. Cum по- от. (к

шт [it Bochartum m-anibus pedibusque. iv-iiïe in]-1“‘ë'v11«'

fententiam Salmalii' opinanris Орше fui'er Tapa.

branem, quam Seilan vocant 5 8: Thariin in Оееаа

no Infulam proximam Ophir, vel Tapobranae ,

in quas navigaret clailis Salomonis; contra cl. V. in com. d:

Daniel Huetius , Ophir rau-xs elle Africae orarn 73:13:72}.

Orientalem ‚ 8: fpeciarim Sopholam; 8: Tharlìn

oram Occidentalem Africaeße'Hifpaniae,praecipue

loca Boetis olìiis proxima 5 oßendir quippe clarifs.

Huetius temporibus Salomonís, ex mari» Rubro ad

fretum Gaditanum ‚ 8: ех freto Gaditano ad mare

Rubrum navigari folitum; atque ех Tapobrane,

8: ex Sophola, oraque ei vicina,aurum, gemmasque

preciofas polleïderivari , cum nota lit ex Arilìotelef m ‚шт.

8: Diodoro magna vis argenti, quae illic стат; unde

în braâeas deduótum,quod vereiignifieat vox урча ЁЁ‘т-с-х

manifeßzum etiam eboris divitem Aethiopiam,

ac wmp Simiorum, vel oom, qui,ut contendit

Huerius, pßttaci- funi, non pavone: . Attamen р- щ.

praeclariilìmus Vir Hadrianus Rel'andus Danielis

Huerii iententiam de Tharfi , тодейе quidern,

8: candide, ac fine ulla contumelia perlìrimrit,

defenlionem> _fufcipiendo Salmalìi , 8: Bocharti.

n Q' 2. Quae
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III. Reg.

сих. v.:8.

linx.

I.XI_III.C.V~

Stub. LIV.

а: Steph.

Quae nobis quali per tranfennam dicere pla

cuit.

Equos etiam de Aegypto Salomon libi educi

дина: 5 8: linum . Vulgatus Interpres haec habet :

¿9e educebantur equi Salomoni de Aegypto ¿9° de

Coa. Negociatore: enim Regi: emebant de Cua,”

афиша precio perducebant 5 Aegyptus quidem>

equis abundabat . Homerus de Thebis urbe

Aegyptia

оде’ е'юоьтдмтижос'егоч 5 Ñnno'otov А“ div ¿mig-'nv

Ёшг'дге г’ЕоахчеЗШ o'tir icmrolazv 5 ’Ulf Ь'Хгофп .

Е: арид Apollonii Scholiaiien Xenagoras Chro
nOlOgUS tradil.' l'vrvaS 't'iiç Alayun'itlwç alpxaiofrat'fräs

Aegyptio: equo: antiguo: eje . Non diverium legi

mus apud Livium 5 ubi memorat Romanos Gallis

equos ab Italia devehendi in Galliam poteiiatcm

fecille. Nunc de lino Aegyptio, cujus maximam

mercaturam facicbant Hebraei: .in praefentia prac

notandum три поп ex Coa eiie vertendum, ut ali

quibus vifum , cum verolimile opinentur Kol non

fuiiie notam temporibus Salomonis iub hoc nomi

ne5antiquitus enim Kdo» т’мв А’фттджщш -urbr

Coorum Aßypalaea dicebatur : potius mpio iplis eil:

merces lini, quemadmodum ex eorum iententia

Ionat vox Hebraea. Kimkius mn »s mwen mn три:

:nv-rsu nu: nmwnn Mike.sz е]? ßlum fr'er пиит

lini 5 quod in ¿egypte erat praeßantißmum;

8: Levius Gerion mpc cxplicat de veliibus bylïinis

i:
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quemadmodum fílum dicitur Tbikfoeb, /ic etiam

ст id, quod ejufmodi ßli: textum ф, Mikroecb

«vocatur 5 erant enim in Aegypto 'veßet lineae pre

его/Зине“, ut con/iat. His enim lineis veftibus

Sacerdotes Hebraei induebantur; erarque ipiis pe

culiare veitimentum . Quae fila 5 vel уейез lineas

metcatores Salomonis emebant vnu: pro pretio

nempe 5 certo aliquo precio, 8: voto , prout ante

Rex Aegypti cum Salomone convenerat. Hinc

magnus quaelius Salomoni per mercatores fuos ac

cedebat , nam вы foli jus viderur concelium Гоше

а che Aegypri equos educere ex Aegypto, 8:

netum . Quae ройеа caeteris populis per merca

tores fuos divendebat. Sub Cajo Caligula Hebraeos

metcarurae deditos difcimus ex Philone apud Eu

febium, a qua folum Eifeni abhottebant, qui е'што

до“, Emaunìreiuç, i; vaungeiocç 255" Èv'vag loam.

Nunc de mercarura Graecorum verba facie

mus , qui quemadmodum armis , 8: literis ad cul

men gloriae eveûifunt 5 itaôc attibus, peripfos

invenris , vel ad fummum perfectionis gradum

redaótis excellebant, ur pro tantis eotum meritis

honores eis habeantur Гетры-‚8: laudes tribuanrur.

llli enim fanëtiiiimis legibus imperium ordina

runt, ac omnia ad confetvanda focietaris jura 5 8:

ad falutern civiurn retulerunt, neceilaria , uriliaque

fup

LVIILPrae

par. Evang.

p. 587. edit.

Viger.

DE MER-u

CATURIS

GRAECO*

RUM .

САРЩ‘Л
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LI. 9.152.

Herod. LU.

г-п79о

{uppeditantes ‚ vel aliunde ferentes , quae 8: regio

ipfarum non producebat'. Quare, ut artes {cien

tiasque bene direxerunt ‚ fic etiam quae dicitur

mercatura,.fummopere curarunt , quam, ut memo-A

liac proditumeß, exercuit Solon, 6c [umm-i Phi

loßphi Thales , Hippocrates mathematicus , 8c

Plato . Him: Суша irridebat Graecos,quiin foris

negociationes cxercerent , сит inquit fe non exti

muiiïe homines illos ‚ quibus locus cft ín- media

urbe vacuusl in quem colleóìi mutuis ipli fibi-jura

mentis {тропизм ‚ quae , ut interpretatur Негодо

rus é; «mág- тёщи; E'ana; in univerfas Granos

dicta iterum ii'rL dialogue; xvndorißìuol, frs )Si @dass

жёшутщ quodfbm ampia ЬаЬегет‘, in quibus пе

gaciationesfàcermt; Periis enim uuum fuit fo

rum, neque hifce rebus erant occupati . Nec folum

inter ipios mercaturam fecerunta verum etiam in

longinquas regiones proñcifcentes, in ipfis domi

cilia , manflonesque locarunt; prac caeteris in

A-egypto ‚ ubi negociandi potelìas temporibus

Amaíìs fuit illis permiifa, 8: Naucratin urbem ac

celebre emporium incolendí, certisque in locis aras

8: fana coniìruendi; tempcûate enim illa 5v. à fro

mmqu nam i NATKPATIE Емпорюы щ?

¿JAM S'Ñìv Aiyu'vrfrx тет: EMPORIUM eratßla

NAUCRATIS, praeter hoc aliud nul/um . Нс

rodotus enumerat civitates Graecas , quae Fanum

maximum ac celeberrimum ‚ Heleniuml (Нант,

con

 



(117)

conßruxerunr,in quo Graeci {Зета facerent. Зенит

fuere Chius, Teus, Phocaea, Clazomeniae. Dorum

.autem Rhodus , Cnidus , Halicarnaiius , Phafelis .

Aeolum vero una Mitylene . (Mae civitates ща

свата: 'rg EMHOPIOT otzîfroq ¿ai ai «витебском;рте

ßüo: EMPORII ipßre praebuerunt . Овод 8: ho

die obfe-rv-atum a Васи/15 8: Anglis comperimus ,

qui Conůrles, ut vocanr,terris delìinant, ubi merca

turam faciunt,ad fufcipiendum patrocinium euram

que (uae gentis,vel ad dijudica-ndas lires, 8: diflîdia,

quae пай!роШпт‚сит longe ûiperaverint gloriam,

quam Graeci, 8: Phoeniees navigationibus adepti

Гипс . (дате. legimus-apud Athenaeum Charaxum

Graecum ( Mitylenaeum facit Herodotus ) ,caTM-r

vroeíew el; «nlv ыцйюдшу mercaturae gratin Nau

cratin profeâum . (Minimo a Graecis Aegy

ptum navigatum -aerate Herodoti ¿s niv E'aneç

vaufrlmovfraf , quique in Nunclinis 'Aegypriorum

adfuerint , Graeci erant Eäxnve'ç oep: ё'аш ёш’б‘пмш

Ёмтпоеот . In Aegyptum etiam quo tempore Сат

byfes Rex Perfarum erat in expeditione adverqu

illam,permultos-Graecorum iviíïe сопйат ex Не

годото каб—гешефт negocianeiicäüßi! . In Libyan!

8: Aethiopiam Graeci item navigarunt , quae те

gio auto dives стат, ubi Фот’щюг; ш‘ E'vaee, inn'm.

Se; Pboen'ices тата ademen. Graeciforta-iie

ад ~navigandurn, 8: ад mercimonia facienda ani

mari fuerunt a Phoenieibus , qui mercimonia

‚ Aegy

1.111Ьр.59 6.

1.11.9435.

P- 5

l.III.p.| 39.

l. Ненцы“

9.197.
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Aegyptia 8: Aiiyria primi in Graeciam intulerunt,

mman. praccipuc Argos urbem totius Graeciae facile prin

P'“ lcipem; quibus aromatibus Graeci praccipuc in me

dicina utebantur, uti factum ab Ariiione 5 Theo~

feno, студию, Soiagora, Philocrate , Hecataeo5

Сети Hb“ aliisque, quos laudat ac memorat Celius . E Grae
De Re Me

“'"" cis Laccdaemones folum a mercatura abhorrebant

xm h. de Ó.' ‚их; ’Ulf диета „7; аЁ'ААш; 'wo'Àso't 'traites Xen/*aff*

жгу: Щ: Coilщ door Шиш/теч . 0° „Эф yacapa/@T5 0° титле“ ›

“шк“ 5 P’ ¿Mnopeziefrnq ai Ь`ё щ‘ eind Texvdiv llgße'cpov'req пат

caeteri: in urbibu: (Graecorum) omne: 5 quantum

poßuntfacultatum colligunt; nam bic agrum сот,

ille „лишат/Елей, bie mercaturam5 ille opißcioje

exercendo _/e alit; imo Lacedemonibus щ‘ ¿mili-_

Meir об): e’ng b'vrwç Mn' éqáïovg'yllxç oi @Mia-aq азиата)?

Ее'уш ¿uw/1mme neque conceßa: регентш

tione:, ne ab exteri: cifzve: mollitiem baurirent.

Verum fpcciatim aliqua de Graccorum mer

caturis dicenda, 8: in primis de Arhenicnlibus.

Athenis tanta in laude ponebatur mercatura 5 ut li

quis alicui vitio verteret 5 quod vitam iitiuimodi

quaeliu fulientaret, injuria afieóto aótio de calu

>mnia adverqu cundem competeb-at 5 quod Demo

т „_ „И lihcnes inter antiquas leges receniet ai »aasúovmv

ЁЁЁЁЁЬ‘ЁЁ’” ё'уохоу 'rfi »tacna/opfer. «rdv wir ¿pyaor'ow 'niv cbr

а’э‘оеёэ ’l 'fall' ‘WON-i831' 5 ii'rclir подпишу оУаЙ'Соъ'та! I:1w

quae con'vicii crimine tenerijubent сит, qui quae- 

Лит inforo ulli ci'uium5ßu 'viro 5 Леи mulieri ех

pro

P’ 545°

De Merca

turis АН“

nienlium .
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probrafuit ‘. Hinc magiiirat'us , qui metcaturae

praeerar, cauílis litibusque deirinatus, ut confeûim

8: cum aequirare inter metcarores judicaret ea- ‚ де

quibus quaeIlio; ne navigarioni impedimento ef

fenr : nautodicae ага; _Indices fuper marcatura .

HefyClliuS votue'oâtlvcoq, àl Юг; 'rg ¿Mwoglä Pentagon',

quemadmodum eos' appellavit Lylias . Tempus

etiam ptaeiinitum, quo lires excuriendae, 8: dijudi

candae forent inter mercarores . Sopatet Hermo

genis enatraror refert legem rro'v ê'pwrogov ¿low А :ius

gäv ñaa'qeoôu/ mercatorem intra XXX. die: едет—

dicandum 5 apud Demoflhenem ë'uunvoq Ñ'Mwiquae

Marcq apud Svidam Гит oi' 're ÈM-rropueai. COgUOfCC

bant enim Arhenienfes civiratem bene conûitu

tam indigent frciiv're eittotäo'rrwr ’Gif eÈotge'r'rwr гиду—а. .

Ёто: 3 дашё'млтоеос qui со, importent ¿yea-portent

fingula: i/li autem mercatore: Лет; imo Xeno

phon, ut veâigalia ampliticarentur , 8: merces plu

rimac importatentur vel exportarentur, cenfer utile

fuiiie @pissig/uve 'riproçajg ¿Mariette щ‘ vavnmlp'a'ç mer

сига/ехав“ nauclero: boneßiori in loco in con/iß

bu: ornari. Verum quia folum Atticum @l ä ‚5;

‚у; 1i стадо/43561 mi cpe'çet невежд? Лдит диоддат Q/Í ‚

quod aratum nonferret fruů'um, uti tempeitate

fua de folo Artico dicebat Xenophon; propterea

Athenienfes naves in Pontum , in Siciliam , vel in

Aegyptum mitrebant, ur frumentum , aliasque

merees Athenas conveherenr 5 navigationibus

Xen'. de red.

P0933»

p. 8:9.

Ц

adv. Арап.

p. 5 l z.

adv. Pant.

p.6:4.

Plat. de rep.

1.11. paco.

de red..

19.728.

P' 737'

R enim
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de Ath» rep.

Р-55о

in_ of. adv.

D‘°“Y‘9'739

Т. 739.

enim Athenienfes adepti [unt quidquid in cibis»

fuavius jucundius etat apud alias nationes . Xeno

phon È/Í9L“rriv одежду 'fris Эмма”; wgäfror ‚14956 Ёб'п‘гс

Ёишхибу ¿Esïiçov Йпмш'убмегоа aÍÀM'Ãgcç , ö' 'n dv 2me

Äl'q» C,” Г‘шМ’ф ii Cî'l Kziwçûp ‚ Al'yu'vrfrép ‚

¿y миф, ii Ó: fre; паи-(10,3; Ó/ IIsÃg'rrorvn'acp, ¿JAM

9u' 1:8 propter maris imperium Athenien/ès pri

тит ври/агат modos истратит, dum inter/ì

commi/Eem, quidguid кед/идти: ‚ wel in Sicilia ‚

'vel in Iгада, 'vel Сурка ‚ 'vel Aegypio ‚ те1Ьус114 ,

‘vel Рота, Фе] Ре10роппфэ , ш] alibi era: . Арт!

Demoiihencm ctiam tales navigationes Athe.

nieniìum comperimus. Dionyûdorus in fyngta- '

рЬа ргошйГегас @Ac-5.101; ei; Ai'yuir'rov ‚ куп; ¿E Aivriwiü

d; A’9m'm navigare in турист, ¿9° ex Aegy

pto Athena: ad ferendum frumuzntum.` Ille cum

Parmenifco,adjuvante ôcconfociante Cleomene,

qui in Aegypto imperabat ‚ non paucis maiis reml

publicam Athenienfium affecit Minor 5‘ щ‘ «nis

ů'ñmuç Ё’Ажпш; 'waäiyxmrnäeiiwv , Ulf ewig-cig ‘rais

тамаде fri? ш’тои ас potiu: тег/17:40: eti-am Gram

ст «vendendo , ¿9” precio ритм ßamendo.

Sciebam" quidam ab his ‚ qui Athenis etant ‚ ш: (i

ерш! eos «lung o' иТтое; cbarum eßëtfrumentum

yïilluc vehetent, fm vilius effet Ездит, ad alium

mercatum appellerent, @ad ас (сете Dionyßdo

rum dixit Demoûhencs, qui navi ëäwgëìqu fri» ату

6v fr@ Pâßmfìummtum in Rbodo expoßiir,ubi сайт

fru



` ( ш i

` frumcmum скрепи: ‚ ibi (Шиш, {стерв Athenes

Sicilicnfes трите navibus ¿Eißmwâs Midwife

¿vivevo . Cleomenis menrio apud’ Arißßtelçm э

quique Alexandrinus стат, ас Satrapes .in Aegypten

hic quidem modum invenir, ut aerarium имеете:

amplilicaretque,cum {задев aliis in lQCis сдающие,

in Aegypto autem mediocris {также eàv _€2an

‘rif or'frav praeclu/it трагедий frumenti [Зашта

tem 5 cumque praefeâi provinciis ведают fe род

12: tri-buca pendere , _f1 топаете; exportari Нит

mentum ‚ шт ille , ur exportari Посте: , conoeílîr ‚

«re'Me Sì from) TQS of'rrpéne'ßœkcl ßd'vefiigalimpof

ßitßumento magnum 5 8: ём'жеиаеу фитё 'wafe

1. n. de enf,
rei (тиран.

395°

«heling Зовите; ¿miauw «rafa á'ÀÀorç . ¿wie ü frat'gotç ` p

@rimarra 15; No девства: 'rg offrou 'rzaeày ‚ дйтш; ¿nerim

ритм tradi a mercatoribus tanti fiumentum,

.guanti aliis; [Затащив precium filamenti dena

-rios XX11. ¿9° tanti 'vendebat . Prumßntum enim

in Aegypto denariis X. venibat; ipfe minoris acce

pit, ac ad denarios XXII. auxit . Unde locus De»

moilhenis ex Ariůotele illuilratur de Шествие,

qui Reipublicae Graecor-urn , maxime Athenien

Бит ‚ multa intulit mala . Arhenienfes Siciliana

etiam navigaffe , ut ex ea fiumentum Athenes де

yveherent, ех ВешойЬеие deducitur ,in „оттоле

adverqu Apaturium; 8: adverqu Zenothemidem

praecipue habetur mercatorem quendarn Proturn

mutuatum а Dßmône quodam pecuniaga , qua fru

P' 59°.

P' 575'

2. men
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hîf. LLVIII

Старцы.

l" 73'

in они. pro

Сокол. pag.

335’

Xen. LL hif.

UIP. in ont.

Dem. ад.“—

moc-paw.

mentum emit Syracufîs , quod рейса Athenas

чехи: . Sicilia enim, ut inquit Theophrafius гамм!

awoçß'umentiperfërtilis erat. Major ramen fru

menti copia, aliarumque mercium ех Ponto prove

niebat; Pontus enim @icpsxä 3 ngi/«niv fwo'm 3732 frâv

„лопаты Rempublìmm Лимы: реоргег ß'u

menti importationem , ut notavit Ulpianus in ora

tioncm Demoiìhcnis ‚ша çacpa'vs ‚ in quam potius

compilavit ‚ че1 cxfcripůt commentarios Apíinis,

Genethlii, Aefculapii , Alexandri ‚ Diocori ‚ Zeno

nis,AfpaÜi, quos idem Ulpianus laudat ac citat

notis in philippicam IV. 8: in orationem de focdcre

Alexandri. Occalionem haec dicendi Demoiìheni

fecit Philippus Macedo ех Euboea expulfus, qui

È'ngov unfrei тЪ'; 'wo'Mœç ¿vrifrefxzopiâv г'Сбта . 53:39

8“ дн ml'rq» «идиш дуэъдсбтоу @Mf'çop хедмеэла. Ё'тч

одтар aliud oppugnandae Вари/атм АгЬетеп

ßumpraç/idíum excogim'vìt , ¿9J quin widebat по:

plurimum Omnium mortalium,importatofì'umen

to uti, Byzantium circumdcdit , ut oppugnarot;

quía Byzantii recufarent focdus fccum inire contra

Athenienfes, qui ramen eos juverunt , ac obiidionc

libcrarunt . Tantique Athenienflurn referebat fiu

mentum е Ponto conveherc ‚ ut почет naves ha

berent ¿i „ее; е’утаЪ'Эм таь` @Mia hscpómfŕìov quae

onerariis ртф'ддо efmt adverqu hoßes aut pira

taS . То‘ 'wÀoTov proprie en: ‘То‘ Фоеттдч но!) Ём'поетдч

oneraria с? mercatoria navis ._ Nec frumenthm

^ At е

 

д
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Athenas е Ponto folum convehebatur5fed 8: in cae

reras Graeciae regiones, Aeginam nempe ac Pelo

ponnefum imporrabatur 5 unde aerate Xerlis @Mia ¿läd-LVII

¿Ik 'rg По'ут'в штиГш-уд,57е›шждоуш,т8у E'AM'otnovfrov,

ii; 'te Alg/trav, Uf HeÀo'rro'rvnoor пите: Cun/um еепт

te: per Hellefpontum , quaefiumentum e Рота in

Aeginam, Peloponnefumqueportabant5 imo Para

Iides in Bofphoro edixit, ut еду та; Вх'мтщ А’ЭьбшСг

ei; то‘ Militair ¿Mno'çzov darm/Gir 5 ветви; frdv- airov ¿ifot

yäv fi qui: foellet Atbena: in Atticum mercatum

weberefrumentum, immunisfrumentum eaveberet5

Byzantium enim, ut inquir Eunapius ште‘ ‚аж ш);

тшжщ‘д; Xgo'ritç, A’9mvoiioiç 'worpe'ixe lniv штаба/„тёщу,

’wf @adr Ãr »ro`e'_x.e^i9aev дуду/шоу antiquitu: Дер

peditabat Atbenienfibu: annonam 5 fìdemque

omnem excedebat frumenti inde adoeéii "oi: .

@amobrem legibus cautum non alio,quam Athe

nas frumentum importati тазу Se „ему т‘ё'охдш Веш.р.589. l

Kinn-:Qatar @goçeßetxo'rœv , eifrig oiier'iv A’9m'v1.1ffiv oì'rkûu'

'trou сшибать?) ei; то‘ А’Яшду ¿tevro'giov lege: enim

extremum illißapplicium minitantur, qui Atbe

ni: babitan: , alio quopiam frumentum fvexerit,

quam in Atticum mercatum; revelare veto qui

mercatorum leges non obfetvabant 5 срдш; diceba

tur5quique deferebat nomen mercatoris aut naucleri

»roi ‚шее тбу фасуэъе‘утш мзду bonorum judicato

rum accipere illi concedebarur 5 adverqu

illes enim delatio Graece dicebatut aard тойтш

фдон;

Веной. or.

adv. Phorm.

P689»

in Нсд.р.35.

ed.St¢ph.

Pollux lib.

VIII.

Demoß. o

adv. Theo

erin.

'J
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„rime фасад; Contra, qui Athenas frumentum ím
то" portabant, praemiis aH-iciebantur; immunes quip

eerant belli эш‘ тбуеёо-фодёу . Athenienfes plo

raque alia convehebant ex Bofphoro ‚ in чист

Méx@ ßoguaâe'vxç ufque ad ‘Bory/Íbenem penetra

„_ ‚ш щ, bant, maxime Вйдом Coria; quaefque фиат: mer

““'”"”' ces enumerar Polybius, de quibus in тег-гагат

‘Вуклтёошт рентабЪаЫтцз . Silentio ramen...

praeterire non polium , quod ab Athenaeo prodi

tum ell, tantum fcilicet Athenienlibus й‘ «Ural»

fixa; in falfamenti: conquirendis 6ccommendal1

dis lludium Юте, ut Chaerephili fris' щъхоиёжш

fslßimenmrii {ilios civitate donaverint, ut probar

ex verbis Alexis in Epidauro. Alias merece, quas

Athen-ienlium moris etat ex Ponto advehefe ‚' De

moßhenes reticet ¿mimi ¿vráäw'mi с) «5 110'»er

аС‘ ’infovivmyogolëen тбму жбмта . w°oiv1tcpofri¢

Седа], щ‘ aina.'va A’9»iiva.f;e '111.` ¿vfrrqzoçrtdìie'vw

po/ìqimm in Рота, quae Феди: , ‘vendiderint , ut

alia: merce.: einem, тщетен: onerent, eaque one.

т Athena: Prove/mnt; quemadmodumetiam fecit

_de mercibus, quas in Pontum devehebant, áïrôy

Euphronîue

ap.Sch. Ari

Íloph.inPlut.

Dem. or. ad.

Lacr.p.596.

ndv. Pliorm.

LIII. p. пр.

8c по.

adv. Laer.

P-594~ ч

adv.Phor.

Ms’. fre Óv Еоапо'еср тдцхэьг'угшу de тегсЕЬш in ‘ВоЛяЬв

ro тешил, quas сажи nonrecenfuit5tantummo

„d“ Lm. d0 €num€ravit Vina ei; lwir Панду oîvoç ¿Gaia/afm; tijk

"556' «liv 'rimer 'ttiiv ф‘ rimïç ‚ сук. IIsvraçn'Smu ’all Kc; ‚ щ‘

>@aiming щ' Meehan; ‚ ’Ulf ig ¿litva тубу что'Агсоу чту

Tommie in Роп!итт1пит1птеЫ:ш `е1ош nobis

 

fini
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/

‚шить ,- е Peparetbo, 57 Со, етТЬеф'ит ‚ ¿9'

Mendaeum, ее ex aliis quibufdam oppidir,omnis

generis . (mod Polybius dixit ты ¿ívs 'ys'voç quae

cunquefunt Izu'nigenera,quae Byzantium importa

bantur е Graecia: addit etiam oleum, quod for.

rafle Athenienfes ibi conveherent , cum ager ipfo

rum olei eflet uberrimus; lex quippe Solonis etat

tantummodo oleum exportari EAAION MONON

EEAFEIN AAAA АЕ МН oleum Athenis jolum

exportato, смеет: реоштш non item . Georgius

Whelerus Anglusin medium profert ne'Aeuaua vo

‚шюдт ‘big Aìßfwt'vi! «iid-lum Íegitimum Di'vi Adrial

„в ‚ in quo traûatur de venditione olei Athenien

fis, 8: prac aliis hace haber lapis, quamvis temporis

injuria ac vetufìate corrofus ГРАФЕЕЭО AE KAI

О ЕМПОРОЕ ОТ1 ЕЕАГЕЕ КА1 ПОЕОЫ ПАР

ЕКАЕТО’Г mercator quod тропе: ‚ exfcribere

faciat, 59' quantum olei aßngulir accepit . Aliam'

legem a fuperiori non diverfam de Pice 8: Lignis

reperimus MH EEAFEIN ЕТАА KAI IIITTAN

ligna ¿9' picem ne exportato , qua lege navium

firuäurae confulebatur. Vetitum etiam5ut haber

Ifier in Atticis , caricas foras exportari , quarum in

Attica copia erat,cum fummo in precio haberentur

цедит a Graecis,unde Alexi diâae fro`1açe£onawv

и?" A'vaáir ‚Одетая/шт in/ignia , fed 8: аЬ exte

ris, nam ut Dinon ¿v «wie партой fcribit , menfae

regiae Perfarum- apponi folitae ‚ tantoquc Rudio

l. VI. hîß

р. :74.

(trant

in itinere;

Orient.to.ll

P- 470

ар.Ат1й0р1ь

ejusq; Schol.

in свит.

ар. МЫШЦ.

Р'74'

ap. Athen. la

XIV' Pc 6511
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etant expetitae, ut Amithrochates Indorumv Rex

ab Antiocho literis poltulaverit гагг'мфоч сбита; ужи

xv`v kaf мхом; adje mittì dulce I'vinum , суд cari

;rxqfïg-,jï садик: proditum ab Hegefandro.Abundabat etiam

argento Terra Attica ‚ quamvis frumento careret .

Madman. Xenophon деишомг'уп 'zzo'AAoi @Mw/ov; ge'cpef el'

P717'

mn. p. ‚47.

Ath. LVI.

pay.'

ai'rov ë'cpege,1LOL/` ,miv ¿walgyvfo'ç ¿çi лифа; Заде}: Molgdl.,

at /ìfodiatur multa plures alit fi'ullus , quam

frumentiferax faßt . Etenim elifuino quodam mu

nere budiefub ea e/ì argentumgin quibus argenti f0

dinis innumera mancipia laborabant , 8: ех quibus

veétigalia mirum in modum augebantur. Unde

Poflidonius apud Strabonem Phalcrei diâum re

fert Б'тк cpnoiv i911' «liv Жажду ¿gg/ugele ¿dem дождю):

бедам 'rods A’v9»@w'fnouç, ai; civ @gocîonôv'raç ¿univ

¿vdâav «rév пмйшш qui de Attici: metalli: dixe

т: ‚ мим ad/ìduitate Ьотте: {и Ддеге; ae /ì

”смеет fe ipfum Plutonem eruturos. Magna vi

argenti 8: auri Graecia afHuit , poůquam tern

plum Pithycum a Phocenlibus tyrannis fuit dire

ptum; aureis enim ac argenteis donariis ornatum

fiierat a Gyge, 8: qui ei {ucceth Croefo; deinde

a Gelone 8: Hierone Siculis . At poli Alexandrum
Magnum, qui «ńiç еЭк. fris Aia/as Этажей; tbe/‘auras

‚фиг diripuit, prorfus дуг'тиму o' m¢a` пд’уёщюу

Ёиеиаж'уп; ткёте; exorta ф‘, quae, ut Pindarus

inquit, late dominatur opulentz'a . Thefauros Da

rii, quorum Alexander eil: potitus , mirilice deferi

bit
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bit Herodotus libro III. ac proventus maximos,

quos e tributis percipiebar ab innumeris provinciis

ditioni fuae adjuncìis . Lydia auro magnopcre

'abundabat , quo miferunr Lacedemonii mercatum

Athen.

Pe l j 80

aurum remporibus Croeli, cum Apollinis Amy- 

claei faciem inaurare decreviilent х’х обе/стоите;

¿v ц? Е°А7мд3`1 Xçuclov aurum in Graecia non re

perientes. ` ‚

Graecos caeteros 8: Barbares ad emporium

Athenienfe veuille relris ей ВетойЬепсз дамбу
33 дервиш/Видео? ei; то` ¿Melesqu диадему не! EfÀM'vœr

щ‘ ßaçßa'ng cum multi ¿9e Graeci душном; те

ßrum admercatum Izveniant5 de Phoenicibus com

pertum ей ех Crirone Comico, qui memorat

‘Dolvucot Meg/otiîcë: :tripler зажжет-(8

Pboenicem mercatorem amp/ae crumenae domi-_

num , cui

Fis Aiihr ёжээё'у 59ъе'жпаеу ein. Перча)?

e Piraeo Delum „фатin animo erat . Illud dili

genter ей conliderandum ‚ ас omnibus imitatione

dignum proponendum , Solonem 8: Ariltophon

tem, ur Athenienles foli mercaturam facerenr cum

fuis civibus, quaelìumque lucrarentur , legem hanc

шиш: ТОТС ЕЕЫОТС EN TH АГОРА МН

ЕРГАСЕСЭАГ peregrini in [от nibil Ivendunto ,

neque ullam диет exercenta . Athenienles item ,

ut mercaturam augerent, uberioremque facerenr in

aliis Emporiis federn, domicilia 5 lìationesque lixe

' ‚ S runt.

p. aga.

adv. Laer.

9.591.

ap.Ath.l.lV.

P°l7 i'

Demol'. adv.

Битыми,
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‚р. spo... runt . (mod ex inferiptione in Delo Infula repert'a

N4" Clare colligitur, ubi haec legimus AHMOC A®H~

NAIQN , 6c alia parte H CTNGAOC TON TT

PIQN EMI'IOPQN KAI NATKAHPQN . Оцаге

Iicut Tyrii in Delo, ut mercarentur, domicilie

же??? iixerunt, ita etiamöc Athenicnfes , cum in aliis

legamlls AQHNAIQN TON EN AHAQl` 8( AQH

NAIOIC TOIC EN AHAQ: . Щук: illullrautut

„Шт, сх marmore Oxonienlì

P'm’ A®HNAIQN KAI AHAIQN OI

KATOIKOTNTEE EN AHAQi

KAI OI ЕМПОРО1 KAI NATKAHPOI

Atbenienfe: ¿9° Delii qui {пса/им Delum ‚ ¿9°

теплоте: ¿genaueleri .  г

Athenienfes enim terra tuti non etant propter in

curliones aílìduas Lacedaemoniorum, aliorumque ,

qui agros, fuburbia depopulabantur, ac diripiebant:

unde in Infulis divitias (паз deponebant . Xeno

ЁЁ‚?ЁЁ'К°" phon 'niv Мёда!“ 'raie nio-oi; (дёргается, твид—шоу

frs; «ri im? »zii западный“тиши:[им de

ponunt in Infulis, mari: imperio' ßen' ъ De сот

marcio cum Smyrnaeis tempore Commodi exhibe:

mm, nummum clariiiìmus Vaillantius cum epigraphe

â'iïíŕmP'” oMoNoIA AQHNAIQN CMTPNAIQN соя—

Cardia Arbenienfium Smyrnaeorund; ad cuius ех—

plicationem haec adneólit : Штат?“ quippe

plurime платит, imo maris/pavia ‚Мити ‚ей

Smyrna/orienten: in nummo шипит, quod jus

~ tom-.i
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сотенной/рода: inter duo Graeciae E9’ Jßae по.

biliora nempe emporia. Cum amplifîimum ac lone

ge lareque diffufum Гите: Athenienfium commer,

eium 8: in Acgypto, 8: in Ponto ‚ 8: in Sicilia ‚ Li

`dyaque , vel aliis regionibus , ut demonfiravimus .

Pacillime quidem Athenienfes nauticae operam

dabant: contra vero Theffali ‚ Boeotii ,‘ Cyrenaei

aliis in rebus excellebant. Horum mire deferibit

negri-figa ЕрЬотиз A’9m'voiiot @Éd ŕniv Lvatwrimiv 5V.

тешат. @e'ilaůlsi @càd «niv innmriv ¿Miragiotvßotw'roi 42%;

'Tri' "riiç 'Waardering ¿matiàmw ‚ Kvgnvo'igot ä; 'wcèffrrivů

cpçev'rzmiv ешь—Яму .J охёмутои. Atbenienfe: enim

ad nauticam , Tbeßzli ad чае/гит, ‘Boeoti ady

mnaßicam , Cyrenaei vero ad сит/ст artem /è

applicant. Neque hic tacebimus confìlium, quod

Pythocles Athenienûbus dedit тау дожйВЗ‘ау тау 6);,

«rrÍÃv Твоём паушмВи'тт «magi 'rät [долби wir gif-'mm

faim, ¿ione? infn'th “Реверс/лот. eifel. тащите. aiufro'iç P’ 39"

«mi» ёЕцЭдЁХмЗ, дота: fwœAêír ut plumbum Ту

rium Rig/publica a privati: adfelreciperet ,_ eo pre-_»

cio, quo мятом, nimirum duobu: denarii: , iut ее:

anita: дети: illud 'venderet , conßitutoprecio дед

nariorum fix; ut inde appareat etiam plumbum

a Tyriis Athenas inveâum, ac ipfìsmee Athenien-j

fibus mercatoribus venditom; 8: modus etiatn

conftaret, quo aerarium augebatur отчие ampliñf

`eabatur ex mercaturis . А . . -.

ь . Unde _plumbum Athenas _adveétum а Тутйз

... - S z, рет
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perquirere nunc opportunum exiltimavimus, ut

Ariûoteli majorem lucem afïeramus . Phoenices

ex Infulis Caíliteridis in Gracciam, maximeque

Athenas plumbum importalle non levi° conjeâura

ducimur; ctenim haec apud Strabonem legimus ‚

'wgd'z'egov ‚44950 STV (Doi'rmeç ‚идут «niv ¿uvz/agian душит!

тийтпу ci/h fräv Taâelng , :egu'vrfrovfreç днищ 'rdv «Agn

prima quidem /òli Phoenices ео ( in Caflìteridas

nempe ) negociatum mittebant e Gadibus сейте:

alie: фит na'vigationem; ex quibus ‚ищи

масштг'ех щ‘ МОАЕВАОТ‘ тем/14 ßanni ее

PLUMBI deferebant. Hinc Plinius alleritplum#

бит ex Сайт—Еде in/ula primum apportaße Mi

за emga“, dacritum 5 verius Melicarebum ‚ vel Melebart'um

l'Lc'xmv' (ut emendavit Samuel Bochartus ) qui Sanchonia

,Mufch thoni Hercules ей, Мг'й‘ьтсфзо; ä »Lal Hgmaiie. Quod

”ш" nomen, Phoenicium reputavit Bochartus ‚ {cili

cet amp з‘т те1ес(Кех) eartba, quam urbem ad

Calpen condidit, Carteja'm ройеа per aphaerelin

díóta'm , qua/ì H'fuma'av dixerís. Quo eflent In

`{ulae CaHiterides Graecis ignotum , ut habemus

cx Herodoto , cujus aetate йаппит inde exportari

in Graeciam aflìrmat Q'Te убавив: от» Koewweçfâïx.;

¿Quote о): тбу or mwa'fregos ¿Miv'cpozfrqï .

{3:„2‘331 Corinthus propter geminos portas ‚ quorum

‘hmm’ unus Italiam , alter vero Aliam fpcâabat, maxi

mum ac celebre fuit emporium : in ipfo enim mer

ces ex utroque loco commutabantur 5 ргорге-геаЁЫ

А iai-e

l. III.

lib. ЧП.

с.1.У1.

-..-—`



с I4 I )

Alianorum , 8: [садошгп Mercatorum convenrus

etat, cum merccs ex Alia , 8: Italia provenientes

per Corinthum in Peloponnefum inveherentut,

ex quibus veótigalia augebantur . Strabo ¿Sis Ko'giv

9’05 ¿@6165 Àe've'ra; 57:93. то‘ Ё‘цлго'есоу @ri frlgi Гейш;

мидии ‚ щ‘ ¿boit ждёт antigen, civ о° Щ 'riis А’ш’осе,

дуг ‘This revela; ¿7l-zi; :§21 ‚ под доте; fwotei 'rois ¿isot

fre'ngev ¿Moißois 'rciir Cpo'gfrw @pdg olÄM'Ãgiç 'raie Todo;

«mv ¿cpeçâimv Corintbum fane locupletißimum

@unt , cum I/lbmo immineat emporium, E9' duo

rum dominu: portuum etti/lat : quorum alter

quidem Afiae, alter ‘vero propinquu: e/l Italiae:

utroque ex loco tanti/lo. aß intervallo dißitifaci

le: in'vicem mercium commutatione: faciunt .

Portus, in quem res Aliae, кеты), quemadmo

dum res Italiae in Lechaeum deferebantur , foúfrq:

1.31.3051! хеёутщ @pdg тог); сух. 'rile Anlaß . 'agde Üb тес);

о): ai; ffl-emite fra," Aexuicp quoportu ( Cotinthii)

utuntur adnegotiatione: Afiana: , Lecbaeo ad Ita

licat. Quae deinde per Corinthum in Pelopon

nefum дечеЬеЬапшг di'ytmrnfrdv 057 Ёюитёеосс iiv 'Toi-5

're ¿Jh та; Aprile, Ulf Frois ¿Je «Я; framing derartiger;

дерёт fniv @ci Мимо; @Aoiiv ei; Ko'gwßov шит-дуем

«rdv tpe'ng oiv'ro'ßl . Ul vreqili ya 'rdiv ¿mnoßiqoßäúwv ¿Jh

‘riiç Uehvrovvn'oov, ul тау давшему-гниет: fraz,` fre'M

‘.'roi'ç 'rui тёще is'xltm . Аае'мшэ ya freii'ro Uf ei; iig-'e

‘gov ш'хд: егоштд; . ‘rois 3" iig'egov щ‘ nÀPleo право/дуете

«unearned/.rafa A/iatici: igitur Italitque Merca

IONfr. .

шииты

$паЬ.|."ПЕ

p.; 80.
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toribur gratiß'mum erat ‚ omißò adMaleam tui'

[и ‚ Corintlmm divertere, Моет: eo тер-012145;

ubi importatarum, ат ахропиашт е Pelopon

neß rerum, 'velligalia 'vendi contingeliat bis, qui

clau/ira obtinebant . Нос apud po/lerot omnino

permanßt, pojìmodum majora in die: штамм;

additamenta; neque folum merces Aliaticae v8c

Italicae, verum etiam Africauae in Паи Corinthia

СО ёеГсгсЬатш' @ri ‚Аж ‚и; Kelaq'aitp асами? ‚ lull 'NF

Kogivìiaiccêi, 'rat` à» en; I"rat}\iotç щ‘ Xanthia; ‚ H511' vii;

Aißón; Захощ'уп inßnu quidem Crißaeogge Corin

tbiaco delata ex Italia а, Sicilia е? /Ifìita mer,

timonia excipit ‚ uti fcrjptum teliquit yStrabo,

ubi meminit Occidentalis orae Boeotiae, Corin

thios mercaturam feciíle conlìat ex Ariltotele ‚ tc

teiiàifg; fett enim Cypfeluin Cotinthium Corintho poti

зев. tum, )ufiìlie cenfum defcribi , decimam partem bo_

пошт а ÍIDgulÍS аиЕёгепёо тог; Se Aolwof; (ушедши

агу Ёе'уи‘ггдз de religuir Лат/ё eor negociari @y

rem facere. ‚

m Миш Delus fanátitate loci 8c iitu, Antiquorum

жуй“- libris_illullrata 8c celebrata; ibi Aenim Apollinem

natum tradebant, coque omni ex regione Merca

tores conHuere foliti . Strabo тешит, Se ¿n ть

1.х.р.‚‚:‚. Mug 57193 'räiç @eerie Ът‘тсБу Xçovmcliv ( MSS. habent

ддш‘юйу) Zâagiůlán antiquities in magna м: baec

1nfula honore propter Deo: (Apollinem nempe

ac Dianam)jam a Saturni (vel hetoicis) tempe

films
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ribu: exaltata . Sri-abo enim i'llam 5 ut ditif'fimum ьхщмв.

ас ampliflimum emporium praedicat ital ть` épuré»

¿leroy :in cì'noûev «штаб; viv Me'fit51t91f похожей/Атм

Н АНАОС non procul ( a Cilicia ) emporium

omnino magnum ¿9' opulentum DELUS5' quae t

non modo ab incolis maris Aegei fuit frequentata,

Verum ab omnibus, qui in Mediterraneo degebant.

Plinius mercatu: in Delo concelebrante toto Orbe; штат.

quae confonant Ciceronis diäis 5 qui illum rempo

re anteceth , Infula Delu: 5 quo omne: undique pfoiîg.
cum mercibu: acque oneribu: commeabant; quam- Mam'

ve Criton Comicus laudibus ейетт ртортет „р, Adm,

¿dad/ov afg/ogni, «заложит olicoiii'f’ ô'XfÀav “www

’ fòrum abundan: ob/ònio ‚ 594 omnifariam incola

шт тигЬлт . Paufanias сотен то‘ notvdv Е'Ажйушу

iam'ng commune Graeciae emporium vocavit.

Crevit quidem Delus,pofìquam deleta CorinthuS,

ex qua qui; mercabantur 5 illuc fecefierunt', frati

commoditate'portus, ac fanátitate loci 5'fìeque fr»

авт magnum 8: celeberrimum строишь: Deliis

maximac curae naves eranr,unde тент facriiicirent~

«ri Веко? (ей -autem illa-’Dea vaeieiniorumïin

{отвёз pŕaefes 5 Bgi'Cav veteres'dor'mirf'díicebant )’

отаЬапт praeciput" ¿nig ê 'för' «Mirar merit-sf а!“ .Nimmt

„моде. fiar'varet 5 quemadmodum notar Samus '“"""”'

Delius’ libro П. Ве1тад1$-.‹ Beam'Nehalenniam'

разносте- «сайт; "negociator'íbusf i, ~ quiI

Мигайdegebańt ac populiáOceàniaefììiaria lr#

_ т

l-VIII.p.zo9

Strak. LX.
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Il “lll-Co

p. l w.

negotiator

ex Rein. ep.

ad Ruinpag»

302.

LXXXV.

они.

PIJ’. le

bitantíbus: hineinfcriptio apud Sponium ‚ quam

refert ex Reineiio

DEAE NEHALENNIAE

OB MERCES RITE CONSER

VATAS M. SECVN. SILVANVS
I NEGOTTOR CRETARIVS

BRITANNICIANVS

V. S. L. M.

Negoeiatar Cretarius ее), artis eretariae ‚ ut арид

Gruterum obfer'vaturV ‘Britannicianur fvacatur,

eo quod in ‘Britannia fodinae cretariae фи: ex

Plinio . Et de Mercurio mercatorum сийоде haec

in marmore apud Gruterum legimus

MERCVRIO NEGOTIATORI

SACRVM

NVMISIVS ALBINVS

EX VOTO.

Delo federn fixerunt Athenienfes 8: Tytii mer-‘

caturac caulia , quemadmodum ex inferiptione

apud Sponium faepius a nobis repetita 8: nun~

quam fatis laudibus ornata , quae decretum con

инее peraâum a Synodo vel conventu mercatœ

'tum Scinaucl'crorum in Delo degentium in ho

norem eujusdamrDorothei; quod ratum declarat

'WPU'lUS AîhCßiCnlîS, 8: Гуподиз Tyriorum mer

ран.

catorum nauclerorum .. Athenienfcs 'in Delo

(lolniçilial `manifionesque itatuill'e ex loco Athe-

naci> libroglVe рант titi refett enim Athenio

. ” nem
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nem fubveûurn fuille in Dieuli domum ( cil/is'

etat Athenienlls ) ‘rg 'rde @Aärgrfroç идейки

ТА1Е ЕК АНАОТ ПРОЕОАОГЕ Ьотйи: КЕ

DITIBUS Е DELO locupleti: 5 qui domurn

habebat юекосщпржпи çgœptroiiç 'rtl щ‘ 'yçotqsoifç щ‘

’ratifiziert @tldp/upward,"er ¿Außeloel Лидии: ‚ршш

ri: , lviri: , expoßtitque ‘va/i: argentei: _fplen

didam . Athenion millus a Mittidate ad hortan

dos Athenienfes, ur ab imperio Romanorum fe

fubtraherenr . Delus aereluit illulìtis . Plinius gyn“

antiquißma aeri: gloria Deliacoßtit, quo uteban

rur pro tricliniorum pedibu:,fulcri:que : ibi prima

nobilita: aeris5perwenit deinde ad Deumßmulacra,

#giemque bominum,¿9~’ aliorum animalium . Et

Deliaci aeri: exemplar/upiter in Capitolio in/o'vir

Tonanti: aede , quo aere ufus fuit 8: Polycletu: .

Cretenfes etiam mercaturam fecere, qui a Пенет
tun's Cre

Diodoro Siculo laudari propter ¿pao-low »raad âia'- жать?

Мод-щ: negociationem maritimam, quod 8: litus

coadjuvabat , cum Creta in medio lita ellet mari ,v

undique aquis circumdata, celebrisque populorum

multitudine ас civitarum, quemadmodum illam

Homerus defctiplit

toptien frz; voti’ @i ,ueon ê'vi опа-т no'vfrqo , -  i

trahi, коч‘ alarga, erega'ëçrufroe, ¿Vânbwâigœ'rrm “мы”

там}, duuge'oioi , Uf бойкота. eedAneç.

Accedir etiam Cretenfes primos Graecorum impe

rium maris habuille 8: leges . Nicolaus Damafce- ' . 1

Г nus
,1A
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25335 пи: Kgii're; ‚ идёте: E'Mn'vwv 6,448; 30760? ‚ Mirra@

выйди, 2i; щ‘ 'mgä'roç s'îßœwwongae'rnocr Степ/ё:

primi Graetorum leges babuerunt., [Шубе eas fè

тис, qui etiam prima: tenuit imperium mari: .

Etant enim Cretenfes ita rei nauticae periti ‚ ut de

his proverbium haberetur кед; 'niv Миши Cre

unfit mare,quod ita explicar Strabo ¿if шпата:

“И“ 'wep'a-egov 'nig кеды; . ¿ige щ‘ ‚падщшЁСгоЭщ 'afgis

'ń'lç @goauotxue'väe ,ufl ¿Nm ¿i ’ioewiv etiam ante

imperium maris obtinuißë Сити/ё: ‚ adeout pro

'verbium in eo: ufurpatum fuerit, qui полнит

umm ватт ‚ quaefciebant ‚ dißimulabant. (Шали/55

u. (щ, pirata: audiant арт! Polybium 8c Strabonemg un

de Leonidae epigramma

:Trl-g1!- aiei АЗЕ-ш} K_'çlf обжигает, ‘Ёё “ища:

Кептгс. 'rig Kgn'rwv @ißt àmqoav'vnv.
Ёж. Caeterum regio ferax ô: abundans . Plinius yquid.

quid` en Creta na/ŕitur infinito pme/iure caetera:

ejufdem generis alibi genitir . Hinc diötamnum

Creticum , Creticum amylum , lifer, Heracleum ‚

anifum, quae tri: optima in Creta nafcebantur .

sigg-_ml- Ceta etiam abundabat, poli Punicam fecundum

locum obtinente ‚ quae etiam Diofcoridi landutif-l

Шаг. в: Ilma ‚ maxime мед? нимф? ‚ афиш Ken'rneo'v.

Cerac Creticae ufus т medicina adverqu phyma

|.v.p. щ. ta, 86 Rrumas , ut in malagmate Ctelìpbontis indi~

“mim cat Celfus. @otennis quidem. Romam al'xeia.

ы. а: ш: 'va/a plena Y(keum plantis mim “Рт ~ Galenus ~

Per
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Ретто, acre, ůccotibus celebrem praedicat Diodo

rus , ubi Ген-тонет habet de Idaeis Daâylis, qui

ignis ufum ,ferri 5 aerisque naturam , 8: conßandi

rationem invenerunt ai JV fr хат‘ «nl» кед—ту finie:

Amber'th @-ëgiâa'ìoyfraq 'nir "ce 'tif 'wupdç хряще, if; 'Hiv

'rg Xcmng, Uf amigoz; Cpu'otv денег—7:1, @if »nir @voeding

зч’ 1i; narœonevalqefmi. De Гетто idem 8: $ттаЬо'8: ""°°‘°9°

Plinius ex Hefiodo aHìrmant. Е Creta cotes ex» ivuaavr.

portati legimus apud Alphenum Varum libro VII. „влип с.

Digeftorum, ubi Caefaris legem memorat de coti- d’ "mi"

bus ante certum diem non evehendis . Caefar cum

.Infulae Creme cotaria: locaret 5 [едет ita disce

rat NE QUIS PRAE'I'ER REDEMPTOREM

POST IDUS MARTIAS СОТЕМ ЕХ INSU

LA CRETA FODITO NEVE EXIMITO

NEVE AVELLITO; proprie стат сотез Naxi, „im „ь,

nam hace civitas in Creta coribus abundabat. Killm"

Svidas vergiet Ждёте, „(кем-пи? aina'm . Neige; ß

@time Kgn'fmc ахти: lapi: Co: Crecen/î: 5 nam

Naxu: urb: ф Gretae. Pindarus etiam anti- отжиг.

quiflimis temporibus illam celebravit '

^ фщ'пе ne' viv о’ут’ <9/ ¿âàn'roïfow Ё'ммет

l r :I в! Vid. Schol.

тёщу «видео; (и ими; rind.

XMudma/„rw'r airco'rœv

diccre: illum отлет inter Atbleta: ф Naxiam

inter alio: lapide: aeri: domitricem cotem . л

Rhodus emporium erat, ubi mercatores con- De Mm.

veniebant . Hinc Graeca Comoedia Philemonis 212225?“

Т 2. ME
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EMI'IOPOE ‘, quam Plautus Latine fecit MEK~

CATOR , in qua pater mercatum Rhodum mi

iit lilium

Pater ad mercatum bie me теи: mißt Rbodum.

ШУМ“ Antiquiíîimis temporibus Rhodios navigaíie Stra

Ьо allerit fag@ f1S О’Аим'пщхй'е Живы; оихуоТ; Ё'тгош,

È'vrmov Mágica f5 обедов; Юг} бытие/о}. frdiv ’ew9xgaivrwv

multi: anni: antequam Olympiaea inßituerentur,

ad bominum falutem nawigabant . А Phoenici

bus artem navigandi, ac mercaturas exercendi

Rhodios didicille verofxmile ей ‚ сит horum Infu

жижа: 1ат'оссирагипе.Ег3еа$ Rhodius in libris de fua

Patria quaedam praefatus loquitur ф‘ ту модами

ooivfrwv «niv v'ëoov Фоновые де РЬоепЯсЗЬи: qui ba

bitarunt, 8: frequentarunt Rhodum Infulam.

De expeditione Phoenicum in Rhodum Conon

cxîëiîx. haec habet apud Photium тп‘у ä Р'о'ёЪу то‘ ,uw ¿g

Xfïfov mi@ {также e've'mil'o, ¿mime то‘ I'Na'âwv

( ГегйЬепдит H'Mat'âwv) 'ye'vos isle (Do/vine; днюют,

кос/‘тй'у уйсоуё'охоу Rbodum autem antiquitus ро

puli {пойдете tenuerunt, quibus {тратитНе

liadae, quo: Phoenices ejeeerunt ‚ ¿9° Infulam ос

cuparunt . Plurimos habebat portus, in quibus x

excipiebat mercaturas ex Graecia, Phoenice, 8:

Aegypto; qua de re maximis illam extulit laudi

ЬЦЗ ArlßldCS ¿avrM'over рву) ¿wazig Amélie; 'loog'rob )Sl

‘ТпМхЁтос, 616088170: Ài9>oz§ el); 'rol we'ÃOL'yo; 'agosç'n

идете; . oi NSW и}: a'w’ farvi/ots ‚ о? Ей ‚ 'nis ¿mi Кисет

Фе—

in Rhodiac.

. __‚‚ ‚А-ААА>_‚‚
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Фехдмет ‚ ol , TQ; ¿vr”AÍa/zivr¢ov; @if Ku'nfgov,` Щ‘

Фон/т; {тадпитддтт quidem .‚ tot confêßim 4с

tanti роли: етт, lapidei: доте: prqjeíì'is in

mure extantes; bi quidem ex fonia; illi e Curia;

alii ex Aegypto, Cypro _ac Pboenice 4дтеп4: exci

pientes . His accedit, qnoçl. nautica omnia ex legi

bus Rhodiorum decidcbamtur.` Iûdorus Rbodiae

leges NAVALIUM COMMERCIORUM funt

ab 1nfu/a R/Jodo cognominutae,in qua милиции:

MERCATORUM fuit ufus . (was leges ita

Romani in honore habuerunt, ас probaverunt , ut

eas ratas Augullo 8: Antonino elle placuit; quod

notar Voluûus Maecianus ех lege Rhodia; lic enim

fe haben refcriptum Antonini Imperatoris ad Eu

daemonem Nicomedienfem fr@ va'mp fräv Po'áïwv

news'oßœ Tc; mmm; Öl aïe Mn' 'ng «nfâv „(детдому дал-с;

уо'до; ¿vœvfrig'raf . тёте ä afu'ld щ‘ oe ìao'vafroç A3918

его; ё'юдпеу lege id Rhodia , quae де rebus nautici:

pme/cripta е/А/иддсешг, quatenus ullu трещит

legum adfverßztur. Hoc idem Difvus quoque Аи

gußusjudica'vit; quamvis Salmafius proxréîvms

то“; legendum pracfcribit «raf шиттд. Quam le,
gom fic explicavitv Conllantinus Harmenopulus A«rai

шиттд Педг‘тщК‘Х/ J'aœ :amd Мыши! юдЁуеттРЫЖ?

тЁ/Ьштщ vo'Mq; ‚ ’wf юмоо‘ та}; РЫЖ}; йкдёетщ yo"

¿uxç . odfm Mnl ¿l? 7x0;` vo'ßoç ¿undueon «rol'ç'fräy

P'oàï'œv v¢>',u.o¢; ólfgi'axefraq _. 610; дБ 01 'ray P'o¢l\'r.mrl но':

до: 'räv ¿AAW vavfmoäv убит 'wmoq'yevs'çegoi ши

0:53. 1. vr.

c.xvn.

lega люд:

Я'- де 1:8

Rhod.

lvlL :hun

1101!
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Тот. II. Ju

ri! Grace.

Rom.

I.V.p.418. 8f

419

P' 43°'

tica omnia, ¿gequae in mare controveifiae inti

dunt ‚ lege Rhodia deciduntur, с? ex prati/cripta

legum Rbodiarum difeeptantur, acjudicantur,

ubi nulla alia lex extiterit, legibur Rbodivrum

di'veifa . Sunt enim Rbodiorum leger Omnium

nautiearum legum antiquzßimaeJus navale Rho

diorum collegitjoannes Leunclavius . Ex Polybio

etiam confiar Rbodum celebre fuille emporium,

Rhodiosque terras peragralfe , ut mercaturam fa~

cerent; narrar enim Polybius Rhodios сегнето

tu quallatos , quo 8c magnus coloilus corruerat,

8c murorum 8c navalium magna pars fuerat deje

¿Íâs délde ассергат miriflce apud Reges , princi

pesque exaltalle , ut dona ab iplis ingentia accipe

rent ‚ cosque obfirióìos in policrum haberent.

Hinc talenra об: аЬ Hicrone öt Gelone acceperunt,

ac ut ad ipfos mercatores navibus appellerent щ`

аЁтёАе/щ 'rois чадо? aiu'rìiç 'wkoïqous'votç È'Ãboatr qui

Rbodum na'vigarent, immunitatem coneeß'runt.

Quod 8c Seleucus pater Antiochi Rbodiis fecit ,

qui prac aliis in illos beneliciis collatis ‚ concefiìt

¿vs'Aelat 'rois eis 'niv aiuti? Высшему тЖоЪ'Содг'уоаг; im'

munitatem Rbodiir'omnibur,qui in ditianem ipfiur

na'vìgarent. In Aegypto mercaturam exercuifle

jam ex Herodoto explicavimus. Frumentifaepius

indiguerunt,unde legimus eos ab Romanis роРс

renovatam amiciziam per Legatos veniam fru

menti пропала; e Sicilia impettalïe ‚ qui illis

` Ui'er
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от'тои Si доков/‚суетой; дгПмтшт Йода/ел ¿Jb Висит?“
„теряю frumenti exportandi le Sicilia ad centum

mille modium pote/latemfecerunt. Ех Ponto etiam

frumentum in Rhodum importatum fuifie , docet

ВетойЬепез Xêcqpêi'raq 'rdv ого-от ¿V 'rif Радар nqiieëi

татами, frumentum in Infula Rboilo exonerat 5

тощие lvendit . Hermippus Rhodum laudat ex uva

palla, 8: caricis, quae inde exportabantur

:i Рода: a'g'acpiiae тг‘ Uf ioxa'ia.; fiůloveiçïs

uma Rboda рот/21,59, caricae, quae dulcia praebent

[отита .

Cyprii etiam aliquando imperium maris te

nuerunt . Eufiathius in Dionyñum ¿Aßiw'frmoz Si

тешат oi Kingma . Aivorfroq ie' поте Ээай.а‘ною5ал;0щ

mago'т «riva ’nu обитоЁ ditißmi 'vero inter 1n/ulano:

ßcnt Cyprii, ac clicuntur aliquando imperium ma

ri: „пиф . Decem portubus Cyprus ornabatur ,

ut Strabo fcribit(unde радиол: diâa ab Ammiano

Marcellino ) maxima item copia vini,olei5frumen

ti 5 aeris abundabat mi’ ¿gafův .I\1 :ih/.twig тат w'oav

Ming è gb' обвод; K2?, mi e'vs'Mqoc- of'rcp те aivfat'çnec

xgii'roq . ¿ae'fratAMÍ frs хате? Ё" аЁ'фЭъота, та.‘ ¿i Тот.-в

naar@ praeßantia rvero 5 nulli Inßilarum седое;

nam efr ‘vini oleique e/ifirax: acfi'umento utitur

[идемте coque/uo : meta/la quoque aeri: copio/a

funi Тотем . Unde apud Plinium aeris inventio

in Сурто . Cadmia quoque ex Cypro , chale-han

turn, Ы,- chryfoeolia . Herophilius óf и; uóâar

lau at

Polyb.p.898

adv. Diony

fid.

ap. Athen.

Ll. p.a7.

De Метели—

ris Cyprio.

шт с

l. XIV.

l. XIV.

lsxxrvnfnrro

l. XXX IV .

c.!.& щи.

LXXXI. cap.

Vl l.

I. XXXIII.

C|v0_

LKIIIKJQ



( 151 )

p. Athen.

LXV 8.Р.68 a

Pn

De Merca

turis Ephe

fromm.

Strahl.le

p.64|.

p.64z.

l.V. с.хх1х.

Srtab.I.XIV.

p.64z.

ар. Athen.

p»688.6t 6 89.

ap. Athen.

LXII. p., ц.

laudat unguentúm Oenanthinum e Сурго; quö

niam ‚ ut fcribit'Athenaeus , copiofa 8: odorata ей

Oenanthe in montibus Cypri,cum in reliqua Grae

cia inodora fit; plurimi etiam apud Antiquos Hebat

liliaceum e Cypro ‚ uti 8: periitromata ‚ 8: tapetes ,

quorum meminit Ariûophanes apud Pollucem

trol nafwwe'fraoptœ Kubrng то` vroi'mÀov .

бурда: ope: Cato Romam na'vibus ad'vexit ‚ itaut

jus e/'us Infulae awariur magix, quam ju/liur Ro

mani/int afecuti, ut verbis utar Pelli Кий .

Ephequ ë'xez ХЕ tu# veelgiœ под Ащг'т nafualia

babet ¿9° portum,quae loci opportunitate quotidíe

crefcebat, unde г’што'дюу мг'пгог emporium maxi

mum citerioris Aliae faâum aetate Strabonis; al

terumque lumen ‚итоге а Plinio diötum . E lacu

Selinulio мешайте ё'хоиощ vrfooo'Ãbuç ‚ об‘; oi ßetameiçv

#Syl iegoiç oiiaaç,'aiq>ei>\ov'ro 'niv Заеду . wam'ioz «Violine

Ãboav . чтобы? ¿voi димшогбущ Вгмаднжог годёег’;паа‚у et);

Еоштод; fra' тг'м magno:ргоъетш haltet , quo: сит

Deaeßzcri eßnt,Reger abßulerunt, [2q/lea a Ro

manirßmt re/ìituti : тих/им publicara'[для 'vio-g

lentia fveiligalia /ibi fvendicavere, quos Artemi

dorus Legatus, Deae recuperavit . Unguentis cla

ram Гите (сны: Herophilius Б'фгао: ‘уе'тог fago'teçov

тог; ‚Идеал; Шфгег , ’taf дойдут c,” «и; Meg/ami@

prefus olim unguentis clara fuit ‚ e9" [вместив

Mega/eo . Hinc Epheíii molles ‚ luxurioii ‚ quos

notavit Democrirus Ephefius in libro de templo

Dianae
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Dianae Èplreliaè 'degl ¿is ХАМ; доеду Байты:

ЁщшЪи propter ‚пошлет ac Джигит , 'veßesque "

тат: coloribus тлеем , quas gellare folebantl

«Jus commercii habebant cum Alexandrinis Aegy

рей, ut patet ех nummo apud CLVir Ezechielem

Spanhemium ‚ in quorhaec habentur OMONIA

ECPECIQN K. AAEEANAPEQN, 8: innummis

AntOnini Pil ЕФЕСКПЧ ААЕЕАЫАРЕОЫ, 8C

Gordiani junioris ECDECIQN AAEEANAPEQN

OMONOIA prefìorum , £9“ Alexandrienfz'um

concordia; qui omnes denotant focietatem fanci

tam ob commercii utilitatem inte-r Ephefum Jo:

niae, 8cAlexandriam Aegypti , cum illa amplifiì

mum Aflac, haec Africae elle: emporíum . Сопйае

-nummos ad Alexandriam Aegypri pertinere ,ex

capitibus Scrapidis 8:16д13 ‚ quae in nummis vi`

{untur 5.V unde ad Alexandriam etiam fpcûare dici

mus nummos, unum fub Caracalla, alterum fab

Gordiano Pio cum epigraphe KOINON HDB,
CIQN AAEEANAPEQN, quamvis in mman-l

lribus fcriptum legamus ALEX. PELVSI ‚ vel

'ALEXANDREAE AD AEGYPTVM-, в: за

nummo M. Antonii ALEXANDR- AEGYPT.
ut clarius ab altera Alexandria in Troadc:l lita

nummi fecernantur , ad quam referti 0pinat_us ей,

Sefalfo quidem,nummum Gordiani cl. Vir lfaacus

Voíïiuscum in Latinis legamus COI.. ALEX. aut

ALEXAND.TROA.Colom'a:Alexandria Troar.
--.. .' .. д l 1:3

De ul'. 8:

pnefl num.

P753. edit.

та

, граф Ош.

мм до A

p.;76. 3.

ap. Vail.

р." |.

nor. ín Са.

пни-рам.
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¿e {impune

dicam. Псы.

1.1!. c.I.

Ita etiam apud Galenum Aäeialibglu тещины ut

efi apud Philofìraturn темам ‚ quod clarius ac evi

dentius pater in nummo Graeco ‚ in quoTPOAAE

QN CMTPNEQN OMONOIA fcriptum reperitur.

@ae de Graecorum mercaturis diximus fa

tis fint , пат 'fx omnia enumerate velimus .‚

longam ad id orationem opus mihi effet com

parare ‚ praecipue ad alia propetanti 5 ignotum

enim nObiS поп cfl'. Épurogncdv ä ¿v Ai'yivp Ulf Xicp

mercatores in Aegina ¿9' Cbia magni nominis

Antiquis fuifïe . Aegina enim emporiurn faótum

ell'. ob terrae fterilitatem, quae 8c caufa fuit cur In~

fulani mercatutis animum appellerent, ut inquit

StrabO ¿landgewv дБ yeve'aâtq ‚ 5qu 'niv Avufei'rn'ra 'ë

Xoigy.; ‚тау ¿vigaber MM'Houg'yotiv'rwv émirogneaiç.

Чаде нашит ргоусгЫит 'rciv ¿einer Ai'ylvaiiov eJaevro.- .

жёг aliquem 'vilem Aeginetarum merce: найме;

‘отпс enim vilis mercis genus traâabant ‚ ôc ai m..

'vrejmcot'reç ¿veel фот/а. АЁ'уиотгдАщ ¿Aeg/nilo, ut 0b

fervat Hefychius. Chii etiam in Aegypto merca

ti, ubidomicilia, ßationemque mercaturae caqua

fixerunt . Quid referam Mendaeos , qui ш‘ 1.856 Ът‘

N/ßßiwr как] «из, ёжит 'reAÖv сбитой 'wgemrogiCo'uem

литью, quot „Мент portur, £9' alia тету

lia ‚ ufos ad civitatis adminiflrationem Ё Quid lo

quar Heracleotas, qui 'ta-'75a 'rät гмадш аитуёеоаи

'rciv 'n aia-ov пойти ‚ щ‘ "ro` È'Mwl щ‘ 'rdv oiror Ulf 'nir

гм“ „стаи co'émerunt de negociaroribur сад/Ри

infn#

de vit. So

Pmr. 1.11. in

Herod.

Aliant-LIV.

de xep.p.za7

LVIILP. 37‘

нет: 1.1i.

P¢l7’\

Arîflale cur.

ni Баш-рад.

391°

г- по—

_ ___ „_ „1
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mentum59' oleum,уaannm 5 ¿94 re: Наташа

lei, de quibus mercaturas facerenti quid(Плоть

nios, quorum Regio oleo maxime abundabat yi'vêlq

Ё @Mds Ётое oe коте-ко; (Ёмфи) в): 'rif Xwçê'a'v'rëv ,

`illudq'ue advehendum curabant in ea loca, ubi fora

exercebantur,quos etiam Naucrati mercatos exilia

`rodoto ofiendimus С Samios mercatores celebres

fixier ofiendirur ex marmore apud Reinefium 5 qui

domicilia 'in Delo habuerunt. ‚ - г

.. ; ‚ .ï .Аонымоы; nai- -- мюы ..01 . : -.

‚ .« KATOIKOTNTEE Bar-.Amm ~ i

4KAI EMFIOPOIL' KAI .'NATKAHPOI `

.dtbenien/ìum E9“ Затопит A(Í EAMIQN legen- ~ "

dum , ut reäe opinatur ‘Reinefius ) qui Delum

тис-отита! mercatoria-(9» папе]:ri.. Sarnii in Ae

gyptum etiam navigarunt 5 quinimo Tarteflum

« extra columnas Herculeas a vento4 Subfolano abre

pti , navibus appulcrunt 5 ex quo revertentes in

Graeciam, maximum qua'efìum fecerunt ón. cpog'li'av

ex mercibus, quasinde devexerunt. Samus uti 8:

Miletus celebres tapetibus.-Theocritus in Idyl

Iio XV. и i

' ‘~  . fwogcpriçeo: $5 rainure; älvœ, ataÀamÄ'rsçor битое;

ci.` MiAaiToç épi?, ха; 'rat'v Edition' xwraßo'mcœv т

e Е: purpurea гарем in fiiperiore parte ,- molliora

Po 3,1

prog# тщ

Нетод. 1.1?

puja.

paga.

Ed. Oxon.

тми

fomno 5ß: .Milena dixerit, quiqueincolit Samum; ‘

ubi 5с11015айе$ ciç катоду топ-идти zivreçgœate'mv »rif

жмут? 'riiç A’<p¿9h"rnc , oiiç фаап zirro` то; MnÀiiroujtplf

У 2. 2a'
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20514.02: 'én'ìtidaojs 'Makam're'eäç iiniov , Штд гаме,

diurni; ei; мёде; ‘raf gezinnen .'yiveoSu/ . Critlas

'Ah . _ “ l э! _` l _ я

же? ‚ -~ Mge“ fw MIMO» 5W' ›

` ' . Manroç fre Xios т густа; под; Ozvomwvoç

Miletus [еды egregior confiait, ат Cbior tvicina..

mari quondam urb: Oenopionrs . Oleo etiam abun-v

dabat; unde oleum Запиши Antìphani laudatur

praecaeteris ~ _

ШЁЁЁ' 'rg Mweo'rat'ea’ nbr/'row ещё: Бас/мкл;

че1 Eat/.umg , uty legendum рига: Dalecampius .

Megatae etiam accolas ‚ quae urbs'Achajae in con`

ñnio erat Atticae , 8: Peloponneli,y mercaturam fe

;'j ,Ègfd' cilie ex Plutarcho colligimus , cummemorat Athe-J

nicníes illos vetuille in'ipforum emporia. ac portus

merces devehere. @a dere Megarenfes gravitcr

сопчиейй Гит: nations ,USW ¿935554, vrai/'mv à Миша:
¿iv vAmmin. падёт ‚ ё'д'уеодз т‘ immun»qu @agi

та.‘ кост‘ ¿Yiceqa ‚ if; 'nis „Гемма ô'çxßâ Iroi.; Единиц

praeterjurgentium , £9’ jug'urandum inter Grae

со: datum, omnibus emporiis, omnibusßportubur,

quo: отметет Athenienfes, prohiben' ¿9' art'eri.l

Hace de mercaturis Graecorum pro viribus no

Rris in unum contulimus ‚ nunc reliqua perfe

uemur .

¿Hygien- .Bîyzantium Ätticorum colonia in оййо Pro

хшм вт pontidis lita, quae 8: ройеа потеп mutavit, Con
DE MERCI'

3.535?"- йатйпоропз dióta , сит ibi Conlìaminus federn

СЁДЁ’ЕХЁ' ñxßfif» 8C regimi novamque Romam-delîgnaverit

LXXIL at.

DB MlRCA
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atque fundaverit . Byzantii antiquis temporibus

mercaturae dediti, qui hanc ob rem, 8: propter op

portunum ропот, formamque regiminis, quod

populare ac liberum erat , uti luxuriolî , 8: compo-v

tationibus dediti notantur a Theopompo oötavo

.lllîro Phillpgicol'um боссу Ёё oÍ BuCou/«riol , ieu/‘$190 идет?“

то WMonegwmůu/vroàův #Pn xpprvov ‚ Щ‘ frrlv ездим ЕП

ЕМПОИО'Г каме'упу Ёхщ, 1(9L/`°frdv 55/40? дядина.

@%‹` friiv ¿pdv , щ‘ frciv шме'уоо ‚ дюджигог

’wf ouvovoaaíëezv Korf fm'mv дЭъшме'уо: @rf frcÍiv коти

м'ш ‘Вукатй дойдет оЬрори/мет ci'vitatir 4:1

mimßrationem jam diutumam , со, диод AD

MERCATURAM oppidum ф: соттодоет, E9’

диод popu/us femper unifoerßu in [от 4: portu

'verfaretum 4:1 compotationes , £9“ тепегет intem

perantes fuerunt, fuis моет: , @y широт: af

fueti . Inter proventus non mediocres aliquando

fuit Byzantiis exaélio veötigalium ex Ponticis mer

CÍbuS; Cum дивиденда» ёмшпщаэъёде; @Tango'yon/lon' годами;

Сел! тог); д: 'rdv Ho'vfrov падет-ш; ропогдит 46115 ‚ М .

qui in Рота na'vigabant , exigera inßituerunt ,

neceßtate eo ad'veò'ìi . Ex quo cum ingens da

mnum atque incommodum omnes fentirent, prae

cipúe Rhodii , quos mari" ea гетрейаге potentes,1

incufabant omnes,qui mari mercaturas exercebant',

 детищ hi оиуеЕешфэёутг: джема. Slg) fniv ocpe'fregav p- sw

— ßMißnv, â'faa. ‘Èìjwlf §19“ 'niv lfrc'riv we'ÀaLs ёмё «wava сит

fuis флеши detriment!) excitati ,zum aliorum

' damnis
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P' use

p. 306.

damnit moti , ad Byzanrios mif'erunt ¿äioîimç ‚щ

'rahiêtv {итог}; 'rei тапера/(57109 отте: , И! дтрф.

tum recent tributum tollerent 5 pacemque cum

Rhodiis inierunt hifce condirionibus , quas refert

PolybiuS BTZANTIOTC MEN МНАЕNA ПРАТ

TEIN ТО AIAFQNICN TON EIC TON HON`

TON HAEONTQN. POAIOTC AE KAI ТОТС

СТММАХОТС ТОТТО'Г ГЕЫОМЕЫОТ THN

EIPHNHN AFEIN ПРОС ВТ2АЫТ1ОТС пе

‘Вжатдошт popu/ur portorii nominequidquam

ab ullo eorum exigeret , qui in Pontum na'vigant .

Hoc/ìfìeret,populum Rbodiorum ‚ ipßrumqueß

cios cum 'Byqantiit patem Литании. Polybius

cum refert bellum ‚ quod Rhodii adverfus Byzan

tios fufceperunt , portorii caufia ‚ quod exigebant

fuper mercibus eorum,qui in Pontum navigabant;

deferibit , ac enumerar quae ex Ponro exportaban

tur, quaeve importabantur . Id uri planius nofca

tur ‚ verba ex ipfiusmer Polybii libro IV. fubji

ciam: 'tapis ‚09,6 3% 'raie сгибом; 'rg ßix Xaeiatç, тёте

б‘г'дмадаъ щ'то'тбу @it 'rais ¿buAeimç аЁ'уош'уш curatif

'mv идём? , 6l xa'rai 'rdv Ho'v'ror ¿Mfr 'ro'me may@

Cuál/¿Qual hdméçat'rpr Uf хватка—гейш адом

„идёт; э 'mais 3% fo'èaäerr'ar ‚ нём ‚ angie, valpix@

tiepßo'vœs Ямб Xogn'yoiiox . hiXor'roq' ys ,mir 'reir Öl тог;

шее, Ям?! 'rfi-not; 'wcèt'fláuiiv'rwb È'Mlov,è not; обои и‘У@’.

ai'rep 3" dßdcoifq, аотг‘ [Аж ¿fanatique джута, «wo

're' Si медведице _ad шифона: quidem при, eo

- rio
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riorum ingentem copiam ¿gr/erroilium corporum

maximum numerum , £9~` quidem optimorum/ine

controoeifia Ponticae regione: nobi: fubmini

ßrant: ad lautitiam fuero, mel, ceram,ßel/amen

ta abundepraebent. Recipiunt e noßrorum loco-

rum copiis, oleum 5 eg# quaecungue/imt 'vini gene

ra: infrumento mutuumfaciunt, alia: opportune

dando, alia: accipiendo . Ex Ponto tamen fru

mentum accepifïe conftat ex Demofihene 8: Ati

fiotele, cum Byzantii laborarent annon'ae caritate,

8: pecuniae inopia 5 cogebant naves frumento onu

fias 5 quae ex Ponto Athenas 5 aut in alias Graeciae

regiones navigabant, ipfas in portus fuos appellcre,

frumentumque apud fe divendere 5 non animo

furandi , fed neceflìtate coaóti , ut inopiae conf'u

1етепт. ПетойЬепез BuCeu/'vioi щ' Кшехпэоттоптоб

Nr песет/обучат 'rist` @Mia щ‘ шЁиБшЁСЬ'ш тот diro? 22an

дёадщ . Arifìoteles etiam de Byzantiis hace habet

ci# ост-одой}. де иуд/‚теток ‚ кос] шейте; )Centauriwa nat

'ln'yavßr- 'rdrwîbiot rrat.` о)» «rg пат in глядите чтет

annonae,cum pecuniae inopia laborarent , deduxe~

runt na'vigia ex Ponta. Mercaturam ex fale fe

ciile comperimus etiam apud Arifiot'elem 5 unde

in pecuniae penuria meanings родит: tradide

l'lmt Uf ê Май-Ни: ’fait ¿Arian Kyi/"nir тат ¿A59

¿infermieri jalina: mari: ‚с? fali: mercaturam.

Salfamenta Pontica maximi emebantur 5 quare fal

famenti Pontici Бане vas aetate Catonis Cenforis

а quie

in or. adv.

Polyclem.

'alla de Clif.

reí (отрез.

is’.

р. 38;»
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IPO АЕЬШ.

LVI. дм”.

Stub. LVII.

Pliilollr.

LVIII.

in or. рой

xcd.

мщение.

:JXVIL

v. l z.

 

a Читают dtachmis ccc. emptum; quod vir ille

prudentillimus improbavit . Athenas mancipia

deportata e Dacis, 8: Getis ( Getae quidem , qui ad

Pontum in Orientem vergunt; Daci autem , qui

in oppoiitum verfus Germaniam ‚ 8: ad Iflrum,

Davi quondam -vocati ) quibus mancipiis Da

vorum ScGetarum nomina impofuerunt Attici.

Mancipia e Ponti regionibus duci moris erat ‚ 8:

in primis cx Cappadocia .‘ Unde Cicero Cappa-ß

docem modo abreptum де grege ‘vena/iam dixeris;

8: Martialis

neque de Cappadoci: eque: cata/lit:

ideli de fervo Cappadoce , qui eques Romanas fuit

faâus. Mancipiaja'van apud Ezechielem ‚ Едей

Jonica 8: Graeca in toto Oriente magno etant in

precio 5 eaque etiam laudat Heliodorus . Frumen

tum ex Ponto vehebatur Theodoiiam ufque , quae

tota frugifera erat in campis 8: frumento beata ‚ 8:

ех Alianis locis Sindícen adjacentibus .iv »rd што

wo/.mäa „Т; Е'Ажпш, xotìiot'nsg ein. 'ë N'uvnç ai 'ragi

хёщ ad Graeeor ßumentarii commeatus erant,`

fieut e Palude fal/amentaria. Strabo meminit

etiam Olbiae ad ВогуйЬепет (itae, quam ‚иди

¿nnogâ'ov magnum emporium vocat miopia Мим

шЪду aMylcj/ìis conditum. In Damaflzio ponit 8:

aurifodinas , licut 8: in Strymone metalla , ex qui

bus Philippus Macedo veûigalia conûituit 5 in lacu

vero Candariae pifcium falfamentaria . Arrianus,

LVII. &

VIII.

Strab. LVII.

р. gol .

p. 306.

Ч“!

_ щи."
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qui periplum maris Euxini confcripiit fub Hadria

no , ailcrit in Phalis portubus habitare {младших};

ЪшээеаЁ—кои; ‘vim mercaturas nfgociatìonesgue exer

сети. Byzantiis ôc Romanis reditus ampliflimi ex

p. lo.

Thynnorum captura . Strabo Kalf 'wage'xef 'mfc Bu- „дню.

Camiel; щ‘ No@ тЁЗу Ргшмйшу HPOCOAON

АЕ1ОАОГON . Thynni enim [ale inveterabant ‚

quorum mentionem fecit Leonidas Euthydemus

Athenicnüs in libro ‚лёд тадд’хш de ßlfamemir;

qui etiam Byzantium Thynnis laudat

Мишу б" niggaz'wv BuQ'awfrzov ё'ттАг—го mi'rng

adultorum Tbynnorum paren: q/ì ‘Bj/(annum .

Е falfamentis Byzantia praeüantiora apud veteres.

Athenaells 'rot` ä пцжщц,‘ юда'ю'ош uf âgmzifregya ,

if; тёщу-аз »rad BvCav'm, тещ/За me/iora ¿9' acriora,

praeßrtìm с ‘Вукатдо . Nicoilratus, five Philctae

rus in Antyllo praedicat Byzantium falfamentum

BvCinwa'tov Ts'pcœx@ @nßaxxóboa'frœ

‘Byzantium falfamemum bic debaccbator; ita ex

plicar hunc locum Dalecampius cum риф ¿9°

Iaetorum convivantiumßrepitu, tanquam ‘Barc/Ji

pompa buc aßruntur falfamenta ‚ quae Hermippi

tellimonio etiam laudatiilima

¿A Jv B'Mxnfwo'v'rx тандем ‚ è vrai/'rat Течёт

Scombri, ¿9° pifcesfaliti ex Hellefponto. Cum ve

ro Byzantium fuit {edcs Conllantini,tunc amplum

evafit emporium 5 in illud enim importabatur ex

fubjeâis regionibua quidquid opus etat . Unde in

X Со—

apud Athen.

1.111. pa 16.

LIL?. l :Us

apud Athen.

LUI. p. я II.

ap. Athen.

1.1. 9.27.
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in Edic. du

Codice Theodofiano legimus frumenwm ex Ale

шуты xandria I_Byzanrium vehi годины, ac remporxbus

m“ Jufhmam ex urraque Thebaxde exaâum importa

nmp. in batur; quinimo Ania; indiane, Вида?“ те кн‘
^¢d| Р-З‘с о .

Фондом ex Á/ia tota, Syria ¿9' Pboemce .

ЗЕТ’ЗЁ‘}; Res Aflac tetta matique patuere , cum Ale.

CARTHAGÍ

www.' Xander Magnus eam peregrinarus ей ‚ atque fube

git; 1ra Seres Africae , allaeque pattes Eutopae,

cum a Romanis fuerunt fubjugarae 8c in potefia,

tem redaâae . Polybius ¿i Si 'raie „мы; так

‚Эф natal 'mit А’айху 519i 'niv A’Ae§'awá\¿ov ¿bmg-@iai .

'raw ve Асс-лён 'rimer îLqÍ 'niv P'wpcaiaw rinegoxiiu

aXeÃÈv tiir'rir'rœr @Mdr/'twv ’Gif maalnciw )aggvri'rœt

nlyìra 'vero aetate poß, Afiae per Alexandri do

minatum , reliquae Orbis parte: YVper Roma’.

num imperium terra marique omnibus patent;

щит-65:- Guate Polybius peragravit Africam , Hifpanias,

Gallíam, mareque externum navigavit, qua has

regiones al'luit- Йог. áìoçìœaarÍ/Äuoi 'nii 'rait tagan/¿'33,

to'wa ail'yvoiaw ci# 'roai'roiç ‚ 'yvaigiacat 'woriiaaiaev 'rois FIA

Änm ita/‘fra'zi'ra 'rad ue'ga fi* oiiettaie'vnç id potißmum

fpeó't'a'vimur, ut Antiquarum ignoraniiam liarum

partium corrigeremus , 69" illos quoque Нади:

nq/lri Orbis Graecir bominilzus aperiremus . Mul

/ ta quidem Timaeus de rebus Africae fcripferat ,

Vetum opinionibus Antiquorum nimiam fidem

habuir, illa-sque exfcripfit ad rrutinam non tevo

сагаз . Polybius Шиш попа: ’uis-'eignet @(ÈÍ 'rät

‘ ' мта.‘

LII. par х.

А__`_`.‚—— ‚
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тм‘пдт меди imperitum rerum Afì'icae. Car

thagofuithoenicum colonia : ultra majorem Syr

tim Charax стат рогтиз бе’мтдёф ёхебттв oi Kag- srs-12.1.!in
anì'vioinoaaiQov'reç oilror, ‚шттфодттсо’ддтиот Sì ¿miv К9Ч` Р. i .

ат'жфшт @aurait à Kugn'vnç Miìßeb »couiílirfroiv quo

сит/мутил: emporio utebantur ad'uebentet то:

пит, Winde/uccum ¿fr/ílpbium reportant“ ab

iii', qui id Cyrene clam exportabant. Loca enim

habebant Carthaginienfes circa Byzacium 5 8: рать

Yam Syrtim ai.` Н xaàiiozr Е’штбдщ 519i 'niv digerir as Рщьмш

ребер; quae propter loci ubertatem emporia rvacant. Р- ‘7*

Carthaginem Garamantas 5 Acthiopes 5 populos

que Perfiae carbunculos advexific, reftis Plinius, ¿imm

чао: a loco emporii Petronius in Satyrico Caribe

donio: igne: lapideo: vocat. (Lood 8: Herodotus ad

notarat, cum memorat Carthaginieniium commer- - -

года cum Barbaris nationibus . In more ipñs p'ofitutn "Ш'

merces vendere praefente praecone 5 8: fcriba- 5' uti

.ex primo foedere cum Romanís fancito refer: Poi

lybius ыгсе verbis ToIC Ан км империи “Щ":

‘HAPAFINOMENOI-C МНАБЫ' ЕСТО ТВАОС

HAHN Еш KHPTKI "H ГРАММАТЫ qui ad

.mereaturam топотом, ii шведа! nullumpendunt

extra quam adpraeconi: 5 aut fcribae mercedem .

Ex agrorum fertilitate frumentum Mercatores ex

trahebant. Hinc Ifmerius Sophifìa-apud Photium

де cartilagine Ьаес halth 'mdAtc iiNrœ 'mic датах;

м'жмат ßo'oicsaa о. Subminifirabat enim Romae

X a  .  fru

“ч
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армады:

Р'307

uxva а:

XXXVII.

Cod. Th. de

navic.

loro P~7¢

I~IV.p.x96.

um

frumentum . Uncle eommeatus carthaginieniium

mentio fub Antonino Pio in marmore Romain'

delato e civitate Portuenii

DOMINI NAVIVM CARTHAGI

NENSIVM ЕХ AFRICA.

quos „тощим per Afiimm poilea vocarunt

lmpp. Honorius ôc Theodoíius. Mari etiam do- -

minaticarthaginienfes , cum imperium ac domi

natum Siciliae Sardiniaeque haberent , quos Эмма

тюдтёгш; vocat Polybius; imo poli amiilum

Agrigentum ‚ quae civitas praeclari erat nominis

'TQ' Ё suæ-adam обком—г; 'rar Kœgxnîaw'œv атрибут-ш

maris imperiumfae соппоъефа obtinebant Сага

tbaginienßfs . Antiquitus carthaginienfes navi

galle praecipue extra columnas Herculeas, teûis elli

Herodotus, ac ab aliquibus populis im) форды

рт mercibuf, quas illis fubminiůrabant , Xguoëv

aurum accepille . ln nova Carthagine Hifpaniac

ctiam mercatura invaluit ‚ atque ex eo Romanis

proventus non pauci accedebant , cum majores di

vitiae Romanorum ex Sicilia, Sardinia ‚ majoriquc

Hifpaniae parte , in qua maxime Hafdrubal novam

carthaginem aedilicavit , quam Strabo deferibit ,

`llt MÄCOV ¿Mnogäov 7257 No). summi-le „Т; ¿v дебо

wlqw ~ 'räv Ф’одьёеср TOT; Е'Еы @Zan ampli zmum

страдает /î've de rebus e mari ad Мeditermneum

¿mPWMndÍ-f э five ex ipfa regione [дум ad omnes

importandi: ‚ illuflremque argenti effomonibus

Praedicat ч verum
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Verum poliquam Carthaginicnfes coaâifunt

dcfercre Siciliam , Sardiniamque, legimus Roma

nos mercaturam fecilïe , qui ut feto ad fabricandas

naves ‚ 8c ad navigationem animum intenderunt;

ita 8cl`ero curae illis fuit mercatura , quam prius

-exercebant Tarentini ‚ Е1еагепГс$ ‚ Neapolitani , a.

-quibus fociis naves commodatas habuerunt, cum

primum in Siciliam tranůvcrunt; l'cribit enim Po

rlyblus, quod [ПУТИ таим}; 'tav I'TaNzcäv ¿Mwo'gœv

'iis fûiòiioúanw ‚ ё; & аЁпв'афасЕаш mercatorum Ita

~licorum alias depraedatr'ßmt,alìor trucidarunt;

quibus denotare voluit Tarentinos, Eleatenfes, qui

'per marejonium navigabant . @are Romani poli:

primum bellum Punicum mercaturam inllitue

lrunt in Sicilia, in Sardinia, 8e in Africa , ut ex foe

ldere iâo inter Romanos, 8c Carthaginienfes, quod

tabulis acrcis inferiptum apudjovcm Capitolinum

in aedilium aerario fervari (ua Polybius aetate te

ûatur, fcilicet ne navigarent Romani Romano

rum focii ultra pulchrum Promontorium ‚ quod

Carthagini praej'acet 8c Septcntriones fpeótat; Car

'thagiuem vero adire 8c regioncrn omnem Africae

cis pulchrum Promontorium KATA EMITIOPIAN

PQMAIOIC EEECTI mercaturae grafia Roma

. `m': лет; quod in lècundo foedere mutatum ell ,

Iinterdicentes Romanis , ultra pulchrum Promou

torium МНАЕ ЕМПОРЕТЕС®А1 ad mercatu

ram ne диет. Quod magnopere miror, nqmdin

. ос с—

DE MERCA

TURIS RO

MANORUM

CAP» VIII'

Polybo Polla

inns P|961

LIU. p. x70.
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foedetibus fanciris commercii ufus liber etat , 8c

utrinque communio return ac mercancli potefìas,

quemadmodum obfetvatur ex foedere iniro inter

_ Hierapitnenfes 8c Prianfios Стас populos in mar»

gîìïìdm" тоге охопгепп Е1АЕТ1 КА o [ЕРАП’ГТЬПОЕ

ТПЕХЭНТАЕ ЕЕ HPIANEION H O HPIAN

ЕПЗТЕ ЕЕ IEPAHTTNAN ОТ! OTN АТЕ

АЕА EET() EEAFOMENQL KAI ЕЕАГОМЕ

д НО: ATTA KAI TOTTQN TOE КАРПОЁ KA'I

КА'ГА мы KAI КАТА @AAÁEEANß Hie

rapytniu: inl urbem Prianßorum ‚ 'vel Prianr

jiu: in urbem Hierapytniorum, intulerit quid,

eju: importandi atque adeo exportandi nomine

nil quidquam мм, nec illorum ‚ quae ab eo

terra ‚ aut mari provenire poterunt . Puteoli

6e Neapolis emporia celeberrima aetate Polybii

’wf тайм; 'roi-s Ёмкое/од; хдйаещ а’; ¿i Xeïbv «ferai

Uns 'riiç oiieäiůp'nç m'ra'rpe'xovow oi 'nAe'ov'reç ai;

Гита гуд emporia haben: ‚ ad quae /òlent ap

pellere, qui en omnibus fire Orbi: partiburin

Italiane navigant ,~ ubi loquitut de ora Ca

,..Mvm puae'yquaeadtnate e'xr'enditur;l unde Seneca gra
tum CAMPANIAE dicit БАКе n-avium yAhle

xandri'narum afpeâum, `cum omni: in Pili: Pre

teolanorum turbatconßßit Puteoli enimfuit an

tiquirus Cumanotum строп-Бишь; qui tempore

Srtabonis êievroçè'ov airbag-ov amplißmumfafium в]?

три. emporium э illud etiam ante memoraverat Cicero

‘ em

l. vl

“àà ___* `,
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emporium Pureolanum nominans 5 quod minor

Delus antiquis vocabatur. Рейиз minorem Delon

Puteolo: aß: dixerunt, quod Delus aliquando ma

ximum emporium [шт totiu: Orbis terrarum 5

cui fucceßt po/lea Puteolanum . Puteolos enim

Tyrios merces сот/ехййе 5 ibique domiciliam,

fiationem habuifie , uti 8: Hierapolitanos, 8: Всту

tenfes alias demonftravimus, ubiV de mercaturi:

Pboenicum egimus. Cum veto imperium Roma
num propagatum 5 Afia fubiecta , luxuriaque intro-l

duâa, via patuit intromittendi res feleâiores,

quae in Afia inveniebantur адфдотг; à\’ im» щ‘

тешит digg-ot oi дохода: Рещдоцот prudente! quit/ietf!!`

temperantes, £9’ omnibus „гнилом excellentes.

prißi Romanifuerunt . Lucullus ramen primus 5

ut fcribit Nicolaus Peripateticus im (vel ¿incqu ,~

Ut alii legumi) ‚44956 ei; ‚шишек; ¿You-few ей. её uurtarief;

owcpgyou'vnc 5K# weiße@ Ёифйе Giona/1111i; Рею/дота:

Ёэётгто, napnœoa'ptev@ З‘иоТт Ваотже'шт rrät' одноимё

Уеду @Aäron ex antigua temperantia delapfu: eß in

fumptuoßcm viiium5primuaque Romani: delicia:

infvexìt 5 qui» Regimi duorum 5 quo: тещdixi

mu: ‚ (мятежам Tigranis Атакой) opibu:

frueretur . @are Luculli viram 8: 1ихит Cato,

`quamvis ei arnicißìmus , improbare nunquam de

ititit . Plinius fummatim hifce verbis rem totana

explicavit, ‚фа primum дойдя luxuriam nai/ic

i» 1taliam . Мощи: etiam Vir ille clarifiimus uri.

fum

Athen. LVI.

P473’

„мыл.

Р-‘Мч

Plur.in [ц

си1. р.519.

LXXXIIL

с.Х1.
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fummam perniciem Reipublícae luxuriam in gem

п, „шт. mis, cum Romani turbagemmarum potarent , 8c

"mu" fmaragdis texerent calice: , ас temulentiae muß:

illos tenere Indiam juvaret; notavic 8c luxuriam

in marmorum generibus , quae ex Aegypto ‚

Aethiopia ‚ Se Graecia fua actatc Romam impor

‚дм. tabantur: тёте: ením marmorum muß: ñcbant
CJ' acperßuëïusße'vißimam rerum плитерлнет

bue illucque portabantur jugez montium. Unde

Senecae temporibus pauper ЛЬЕ ‘ъМеЬлшг арфи

didux, пуд parietes magnis дрейф: огЫЬш re-'

fulßzrint , m'ß Alexandrine: marmara Numidicis

cru/li: dißinñafìnt , ni/ì illi: undique operoßz , а,

in тафта piÜurae 'variegata едким/2:50 рте

texatur . Cruůac Numidicae Гипс тагшога ‚

:cg-21223; guai: in Pandcâis cru/lue marmoreae vocantur;

_emquc

12p-LXXXVI.

_/ì дай/гит abditus ultra ‚

мы. in ßдив/див: tel/us, умертвит mitteret аишт

“Ч"- bo/lis eraf :fätisque m tri/lia bella parati:

quaerelmntur apes, non ruuigo потр14се1шт

gaudia : non ufu plebe/'o trim тошргм .

Aßj'ria concbam мимы: miles in unda:

quae/itu: tellure nitor семиты: q/lro .

bine Numidae cru/las; illinc nofva lvellen/eres,

atque Arabumpopulus Дм defpoliafverat атм .

Illud ramen verum :Pc , Romanos mercibus Indi

cis! Arabicisque ufos in medicina при ГиШе ‚ fed in

un
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unguentis folum vel facriliciís '‚ quemadmodum.

a Plinio memoriae proditum cli . Merces Alianae, ¿itâ-mt

Africanae,ö<Europcae in portus Italiae vehebantur,

praccípue Oliiam ‚ quamJulius Caefar dellinaverat

portum facerc, ut юли: mundi ope: 69’ commeatur „on ,_ ,_

illo шил marítimo urbis bofpicìo recíperentur; "‘v’

fed rem reliquit expcnlis vel opera territus : quam- Die Lm

obrem Claudius in portum deduxit , in quo altillì- “шт“

тат aedilìcavit turrim inflar Phari Alexandrini,

'quod 6c in nummo obfervatur; uncle Oliia ¿ic тёмн

P°aißnc гамм urbìs Наташе navale appellata.

Trajanus pollea portum ampliñcavit; novumque

in Ancona conllruendum cura'vit ,ut facilius com

municaret cum Hadriatico "mari,- per quod in

Graeciam ,18C 'in civitates Alîae populo Romano

fubjeótas tranlitus Heret ac_in _ipfum ferri Pollet,

quod ad mercaturam faciendam opportunius erat ,

atque commodius. Trajano Senatus Populusque ‚рот.

Romanus marmor pofuit ' ММ

i

(шов АССЕЗЗУМ

- П'АЫАЕ нос нтым АВВП'О ЕХ PEchrA sva

Portrv rvriomau NAviGANTrßvs REDDIDERIT.

Diver/Zz: enim gentes ita Trajanus commercio mi- mi... jun. i.

Рапс;- cap.

fcuit , ut quod genitum ст: ufquam , id apud Ёж. маг.

omnes пиитф forderetur . Magnum emporium

Puteoli 8c Olìia aetate Strabonis etant ‚ quo res cx

Hifpania ímportabantur, praecipue ex Turditania ‚

quae Romam mittcbat Vinum ‚ magnam vim triti

i. a ~ Y ci.
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ci,oleumque bonirate praecipuurti; hitte in mare

mote de L. Mario Phoebo

„от. MERCATORI

""'"’° OLEI HISPANI ЕХ

PROVINCIA

_ ВАЕТЕСА

нет ;

„вы. OLEARIO ЕХ ВАЕТ1СА. ›

ceram etiam mirtebat, mel, picem, grana purpurae,

minium Sinopica'rerra non detetius ‚ fal ‚ ¿Se falfa

menta non panca ad efcas condiendas: quae omnia

“и!" 1-111- Pureolos öc Oftiam devehebanrut «niv ài; ¿cpâiovítw

'75V ÓMGOMLCo/»Ãiiwv ¿jlb ё Твдйтошъц, ¿Mmm/Cd то‘

МЁ%9*@’5 щ‘ то‘ ттАТээъ@—' freiiv vawemiçœv . бывайте

дБ МЕ'э/дгоч @ergab 'rozi'rœv auM'ouclv eiç 'reir Azioname

Xiow, iwf 'tot` Q'g'iat„f§ P'aiianç ЮНИОР quanta тега

rerum ex Turditania exportandarum copia fit ‚

maximedeelarat navigiorum multitudo, ¿mnu

merurz ingente: enim nave: onerariaei/linc Ри

teolo: navigant ‚ £9' Oßiam Romanorum navale

permeant . quue ad aetarem Confiantii cornmea

rus ex Hifpania Romam venifie refiatur Symma

chus ‚ edita :ß ratio verfiigalium , quae H#ponien

Ли, E9' Alexandrino: invebere debuit commeatu.: .

ïîiìiifm lmo ex Trogo habetur Hifpaniamfußkißehaliae,

urbiq; Romae ad cunfiarum rerum abundantiam

frumenti, olei , vini,melli:. Romani 4in InfuliS

_Cafiiteridis framnum 8c plumbum meteabanrur ‚

quam

‘oxo ePer-u
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quam mercaturam prius Phoeniees exercuerunt,

ut inquit Strabo; Infulas enim illas Publius Cralius

cognovit, hancqueinduftriam Romanis aperuit.

In Hifpania Tarraconenfi f`ub Romanis metalla ef

fofia 5 quibus praepofiti procuratores Caefaris.

Hinclegimus in veteri infcriptione de M. Vipio

Aug. Liberto Eutyche PROC. METALL. AL

BOC. Albocenfir. Imperatores metallis praepofi

tos in provinciís habuifie refiis Galenus тё wenige?

то; freir дгш’жжшт Йпё'о'тгх Kaioctgjç. SiCut ехаШз

provinciis ad Romanos metalla convehebantur;

in nummis Hadriani mentio f'it MET. NOR.

metalli Norici 5 quod adamuilim Martialís No

ricum meta/lum appellat 5 in nummis etiam ME

TAL. DELM. metalli Delmatici: a Livio Macc

donicum diâ'um, quodingen: тети! erat 5 8: a

Plinio juniore metal/um Partbicum memoratum .

Verum ad ñHifpanorum mercaturam redeamus.

@ampluriina nobis antiquae inferiptiones de Hi

fpanis mercatoribus fuppeditant 5 apud Reinefium

legimus de L. Numifio NEGOTIATORI ЕХ

HISP. CITERIORE. Celebris etiam illa apud

Gruterum

P. CLODIVS ATHENIO

CORPORIS NEGOTIANTIVM\MALA.

CITANORVM.

Argis etiam Italici ' negociabantur fub' Q. Caei

Y z, cilio

LI II .in fin.

l.I.de antid

I.IV. ep.; ;.

1.Х1.У.с.т ‘

LX. ep.|6.

рабе.

Миф
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apud Gell.

LXVI. cap.

m

р.38;.ь

А s de b¢lo

amp-mo

SarabJJV.

cilio Metello ‚ uti ex marmore reperto apud

Argos in campis Macedonicis

1T A L 1 C 1 qv Е r

ARGEIS NEGOCIANTVR.

Italici, vel potius Italicenfes , uti eos nominavit

Hadrianus in oratione ad Senatum, populi funt in

Hifpania, maxime in Provincia Baetica. Unde in

infcriptione apud Gruterum COLONI. ITALI~

CENSIS IN PROV. BAETICA quam urbem

ш‘ Гита; Гтаьмюду nominavir Scipio, quae nunc
'Siviglia vulgo dicitur.y i

@id referam praellantillîma fvillarum car

nium falfamentaria ‚ quae Iiomam ex Lugduno

deportabanturs vel {alfamenta ‚ 8c fagos ‚ quae ex

‘ Svelïionibus Romae; 8c pluribus Italia: partibus

l. Y.

apud Grnt.

P'SDS' 4'5

армейцы?

Р'! w

fuppeditabantur s vel e Tufcia porcos ‚ e quibus

maxima ex parte Romanus alebatur PopulusÈ

@id de marmore Lunenlî, ex quo inlignia Roma

nae civitatis opera , urbiumque reliquarum ‚ cujus

maxima ex parte his ex locis copiam habebant .

Hinc in inferiptionibus TABVLARIVS A RAT.

MAR. LVNENS. vel TA BVLARIVS MAR

MORVM LVNENSIVM . Quid cle vinis, quae

ex Piadriatici maris cmporiis Romam , vel alio ad

vehebantur . Uncle in marmore fub Q. Herennio

MeHìo _

NEGOTIANTES VINI

SVPERNAT. ЕТ ARIMIN.
.4

Quid
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.___.‚_._.

qua dicam de faxis ‚ 8c navali materia Pifarum ,

quae in aediñcandis Romae domibus ‚ villarumque

magnificentiis confumebantur, quibus Regiae ritu

Perfarum eran: apparataeë @id de frumento ,

quod Romani ex Aegypto devehebant ‚ quod pri- ш bm

mum prae fumma inopia a Ptolemaeo miíîis Le- Р°7 f'

gatis petierunt. Verum cum Auguůus eam in pote

Резист Populi Romani redegit ‚ claffis Alexandri

na fuit delìinata ad fubvchendam annonam in ur

bem Romae: quae poiìea etiam Conůantinopolim

petiít, cum ConPcantinus animum ad illam adjecita xm'

ac (едет imperii mutavit, uti ex legibus probatur, rb vn а

quas Theodoflus Imperator in unum codicem col- ¿gilt-ffii:

legit. Prumentum etiam ex Sardinia ..Unde in mar- imam-o

'more Romae eruto legitur MERCATORES ЕЩЁ}?

FRVMENTARII. In alio vero haec habentur: mrrr

_ЕХ AveToRITATE мш

1МРЕКАТОК1З cAEsARIs

TITI VESPASIANI AVGvsTI

1N Loco (LVI

DESIGNATVS ЕКАТ РЕК

PLAvivM smava

OPERVM PVBLICORVM

cvRATonEM TEMPLVM

EXTRVXERVNT

NEGOIIATORES дммвышкп.

Him:
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Hinc illud Tibetii apud Tacitum at bercule nemo

nefcit QVÜD ITALIA EXTERNA OPE IN

DIGET, quod vita Populi Romani per incerta

mari: Eyrempeßatum quotidie vebitur; innuere

enim videtur frumentum quod in Ара, vel Sicilia

Annal

1.111.054.

îiii'i'iìiv' emendum curabatut ‚ ut Populi Romani inopiae ac

necefiiratibus fubveniretur. Sicque in nummis gen~

tis Calpurniae legimus AD. FRV. EMV. EX.

S. C. Q. adfrumentum emuntlum ex Senatuxon

fulto ‘Quite/foret, quibus nempe id munus impone

batut . Majus tamcnlocupleriusque mercimonium

Romanos exercuiffe in Afia 8c Africa deducimus

Ela/‘ill ‘ép’ ex Plinio, qui in explicandis locis illis ‚ corumque

“ш" nominibus defignandis utitut his verbis Mercato

re: noßri 5 tes enim 8c merces Romam adveótae

РИМ “Ь ex univetfo tertarum Orbe immenßr Romanae pa

ШП-г-Ь ci: ma/'eßate . Hinc ex inferiptionibus edocemut

Romanos in Gtaecia, in Lufìrania , aliisque regio

nibus metcatos effe

„ют. . CIVIVM ROMANORVM

oyt MIIYLENIS NEGOCI-ANTVR .
Et alibiv i

MM. CIVES ROMANI Щ’I NEGO

TIANTVR BRACAR. AVGVST.

шт. „o aevo Ciceronis referta Gallia negociatorum etat ,
п Om. u ¢ ' '

plena civium Romanorum ‚ quinimo nemo Gallo

rum ßne cive Romano quidquam negocii gerebat .

Sici
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Sicilia etiam civium Romanorum plena, qui ibi“

negociabantur: memoratur cnim in Aâione VII.

in C. vet-rem L. Precius Eques Romanus,qui in

Sicilia mercaturam agebat, quae cives Romanos
omnes fuis fedz'bu: libentißme accepit : ut quit

ufque ex ultima Syria ‚ atque ¿egypte mtt/ign

rent . Tanta talisque erat negociado, quam Ro

mani pro urbis Romae bencl'ìcio ac falutc facie

bant , ut ampliilìmos reditus 8c veóligalia ex

mercaturis exiger-ent: quae aurum negotiato

Лит dida а Lampridioz quaeque майдана.“

quoniam temporibus conftantiui , Conlìantii ‚

Iuliani, aliorumque Imperatorum lingulisluPtris

folvcbantur a mercatoribus 8c negociatoribus:

propterea lit/iniit collatio denominata, quem

admodum ex titulo in codice rheodofiauo de

Lußrali collations conůat . Zofimus ratus eil,

(6c male quidem-j a vConßemrino primum inve

clam , cum antiquitus gfucrit haec collatio Paaru

ta 8c decreta ante Alexandrum Severum,I qui

negotiatori/ausa ut Котят molentes concurrerent,

maximam immunitatem ми; illis enim aurum

negotiatorium ‚ ¿9° coronarium remi/it. (mam

obrem laudandus humaniflimus ille ac pruden

tillimus Imperator, qui modum invenit , viam

que aperuit , ut mercatores Romam concurre

rent , ас frequcutarcnt , per quos civitatis nc

ce'fliteritibus facile confulercrur, 8c rerum com

' mer

мыли.

ap.Lamprîd.



(1176 -)

ínerc'ium intr`a , 8c extra urbem cuůodirétur,

atque ampliarcturrquam immunitatcm 8c libc

ralifïìmam indulgentiam яте. Alexandrum Se

verum Rhodii conceíïcrunt his , qui Rhodum na

vibus venircm; ac Rhodiis Seleucus, uti ab initio

cx Polybio demonûravimus .

 

  

 

l
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BREVIARIUM

DISSERTATIONIS

DE 21m эта Hïssopo.

Nccrtum quid fit hyfI'opus . variac

6c inter fc pugnantcs Botanicorum

fcntentiae . inccrrius quid hyffopus

Biblica. LXX. Interpretes voccm

rctincnt uti ô: Chaldacus; Arabs

vero ôc Syrus varii in translationc .

Gmnariûarum cxplicationcs de.;

hyffopo Biblica. Variac 6c multi

pliccs hyffopi mcmoratac a Miihi

' ` . cis . fcntcntiac corum qui com

mentarios in Biblia confcripfcrunt, vel Botanicorum de

hyñ'opo Biblica rcccnfcntur . hyfìbpi naturam cxplicarc

acque difiicilc ac 706“ HJM, in quo explicando Antiqui

in varias {сип fum fcntcnrias . dcmonftrarur hyfï'opum

effe voccm Acgyptiam, quam Hebr-aci fibi adoptarunr.

I. cx more populorum , qui fub alieno imperio fcrvitutcm

pañi, voces acce tas rerincnt , quamvis poíìca íint Гони] ‚

6c in libcrtatcm 1c vindiccnt . 11. quia Mofcs fuit doéìrinis

Acgyptiorum iníìruétiíiìmus . III. cx multis vocibus Во

tanicis in Bibliis, quae 5c Acgyptiac funt , quemadmodum

тпк ma птрэр 1V. quin hyífopus ab Afiams fuirmcmora

ta, uti a Nicandro Colofonio , ô: а Diofcoridc Anazarbco,

non vero а Thcophrafto Attico , ирис! qucm nulla mcnrio

.hyiî'opi. V. quia hyíibpo Saccrdotcs Acgyptii vcfci foli

ti , qua vim purgatriccm incifc autumabant ; apud Roma

nos vcro in {acris Pictatis adhibita с nummo gemis. Pom

.pejac . qualis fucrit oíìcnditur cx R. Sandia , qui in vcrfio

-ne Pentateuchi Arabice fecit ‚хм quamvis alii fcribant

‚за; . cxcmplis aliarum vocum Arabicarum oficndi

vturf~a 8c j ciI'c literas fimilis foni , 8c promifcuc ufurpari .

vcr-Iionis R. Sagdiac , qui :um fcciç ‚ш , menrio apud

« Z Abcn
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Hbehïzram' , quiY ступит -explicat .idem топает:

д. Maimonides Primus Еда]: fecit Arabice :sham-_,.ôc 0n'

запит explicavir . Male Salmafius citar tantummodo

R.Kimch1um : notatus etiam, quia -conrcndit отгрузит
Arabice non dici шт, [ed ¿Ji-53 fudenegi; Sbatar vero

affetir efï'e Thymbran1,ac cff'e vocem corruptam ex fatareja.

in his I. arguiturcontradiótionis , » cum alias Магадану

тип dixerir. II. probarur fìidenegi cx Ebenbitar Botanico

vArabe effe calamenthum , vel pulcjum , vcl mentaßtum :

quae сх Diofcotidc cxfbripfit . idem fentit Avifenna; cui

'accedunr teftimonia Rabbinotum Maimonidis , Barreno

чаща: Chalefii . fudenegi vocem effe Perficam . Golius 8c

auůor Gazophylacii. linguae.Pcrficae pto pulejo accipiunr .

ignorantiac noratus Giggejus . explicatur locus Avil'ennac

¢X DiOfCOrÍdC ‚ yôc Galcno contra Salmafium . Arabes

-Thymbram, uti fpeciem arbitrar five Origam' habuerunt.

-Sharar effe origanum ex Golio , ас Giggejo . demonflratur

contra Salmafîum derivarionem Sbatar non effe a[пища ,

Чешки аЬ ‚я.- Shaar accendere, exardere , сит Origanum

‘fit inter hetbas германий: арий Diofcotidcm , uti funt

rôc ulcjum , 6c thymbra . Saturejam fuifî'e арий vcretes

:Latinos vocem t'ufiicorum, 6c proprie Thymbram farivam

fìgnificare . Thymbta rufticis cibus apud Romanos , .8c

praecipue penes Graecos , quibus виршами vocabantur

AEauperes apud Atiftophanem: `hinc {ub eodem nomine

t qmines ратей . 'aeratrum voxeriam rufiicorum ex Colu

щепа . hinc de Thymbra provetbium.; fic т‘т арий

Jobum cibus mifetorum, 6c paupctum . quid fît excutitur.

quaer de hyfi`opo in Mifna dicuntur origano convenire; .

.praeceptum in Mif'na hyfl'ópum rtiplici caule conftare de

-beri ad formandum falciculum in afperfîonibus . Vox pn'vp

a'eipondet шт: , quos origano tribuit Theophrafius .

quid wnbp ех R. Maimonide, 8c' R. Salomone. In Ge

шага Ьуп'ориз in Numero um lignorum ей . phrafis ex

planatur ex R.Salomonc . Origanum in Numero ofuya'mv.

Q_ijd „выпивающие lign'. apud Ulpianum ad Sabinum qia'd

qw'd comburendi tanga paratum ел . quod hyf'fopo in Вешал?

aptatut, cuius ligna die Sabbathi faculras etat comburendi.

Rabbinìs hyfi'opus- appellatur 11b; «mi тратит: bundeli

gnum .

„Ш



(179)

Quim. nomine ш арца‘НсЬгасоза ейат; fuffrurîcesJ un*
grunt. locus Salomonis'x. ve „tell/.241:35K qui; hyffopum

m numero maw onit. explicaría R. Levi, а quo nu»

denominarur hyl opus . nomine nm: five делит. vel

plantas Hebraeis-dicitur. arbor e9' berbn . idem. apudlaria

nOS › uti ех Caio &.Florentino juroconfuiris oiìenditur.

Фат‘у @It Graecis . origanum appellatum Ф'и7а'и apud Schos

Падет Ariůophanis.. Salomonis phrafis explieatur> ex

R. Levi, 6c R. Salomone . R. IfziaeusA Abarbanellus repre#

henditur , uti & illi , qui ex loco Salomonis deducunt hyil

fopum effe herbam arietariam . (днищам: nafcinv

in muro . phraíis Sa omonis ex Ifnaco íîlio Omrani .Ara

illuůratur. qui primuslocum Ilhaci Arabis> Botaniciiindi

cavcrir . male Dodonacus 1535. Ifaaci, родит , в: Bocharrus

byßbpum interpretati. demonítratm: effe ferpiilum тю

Ваге. textus Arabicus explicatus , бесит Botanieis , 8d

Poétis Graecis collatus . Error Golii . Arabes Botanicos

erraíi'e in ufurpanda voce QL; В); cam a- Graecis fequio~

ris acvi ufurpafï'e . quid «7W-nf . Daniel Heinfius reprehen»

fus ab Salmaíìo . Palinodiam ceeiniti. ufus „Байт apud ‚Ась

3урйоз‚& Graecos. oftenditur origanum cum fpon ia Ric'

па aceti Chriíto fuiíTe oblatum . modus conciliandi johan»

nemcum Marco,& Má'tthaeo ex Origene petitus . Вестн

tus-noratus а Salmaíio , qui negavit штампы} Apro caulc,.

qui neque fit nodofus, „ncque concavus,ex Plinio,ex-LXX.,`

ex translatione Arabica N.T. refcllitur.~ modusronciliandi.

Evangeliiìas excogiratus ab Heinfio, öc Bocharto. integri-À

гагат _anriquae IeCtionis in Codicibus confcrvandam ,i te»

ůimonio Strabonis demonûratur. Leâionechiniii, 8C

Bocharrinullis antiquis Codieibus мзз. fuleiri . маге aevo.

Cirilli Alexandrini. modus coneiiiandi Evan cliûasfcjuf

dem Cirilii futilis. Eidem hyñbpus гудим diäa . Origa

num ¿umh effe ex Theophrafto, 8c R. Maimonide . [ЖБ

cultatem conciliandi Evangeliíias non innuunt , ncque;

Theodorus Heracleota , neque Viétor Antiochenus, qui éc

notatur. hyífopi oblationem non fuiíïe ad iudibrium , fed

ad vires reñeiendas . Origanum ex Galeno praeberi ad

vires reftauxandas . levis ac parvi momenti eíïc rationes

Boeharti cx AuCtoribus Etimicis peritas, quibus demon

' Z 2 (trate
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Шахе contendît Crucem, in quam fublatus Chriůus,Мс

extraordinariam; íicque phrafes влепит in стает, in спи

сет tolli, agi, ту, tam de his , qui in Ordinar-iam , quam

cxtraordinariam crucem erigebantur , polie vcrifìcari .

сх Cruce Chriûi five ordinariac , five extraordinariae alti

tudinis non deducitur hyíl'opum non fuiffe origanum , ас

fcntcntiae пойме non отсеке probatur . crucem, in qua

pependit Chriíius , exrraordinariam fuilfc non ex Bibliis ,

verum ex платине оРсспайшг contra Salmaíîum; qua in re

fententiam clar. Viri Jacobi Graetferi feâamur . ratione:

Salmafìi oppugnanrur . R. Maimonides hyífopum facìt

-cdulem . de origano intellexiffc palam fît . Origano in Ci

bis ufos .Sc Erhnicos ex Ariůophane , & aliis . Gotliofredus

Jungermannus laudatus. aevo R. Maimonidis origanum

melle condiri folitum . vis acrimoniae in origano. prover

bium Graecorum in Ariůophane тушу шатен сх Scho

liaíìe explicatur . iimilis locutio apud Arabes ex Giggejo.

idem dictum apud Arifiophanem de naûurtio , ôc de {inapi

acrimoniae cauíTa . acria effe naiiurtium, 6c Huapi ex Scho

Папе Arifiophanis , Theophraûo, ôc aliis . quid apud Ari

ůophanem vox гсщотмгш. oriЗап] erymon ab Herodoro

Grammatico datum oppugnatur. oculis inimicum propter

acrimoniam . cur meile condiri folitum ex teliimonio

R. Maímonidis . idem de Iilphio ex Ariůophane. Silphium

А‘дцд non minus ac origanum . in eondimentis erat . cur

hyíî'opus adhibita ab Hebracis R. Maimonides ignorar;

quod ex Cheremone ofiendltur , ac ex Parribus Graecis ,

6c ex Hieronymo confirmatur . Bochartus notatus . ratio

сш: ЬуП'орцз adhibira , fiat pro origano . quale origanum

edule. varia genera ex Scholiafie Nicandri receníîta. ex

plicanrur Мм, трату/уши . animalia , uae his vcfci folita .

varia hiITopi genera in Milha . qualis yíTopus uliirpanda.

in expîationibus cx R. Maimonide indicatur . qualis origa

no refpondeat . Salmafius non reâe intellexit {enfum Mif

nae . Sircnhufii leéìio SC explicatio laudatur . Salmaíius

refcllirur teůimonio Rabbinorum Maimonidis , «5c Barte

norae . quid hyffopus Romana . explicatur ex Avifcnna .

Romanam, {тлеет сПе ex Plinio . fimilis locurio ab Grac

_cîs ulilrpata . quid hyffopus Cochalicnfis . cxplicationcs
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.Salm'afii, ôtBocharti . Bocharcus refellîtut ex Theophra~

ño: explanationes R. Nathanis , 8: R. Salomonis . пэ‘тт:

regio ell in deferto ex Geínarae teflimonio . Antiquis ori

5*an @fr Aegypto, Creta , Chio mcmoratum ac liunmo

habltym' ш precio . mos etiam in Bibliis laudare plantas

Creglonibus peritas . locus Canticorum illuílratur . uid

hyflopus Graeca 111 М1111а . Crcticam non elle demon a

tur ._ Cretamherbis eximiis effe feracem . О iniones Gc

mariflarum de hyfîopo reccnfemur. R.]olephus hyffO

pum Biblicam а Milhica diílinguit . quid дел-азы. voCCm

elle Arabicam ollcndirur, nempe 'I'ng Geranium . locutio

nçS .quibus urilur R. jofephus in delignandis hyll'opis,6¢

Biblica ôc Milhica cxplicantun ñmiles wins in Auóìori

bus Arabibus , 8: 111 Bibliis . geranium inter fpinas , 8: in `

aquis nafci . explicationcs R. Salomouis, »5c R. Bartenorac

m patcfacienda opinione R.]oi`ephi . R.Maimonides танк

allerir Arabice dici ш-‚дшпы , quae vox explicatur, llam

vis vocis notio 8: idea ignoretur. R. Nathan refeîlitur .

Salmalius hallucinarus in explicanda hyñ'opo Gracca . lau

darur in explanatioue vocis итак , quae teítimonio

Aeliani confirmatur . opinio Bocharti de итак . R. Papi

' fentenria de hyll`opo Biblica, quam pmmw elle opinatur .

aliqui Rabbini explicarunt pro pulejo , quod herbam odo

rifcram efl'e dcmonílratur ex Diofcoride . lepidiïlîmum epi

gramma Lucilii . alii vero Rabbini pro fy/ìmbrio accipiunt.

herba etiam odorata eil apud Theophrallum. in coronis

Antiquorum proptcr odorcm adhibitum. pwmv melius

ac verius cxplicatum a R. Beniamin . idem ac dwing@

Graecorum . fuit in coronamenris . Anacreon illuûratus .

cx fampfucho unguentum . rcliquae proprietates fam

plilcho tributae a R. Beniamin , ex Theophraůo demon

fh'antur . ¿ya'fwv Graccis 8: «indi/Xo: Aegyptiis 8: Syris

diélum . Golius notatus . Plantam fuiffe Aegyptiam ex Ni

candro, Diolcoridc, 8: Columella . Galenus , 8: Aegineta.

hallucinati . Ncahder refellitur in notatione vocis “uw”,

Antiquos in tradendis etymisvocum exoticarum , quas

Graecas elle opinabantur , in errorcm illapfos. Svidas in

voce «qdmmnotatus . laudantur Pollux, cujus textus

стендам, 6c Hcfychius. _Graecos ôc Latinos жмёте

1n
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~ indicaf'fe plutimas“V voces'. plaattanmï ipfiflimis vpc/abu

115, quibuslArabes ô: Aegyptii cas uominabanr . D101`C0r1

des excurirur in voce :den , quam Sytiacamafferit . ¿'eß“

vocabulum Sytiacum арий Diofcoridem,r &.Galcnum .

Vox- Indica ¿par cxplicatur a Diofcotidcmfímr voxöyriaca

cx Pofïidonio, де aliis . Vox IndicaPala , Aegyptiac vero.

Cie/mitm» , Satal, безе/этот арий Plinium . nomina aroma

Шт i vel rerum , quae ex India, Perfide , öt Arabia in Ale

xandriarmvel in Gtaeciam devchcbantut, Perfica vel Ara

bic-a funt . {ententia R. Ghullac de hyffopo Biblica, qui af

firmateffc man man . quid. fit exR. Salomone, quid- ex.

Вешала, cujus fententia. conñrmatur eeriofcoridis loco.

Paraphrafies Sytiacus in loco quodam Bibliotum non ех

ofcitanria vel errore interpretatus :um ill Дао), Щ aífefîî

Bochattus , fed cx topria annui fententia, explicando hyf

fopum Biblicam . 9°; idcmnc добела Diofcoride memo

ratum . marum effe oftendirur . eadcm voce ufum 8c Avi

fennam . man т'т non pro maro albo accipiendum , ut

Bochatrus afferit , fed pro bugloßb . bugloffum almaru

album ab Avif'cnna Vocatum . арий Arabes proprie dici

rur „all wl borragi'nem сне ех Clufio , ôe aliis . corrupte

borrago , vetius сап—ада . Lucanorum vocem fuiffc ex Apu

lejo . dehetbis, quae font congcneres hyffopo, vcl fpecies

ltyflbpi.> qualcs fint cx Gcmara indicatur . люд ех R. Ju

da idem » ас nwo öl "mv . fèab quomodo Arabice dieta ex

Rs Maimonide . idem ac „щит . aliis jìab ß/j'mbrium.

Scah R'. Bartcnorae Arabicc nominata д-пэк . quid~ латая.

idem ас ¿QSA-ì [диез Arabum , ветре Iberi: Damocratis .

мните locus cxcutitut, 8c comparatur cum Damocra-

tis fententia, арий. Galenum , quem Avlfemlá CXfCripfit .

lbcris дампа а. naflurtio . II. quid nuo R. Salomon.

тешит explicar. in Gemara ей атм. vocem effe Ara

bicam M . R. Nathan wm interpreratur num a..

Gtaccis lit/vii»L appellata . herbam effe odoratam . III. nig-11p

R. Nathan origanum interpretatur . R. Beniamin Latine 'ma

ét Graece 'Jannwdiâam opinatur. Arabice wn nomi

nata › vcl »non , ur R. Bartcuora affu'mat . ‘non fCIleIlf

dum ex R. Judain Gemara . Vocem effe Arabicam Lil» ‚

hoc ей tbymum сх Avifauna, ôr Golio . R. Вешал)? cam

efcti



( 1 8 з )

deferibit; eique tribuît eadem,quae{thymo Ethnîci . in con~~

dimentis fuifl'e apud Veteresî. pro corona antiquos ul`os 8c

thymo ex nothis Diofcoridi tributis . Auátores nothorum

Diofcoridis manifellantur . ab Aegypriis thymum mém

dióìum . textus R. Beniamin emendatur . in Plinio,8c Ovi

dio thymus in coronamenris . Bahuino loca. Plinii 8c

Ovidii oblcura , 8c ignota . fcntenria R. Maimonidis de

rvs-n Arabice, ut afferir, dicitur кшп'т effe Saá» Ara

bum , hoc ell дышит , oftenclirur . veroíimilior opinio

dc шиш; ей Ша R.]udae , qui тушит аП`сг11 effe . ша.

dara occafîone Milìlici , 8с Gemariûae locuti lint de fcab ,

[Мл-5, ninia, e'r котят . edules [Ешь , qob , e?" штат сх tra

¿tatu „ша . .quando ex his decinmdeducenda . explicarlo

loci Mifnae in traëtatu. de decimi: . canon а R. Juda {irma-_

rus . etiam pro cibo animalium deftinatae . ex lcpidiíïimo'

Marciani epigrammare, 6c ex Homeri loco probaturmul

ras ас plurimas plantas edules elle hominibus acque ас ani

malibus. Homeri diótum conñrmaturex Ariůophane ,

сх Diphilo, ôc ex aliis locis eiufdem Homeri . 1`ententia Ge~

marae, de qua dixim'us, confìnnatur ac illuftratur ex Eth

nicis Scriptoribus . Gemarae locus in traétaru груши сх

plieatur . herbae natae in campis deeimis non funt obno~

xiae . rariones ex Homero, 8c Theophraito petirae . excu»

tlrur locus Gemarae in traëtatu de Sabbatho . an die Sabba

thi liceat herbis illis vcfci , 6c pro lignis uti. pro cduli

bus diéta die conccduntur . wm pro medicamento in

Остапа .
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JOHANNEM CHRISTOPHORUM
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Arcbiepifcopum Amafme . '

UM tecum 5 BA1-Trau.:
i Рмъзш. onNA-nssmxa, com-`

municaffem , quae de Bibli

cis herbis fcribere clecreve~`

ram , Tu, quamvis magnum

opus 8c arduum еПс cogno

fceres , üarim propoiitum.. ‚

fententiamque meam proba

ßi,{îve varietate ‚ five novitate operis deleâatus;

meque rei magnitudine ac difficultate territum

erexinzil atque exemplo-hieronymi doâißîmi viri,

linguarum Orientalium peritifíîmi , qui commen

tariis in Biblia, ubi res`opportune poftulat , fermo

nem etiam de his inůituit; auimum exfufcitaůi'

ac majorem Ревёт. фате ut fummis in me bene

ficiis collatis aliqua ex parte Tibi fatisfàceremdlanc

Differtarionem de Hyíïopo , quae herbarum Bibli

Aa carum
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Theodora.

in ермй Не

br. с. IX. v.

'9° P* 437°

carum prima ей, _Tìbi nuncupandam duxî 5 cum

hyffopus üt typus "ê ’ä тё _Mov шимми Xa'gvroç .

u enim in magna gc facra digniratc coníìitutus ‚

virtutibus eximíis ita es ornatus,legibus ita teneris,J

ita Ecclcíìae jura tutaris , щ nemini fecundus meri

tjs_ ейе videaris, neminemque forfan parem habeas,

cui cedere velis . His accedi: fumma beneñceutíaf.

qua homincs profcqueris , comites, qua cunâos
excipis ‚ prudential , quam in (ebus arduis ac (ШЕ

cillimis pro Republica exhibcs,`_plaudente 8: fa

ventc CLEMENTE Xl. PONTIFICE MAXI
MO LEGUM _CUSTODE AC DEPENSORE,v

qui Tibi , quem ingenio prudentem ‚ ргоуййит;

ñbique Hdelem expel-tus ей, majores curas, gravio

raque negotia concredidit ‚ ut dígnitatc ‚ quam

pracclaram, 8: cum comitate ‘conjunäam oßendis,’

Reipublicae, literatís Viris , amorique in Chri

ůianam Eccleíiam fervires ‚ cum faepißîmc Те ай

omnes res aptum, laboriofum, impigrum, confí

liique plenum denunciaverìt; ас talem силён Те

virum- praedicant , ut nulla res tanta Не, ас tam

diHìcil-is, quam Tu non 8: conßlio regere ‚ 8c {тещ

gritate шей, 8: virtute conficere роще . Hace igi-y

tur aceipe animo libentißìmo ,l ut majora expe-`

бьете Poms . ‘ f i ’ '

Diofcorides ‚ РгаеШ атташе-5 сит de

hyíïopo Verba fácit ‚ uti rem omnibusy manifeßam

defini: mda» ут'дщау ‚ щитам quidñc non

con
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сомы g neque perfpicuum dl: intër Botanicòs;

cum Leonardus Fuchůus interpretarus [it de hyf-_ mé'. шт.
fopo vulgari , quae in borti: prowm't ac culina- P' и.

rum слит: calirur; inquam ientenciam iviilc Cor

dum,~Amatum~, 8: Marhiolum legimus. Contra

vero Turnerus ‚ Auâores hißoriae Lugdunenůs de

Planris , Lobclius , Bcllonius , 8c Gafpar Bahuinuá
opinantur lac demonßrare conrendunr, illorùm

opinionem Diofcoridis menti adverlàri ‚ qui hyi;

{брит facit corymbatam; etcnirn ubiloquitur

de СЬгуГотс этим: haben: xo'mw поди/‚1609155

¿ata/av demp , quod de origano oniri reperitçl

Hyliopus vero vulgaris, quam pro vera ôc genuina

hyßopo obtrudunt , eli {picata . >Potius hylïopuni.

convenire fymphyro репке, quodPlinio alum

dicitur, Cefalpinus opinatur; qui Aetiam in effort,

di, cum illud cacumina habcat thymi Capitanía

hylïopus vero communis pro capitulo fpicarn ge

xat. Ogodque mirabilius ell ‚ in varias difceíïere '

fententias , qui левая: ЬуПоршп Diofcoridise-ß'eJ

vulgarem ac communem . Aliqui, ul: Dalecham

pim, ailerunt uri genuinatn hyíïopum Diofeoridis, ,

hylíopum folio origami; alii autem, ut Lobclius бы

Penna, communem majoranam, maxime origa

num Heracleoticum Ruellii , quamvis valde etiam;

do hoe dubitet- Gafpar Bahuinus . Artamen cogni.

tio dehyfl'opo Hebraeorum majoribus obûruûi

diHìculratibus, maximaque eli 8c in ipfa re, в: voce

- А'а z. obfcu~
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obfcuritas5 8:' in fententiis aliorum inñrmitasâ elli

enim obfcuritas quaedam in voce :nm , cum quia'

nullam habct radicem, a qua originem ducat ‚ tum

quia Interpretes Bibliorum cam retinuerunt, vel

varie explanarunt . LXX. enim болит, Chal

daeus ватт, Arabs faepius 6:5 aliquando am ‚

Syrus Leal vel is». dixere . Quid loquar de

Rabbiuis ‚ qui in varias ac diverfas Гейш funt fen

î„ от, tentias ё R.]ofeph duas facit hylïopos, 8c quae

мыт!” in lege, ¿Saquae in Mifna memoratur :nu nempc,

86 11mm ,- primam afiirmando elle mn 1:: ian-»JN ,

fecundam .im 1: »zn-ins . Contra R. Ghullas hyf-'

Горит, cujus mentio eli: in Bibliis , contendit

elfe кпп man .y R. vero Papus ‚ quem 8c fequitur

RJudas de Fathi pwmw , ac ut magis rem 6183

cultatibus aHicerent ‚ tenebrasque veritati отшага

rent , Antiquiores Rabbini varias commentati

Гоп: ЬуПороз ‚ vel herbas his congeneres, uti li

Elêiâff Ё“ quet ex Mifna ‚ hyffopum ncmpe Graecam , Rod

am шалаш ‚ Cochalienfem (aut fucatam, ut aliqui in#

tcrprecantur) 8c fylveůrem,de quibus alias longam

difputationem habebimus . Hinc evenit, ut confu

Виз ааа res fit ab his , qui commentarios in Biblia

confcripferunt, vel a Botanicis ‚ qui de hyíiopo per

traníeunam ‚ щ: ajunt , pertraâarunt . Ludovicus

quippe de Dieu conjeâuva duâtus eß: ‚ ut mentham

acciperet pro hyiiopo Biblica. Contra vero alii,

_ut Ochinus,libanotida arborefcentem ‚ in clíijus

en
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fententiam ттоъ‘ ‚мы ivcrunr Pifcator , Tamo

yius, Rivetus, 8c Peffelíus 5 Laevinus Lemnius

adiantum iive capillum veneris , Tremellius mu

fcum , 8c ex Botanicis Penna majoranarn commu

нет, velcraiïam 8: Anglicam, Dodonaeus vero

mai-um. @amobrem quae de hyifopo retulimus,

6c in medio pofuimus , non diíïimilia effe arbitra

mur ab his, quae Veteres de moly Homerico literie

mandarunt, quod a Theophraiìo, 6c Diofcoride va

rie fuit explicatum, cum non dcfuerint, qui dixerint

«вбит? ё'хюьчцод ЯпСаррадосйщбс Galatia Afia

tica Ага/бдит даём variis nominibus illuci voci

t-antibus ветре ¿'guaagw, non vero, ut male habet

'Aegineta ‚ {едят ‚ alii vero difiunâtiíïima, ac ma

xime diverfa fecerint moly Cappadocium ‚ Но

mcricum, 8: Arcadicum; aliis ramen нём fuit

жмите, ut in epigrammatis Graecis , vel obfce

num quiddam, ut in Priapeis notatur. Sieque in

tanta rerum multitudine «Sc confufione verifïimum

illud fit, quod Homerus dicit дам eiïe vocem

а Diis ufurpatam

 мёда ha' ‚щр ‚замёт 9»eol'.f

In majori ramen vel pari faltem diíiîclio Scriptoreá

fum de hyfiopo Biblica , cujus rei rationem Шаги

поп {uiiie rcor, quam quia voces fum: Aegyptiae

vel Phoeniciae, in quarum numero hyifopum facili

ac vera ratione pofuerim; nam compertum cß: Ро

pulos, qui longiíïime fub alieno _imperio vixerunt ,

‘ quamvxs

Dîof. LIIL

CsLIno
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Hieronym

pnef.in Job

8f praef. in

Dm.

арий Athen.

1.11V.p.63 :

quamvis muterur dominatus , retinere ramen sro-_

cabula illius linguae ‚ quamlongo temporis inter

vallo locuti func. Hinc ей multa Periica in Dai-_

пйе1е‚8: Efdra inveniri ‚ ас йпиитега Arabica IO-i

bum habere; nec immerito Attici plerique Mane

ЗЪщ’Соуте; аЬ Antiquis vocati,Maccdoníca: nempe

'voces ufurpante: äïgïvâv Hnwäi'u, guia cum illis

тег/ай ac permixti; Pofeidoniatasque traditum

ей ¿Í ¿miie Е’мпщ йп Tyrrhenorum aut Roma-g

norum potcůatem deine redaótos, Гейо quodam

соййе ‚ и: айсщщпйоюодщ 'rc'ävigxaiwr Óneivœy ‘rs vo

ддцш memoriam refi'icarent, ¿fr prifcorum no,

minum а? legum antiquarum patriae; tanta

' enim vis confuctudinis ей ‚ ас neceíïìtatis tam ams

pla poteûas, ut homines antiquum propriumque

idioma oblivione deleant ‚ vel cxtinguant . Quare

Hebraei, qui fub jugo 8: йгъ'йшге Aegyptiorum уй

:am traduxere , erli ройса йп libertatem fe vindica

verim; fervarunt ramen ac culìodierunt non paucas

voces Aegyptias, praecipue quae ad rerum natu-b

ralium cognitionem зайцем, quas, cum 8: non

ñxerin; in difciplinis verfariflimi ‚ necech illis fuit

ab Aegyptiis addifcere : unde lcgimus in geliis

Apoflolorurn Moyfen doârinis Aegyptiorum fuif

(с eruditum ac inllruólzum; etant enim Aegyptii

in re medica 8: Geometri; doâißimi 8: multum

чей-Бай, ut ab Herodoto, 8: Strabone proditum ей.

Multae quidem herbarum voces ab Aegypeiis ре1

(пае;
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titae; quarum multitudine ne obruamur; aliquas

in medio ponere opus crit . Quae in Степей ma ‚

(á'xef haber Syracides )vox el): Acgyptia , tenente

Hieronymo, quam retincnt Arabes, quibus ‚Ы

funtßagma 5 fignificat quippe ты 'omne quod in

palude @iride nafcítur. In Pfalmorum collexfìivu-4

ne nn »nomen etiam cli Aegyptium ‚ fcilicet

pluma : hinc xevoafgzs heden» apud Aegyptios,

qawràv О’афкёЪ; planta оргии, ut cxplicat Alcxar

c'hus apud Plutarchum . (два referam nvpvp apud

Ionam,quam Rabbini in Mifna ,vp dicuntê cum

vòcabulum lit Acgyptiis propríum, a quibus Мм

di'cebamr, ut ldcrodotuslfcribitg de quo nos alibi

diïputabi'mus. Apud graecos etiam multas illch
ńímus ivoces herbarum Aegyptiace dictas ‚ uti ell-g

aduluxgo 6c „хат, quas Latini etiam reti

nuerunts neque hic practcrcundum ell nomen

cßemìa, quod Aegyptiis eral: nigrum, quod eft in

oculo, ut apud Plutarchum in libro,ubi agit dc

llldc то‘ Mí?erA 'rg бсрЭъаАмЁ? Xnm'a. :camgch ‚ quod

cx Arabica lingua explicatur, quibus l» nigredo

гит carbo „MJ/imm', ut песета: adñnitatem,

qua lingua Aegyptia cum Hebt-aca 8c Arabica

conjungitur. v

llyllopus igitur Aegyptium nomen elt ad

Alianos primum translatum ‚ 8c ab Nicandrn Со

lòfonio, ac Diofcoride Anazarbeo ufurpatuma quod

apud Thcophraßum non legimus ‚ ctii fub nomine

agl

Cunt» 'e l’

Común ca'
УПЩЫ. Р.

Lm' vult.

lib. de mh

а: Oñl.
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бдит, quod vere Graecum ей, reperi'atur . Unde

ab Aegyptiis vox haec derivata ac Afianis uiitata .

Accedit hylfopo Aegyptios Sacerdotes vefci {oli

tos ‚ quemadmodum ех Cheremone Stoico narrat

Porphyrius; quamve vi p'urgatrice praeditam re.

putabant; apud Romanos vero hyliopus adhibita

in' facris Pietatis, _uti расе: in nummo Sexti Pom

pei. @alis vero fuerit hyfiopus Hebraeorum ех

Arabibus explanare necel'fe eli; cum reliquilïara»l

Phraůae eandem vocem retinuerint. R. Saadias

natione Arabs 8: Hebraeorum doûiíïimus, quiA

Pentateuchum in Arabicam linguam tranftulit,

vocem :im vcrtit in ‚дао quamvis' ab aliis Ara

bibus fcribatur ‚щ, сит ГатесЬ 8: fade literae

lint {imilis (от, 8: faepe promilcue ufurpentur , Пс

pbarmacum adprowocandam ßernumtionem uw:

8: mvo negotìum 5w 8: ‘No platea pn: 8: рта

[am: um: 8: -ma . De vocis 1mm translatione a R.

Saadia {ша teüimonium eil: apud R.A'ben Ezram

:uab-nu rvä'nwäm 'mw uw nw'u :umn wma nam

Надави byßpum in. linguam Arabimm :bam

пап/гид: ‚ quae ŕvulgo dicitur origanum . (Ша in

re R. Saadias fecutus ей opinionem R. Maimoni

dis ‚ qui ‚ ut in traůatu www añirmavit :im

Arabice dixit «nur , uti 8: obfervavit Auötor libri,

cui titulus own ту . R. Maimonidem R. Bartenora

fequitur, cuius, ut illi in more poiitum eli, fen

tcntias, verbaque ipfa exfcribit2 cum шт in lingua

Ани
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'Arabíca dici aflirmat une: 8: in traâatu maga- bm. mir.

fciatb '1an uw: :um lay/opus Arabice ядами . n'

R. Maimonidis fententiam fecutus etiam eß;

R. Aben Ezra in explicanda iigniiicatione vocis

_mm , quamvis illum non nominavcrit ‚ etením ille

in traâatu negain alleruit мкм-пыл mn :mm byßò- îärvmrr.

Рит ем origanum . Quamobrem mirum non vi

detur R. Kimchium in libro метит explicafle

vocem mm pro ummm origano . Nihilominus illud

ell , in quo admiror , Salmaûum ignoraiie гетто

nia R. Maimonidis, Saadiae, 8: АЬеп Ezrae , cum

tantummodo R. Davidem Kimchium memoret

R. David in libro Radieum diß'rte [ау/брит il- ggg-:gf

[am , cujus in purißmtionilrur ufirs , Amôíce dicit щ

ruppe/lari '1an @f Latine ummm ide# origanum;

quod 8: alibi repetit. Certe ignoraíle videtur $al- нашу;

maiius hanc fententiam ac interpretationem de Smm'

hyiiopo peculiarem Гите celeberrimis Rabbinis

illís , quorum jam ante a nobis mentio faâa eli;

malum id quidem, fed alia pejora . In eodem opere

deHomonymir by/e: [ткёте contendit origanum

Arabice non dici shaun», verum с»; firdenegi;

8: quod male interpret ¿wißnnae ¿fabienne fvo

сет‚хм sbatar„мыт:origanum слр.ВХХХ1I.

сит zbymbram ÍeÜio capiti: фил: , ¿9° тат-нх

те parte, qua штрих шт :bj/mo рифт.

Quod confirmar ex Diofcoride Arabico , ubi’

thymbra cxponitur Мг ящик 8: oïv@ ßuMßçr'.,

k B Ь тт;

P43*

41.
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тис М! «ab» ferab alfatar. Demum contendie

:batar elle corruptam 'vocem ex Latino Satureja .'

Verum Salmafius non modo non coherentia in

ter fe dicit,fed maxime disjunöta acque contrariamt

fecum übi contentio lit , cum in epiilola ad Tho

mam Bartholinum dixerit, certe origanum Dio/eo

rx'dis, qui eum in Arabicamlinguam converte

runt,reddiderunt Arabice ,zu . Shatar igitur ей

origanum ‚ non vero thymbra , quamvis duas

Diofcoridis verfìones Arabice faâas cnumeret in

ter fe pugnantes ac contrarias . Quare rem ad exa

men revocare neceile ей 5 primumque quid Arabes

8: Rabbini proßadenegi intellexerint, ut deinde

etymon sbatar explicemus . Andreas Alpagus

Belluncnlis citat Ebenbitar ‚ qui faudenegi tres

filedes pofuit,campeßre, montanum ‚ {удачлив :

@profiter boo per jaudenegi quandoque intelligi

tur плетет/шт ‚ quandoquepulegium ‚ quando

див menta/imm; 8: йп antigua expoßtione Ат

bícorum nominum legimus haec faudeget, ide/ŕ

сметет/шт. Quae Ebcnbitar ex Diofcoride...

tranfcriplit,qui traóìans @cèfmmpa'vßnç Ьасс ha.

£511,153'.th cpv'efreq 335 Ö1' пед/ой; Uf Ó; Ёцхг'ш «ro'vroiç щ‘

naßv'fygoiç шлят— in campeßribus locis, afperis,€9~’

praebumìdis . Species una calamenthi pulejo (ì

miliS ей 39m 'rives ¿gg/av ¿univ умхбш o'mafAeoow,

«hda-i ¿am? vroege'onee. froLv'frnv Р-шмйо! угтгг'тш

»amica ande aliqui Лье/17: pulejum ideo lvoca-¿_

runt,

PO ‘Ó4Q

in expldha- '

bicmom.
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runt, quod а, odore ip/ùm ветшали. Hanc

Latini перетт fuocitarunt . En quomodo per

ßfdenëgì, vel fâudenegi, ut fcribic Bellunenlis,

quandoque pulejum, quandoque mentallrum in

telligitur; nam, ut inquit Diofcorides, ¿ä @im

ё'юкгу Vn'àìfo'a,«.<p обид? tem'a Лист calamcnthi

menta/¿ro cognata ф' . Nec contraria aut pugnan

tia Ebenbitari fcriplìt Avifenna ‚ qui iisclem tem;

poribus Horuit, vocans calamenthum литр,

Compilatque, quae a Diofcoride ф‘ кишмд'уэтс

азаа fuerunt . Rabbini in ea fententia etiam func ‚

ut vere allerantfìfdenegi elle pulg/'um ‚ «Sc поп ori

ganum, quod ‚фат? dixere ‚ ut antca demonllravi~

mus. R. Maimonides explicans Mifnam in tra

¿tatu de Sabbatho, in» quo de www mentio Нс, quocl

aegris in Sabbatho comedi licet , tanquarn cibum

fanorum5vocem hoc modo aperit mm my: mn www

гуд/отжег АтЫсе diciturfùdenegì . R. Barteno

ra explicarрык” w53 тю'этэ tvulgo pulejum, non

родит, пат pulejum Cicero, ôc Columella dixcre,

Strabus Gallus ри/еит ‚ Martialis vero pulleum .

His accedit tellimonium R. Samuelis Chalcfn' in

libro, чист infcríplìt Dw'r TV 1 Cujus haec Verba.

{цап : rma 1w: пашни-„э тю'этэ .IJ-na mvv »ma quid

çßjabeÃerëdÍfùdenacb fcílicetpulejum. 1211141

mom'des ita interpretatur ирис! Auäorem druk;

quamvis in codicibus editis R. Maimonidís lega

таз rma cum ‚ч uticlì apud Arabes, q_uibus ¿ibi

Bb 2. dici

C\x1v\

In.

1.1L а. Dì.

vim
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dicitur 5 non vero cum p . Анат, qui Lexicon in

fcriplit Camus, ideß: Осетшт, ait elfe fùdenegi

sa». «l nomen ab Arabibus ufurpatum 5 r:ma:

nempe Perfica , ut explicat Golius, qui pro [Jule/‘0

interpretatur; 8: in Gazophyiacio linguae Per

l"““"“"°íicae ¿sA-lu pulg/'um Q9’ menta/imm explicatur.

Giggejus vidctur vim vocis ignoralïe, ubi nota:

any!! berbam quandam eiïe . Quamobrem appa

ret quam longiHime a veritate deñexcrit Salma

fius, qui afferuit fùdenegi vocari origanum sfbatdr

vero effe гЬутЬтт , quam Avifenna paris ф

сит tbymo pote/ì'ati: aHìrmat. Verum hoc in

caulia non cit, ut shatar [it thymbra; quoniam

:fiam- Perfpeâum cit Diofcoridem thymbrae tribuiíïe

eandem virtutem, quam habet thymus , his verbis

Мосток, Ё tra.' сбита) то; Эбмср ‚ рогсгас @nim АУ!

fenna etiam aiierere thymbram paris eiïe poteiiatis

cum pulejo, calamentho vel iiocchade, quae omnia

operantur, ut эта, quemadmodum Theophra

2mm: [ius diligenter fermocinatur; quimmo Diofcon

des plurxmis plantls eandem poteliatem aiïigna

vir, fcilicet lioechadem juvarc ad peótoris vitia, uti

öchyliopum; tragoriganum [iomacho male afie

âis 8: lienoiis prodeiie; quae 8: pulejo tribuit;

Primum etiam rhymo, 8: fecundum diâamno afli

gnans: evolvenda ac manibus verfanda та.‘ ¿meu

ßaaàg'fůua Galeni, quae ierith ad Diogenianum»

ubi Zum' Вдотаёуз , ¿çi'yavov eil praefcriptum ¿vri

Р!

947694
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мысами, yAH'Xw, €ÀeAr'Ccpax@’,at’vTi ¿Asmocpoúeäs

xañgblar'ńn ‚ aiv'ri namm'vìnç, ai'ggcov Jìuoo/aor, обут;

ббюбошв тшш’уэт ‚ quae tantum referre placuit, щ:

coniìet, quantum aliquae plantae Íint paris inter fc

poteiiatisPleraque e Galeno tranfcriplit Avifenna,

8: Galenus ex libris Diofcoridis ‚ РЫШШ ‚ 8: Euri

phontis ‚ ut ingenue ac liberaliter confeiius eil .

Nec vero fum infcius shatar efe nomen commune

adp/urerfpecies berbarum acuti odori: гудрона

ut quandoque thymbram, fuelßiturejam iigniiicar;

nihilominus Arabes hanc uti fpeciem origani ha

benr, quemadmodum Bellunenlis opinatur,€9~’ una

i/ìarum/pecierum sbatar fue! origani babe: folia ‚

quibus шалит/Лит fimilatur ‚ 6_9' proprie dicitur

de berba ‚ quam mu/ieres , э, 'vulgares appellant

[пите/ат; 8: Golius y» origanißrzecienßturrja;

citatque Ebenbitar; imo :bazar pro diveriis epi

rhetis eriam pulejum ßgniñcat, apud Arabes di

âum will дам proprie ramen shatar origanum

figniñcat apud Golium . 8: Giggejus дам" im"

origanum explicar , uti 8: in Fabrica linguae Ara--`

bicae ‚ш origanum eil. Nec verum effe reorg

quod Salmaíìus contendit, Vocem nempe sbatar

elle corruptam ‚ atque ex Latino nomine ßztureja

truncatam , cum potius defcendat a ‚м accen

dere, exardere; hinc ‚Ь.— ignis ,au ignis accen

‚Ли „Щ clibanus , [Этих . Origanum namquc

uti 8: pulejum funt urentis naturae, quae propterea

Bell. in A.

„гиповит—

terp.

Pnl [75

P’ '357°

P' 737

1n
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inter herbas Sisçaavfnmêç collocantur a Diofcoride.

’,¿ä-,Zgggjîj Thymbra vero cum ex effeûibus, tum quia ejuf

my“ dem росейасйз ей сит thymo, natura eadem ас

proprietate praedita ей, сий Virgilius gravem tri

buit odorem ‚ quem ¿finale Graeci vocant.

1-1VG¢°fs Serpylla ее grafviter /pirantis copia tbymbrae .

Hefychius Я @Sid/aß@ »glad ¿Q1 Веды , 8: Scho

fa;;îl¿§¿f¿rr¿ liaûes Ariůophams мы; то‘ фитду vocal: thym

bram . Adde thymbram a шййейз folum vocatam

1.1х.с.1у. faturejam. Columclla,ubi de thymbra, аттр

1.ххх.с.шп myejam rußici votant, 8: Plinius baec арий по:

babet fvocabulum а? alterum [тиф diŕïa in

condimentario genere', diötaque fuit /aturej'a quia

(агата: ‚ hinc [лгите/ш; hace erat thymbra отбе

Вйо&.1.1п. «rn [ай'м ‚ quae З’Ьхепготе'е} Si; 'Irgßiç ßgdiow Sigi то‘

e.XLV.pag. \ , ‚ \ 1 с - . .

ш. Ш, ЙпггёТщЭщ 'my «Vgn/„wrom reczpzebatur из ада:

propter mitìorem acrimoniam. Unde арий Atti

cos populares fui шййсй Ээимвсёфаъээа ‚ 8: ЪимВдатт

М‘- Nimm joco vocantur in Arillophanis vecpe'ch

if; фамм? È ßgUULß/S шуб; К9Ч` ЭтимВетФеЁтЗ

ртparco ат тймт di/E'rucìanti fventre ¿y nonni/ì

thymbram tomedente. Scholiaiies lic notar, dm Sì

‘rg anß'vx тЗ'тХ кажёмеу Клад; Щ‘ cpaâcohdiä

Сбит ßußßçem'âemvov . Idem explicar Ммвдщ Ё—

ée; Apexafvx ‚ iifri Mixen ,uo'vov ilo-9am' 3672A; . (Luin

йто ЭнимВеефобэзу dixit ейе Ёиотоу ö: 912114535?

Mao» гущи, quod 8: Diofcorides primus pronun

ciaverat de thymbra ‚ quae lit Ёмош Миф ,Y nec fof

lum

,__
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lum fàtureîa , [ed vcratrum etiam wx rußicorum

fuit , quibus lic vocabatur Helleborus. Hinc ВМ'

vrezv Sivuëpgcpœ'gßv apud Ariůophancm ell: liberaliter

{ищет}. Quamobrcm pater :baur Arabum non

exfhturg/'a derivatum vel formatum, ut autumavib

Salmalius, cum alia ôc diverfa fucrit derivatio sha

tar ac faturcjae . Shatar cnim exprimir vim herbae

urenris Sc calidac nomine ab ‚м ardere deduâto;

fatureja vero, quia. faturat; cibus сайт pauperum

ас гиШсогит ‚ qui rhymbrae hoc nomen impofuc

runt, ut diximus. Injobo etiam legimus miferos

homines pro cibo ufurpaffc „т ‚ qui prac inopia ,

Sc cgellate rerum десегреЬапс nw »5v mbz: та!—

1имЬ fuper arba/fum ‚ ur vitam lic fulìentarent.

Ех Ebenbirar quid lit mlm cxplicatur; де halimo

pertraäans haec inquit дм: одна (Ы! дай quûd

popula: Будде 'vocal' malucb . Avifenna vocat 16.4—

Auóìor vero Camus CLL». Ebenbitar ‚ 8c Avifenna

uae де halirno habcnt, ех Diofcoridc tranfcribunt,

qui ubi де halimo dillerens ‚ fic ait мхме'иетщ

Жабий; та.` cpu'AM. ёфо'рэш ei; ßgâîcnv cujus fölia

спустит grafia olerum modo decoquuntur . Py

thagoreis , qui frugalircr viram agcbam: , halimum

etiam cibus erat . Anriphanes

'Taliv Пиэпщэдтд'ш ä fmxâv á'ìkwa'fweç

с) «rij Xaggriìgq. @iig/owe; быть, из] мход

«roiœii'rœ UvÀÀzê'ggfle;

E Дуг/245075655 fom quidam раирет .‚ ЬаЛта

схе

Colum.d¢ IG

‚имя/1.

in мыт.

9484»

С.ХХХ.У.9.

LI. C-cxxu

9.62.

ар. мы.

LI
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Gil. de Бт—

l. med. fac.

»Vlv

in Рашель

miLlX.

Num. (‚ЛЬ

vnl 3.

l.l.hil'.Plant.

c.XV. раб.

LVII. с. VI.

)3.140.

com.inPan.

LX1. ШЕЙХ.

шедших ‚ quaegue talia col/ígunt , ínfz'pidß terme

in biatibu: . In Cilicia, ubi copiofum сРс hali

шит, ’Gif frati; Вид-‚023; ¿wrt? 2,0%'ch 'wgwcpot'a'ouç 'te

щ‘ eig afvro'ßsmv Этому/Соте; @genuina c’qu re

centie фит, ¿9° терапии: quoque in poßerum

ufui .

Sed illuc redeamus unde difccfíimus: nunc ad

trutinam revocanda loca Mifnae , 8: Gemarae , in

quibus hyiiopi fit mentio, ut demoniiremus, quae

ibi de hyfiopo dicuntur , origano aptari ad confir

mandam magis ac ůabiliendam fententiam` no'

Ptram . In Mifna haec de hyliopo Hebraeorum fan

Ötio ploum nahe» тат рпБр пш5ш :1an byßnpus con

fiet trip/ici cau/e, in quibus сойдет calmi, quod 8:

notavitjonathan paraphraiies Chaldacus aus man

mn тата рп‘7р п'эл 594 capiet byßöpum,tre$ петре

cau/es in uno [тиши Hylïopienim apices Бус

culmos Sacerdos Hebraeus in aquam feparationis

immergebat, quae in vafe erat, ad purgandos lepro

fos ac reliquos,qui erantimmundi.0riganum aptum

ей cum fuis caulibus feu culmis ad formandum fa

fciculum , fqurutex quidem di; unde Theophraiius

innumero «för фдиишбу illud pofuit,cui ôcaiïigna

vit хашмёс , qui @xiii-fg, fcabrz'ore: funt in fylve~

firi; caules fcilicet illos, qui in Mifna dicuntur pn'vp,

vel ut explicar R. Maimonides ‘um nrw-iw пе'ш

p'mm nw'vw new meth um 'Inn bwa.: www не: та

dices, quarum unaquaeque cantine: culmum 5 bine

т
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»inl tribus rami: tre: erunt euhm' 5 èujus han» _fa/ä

`cuius non porerat eiïe „ты mns minor tribus

ramis ‚ ur explicar R. Salomon . Origanum, quam

vis (пташек, furculofum eil, acceditque magis ad

naturam Nv»er uw' эюъ'щш arborum £9» frati

сит 5190‘то‘ ¿www quod nimirumßrrculqßrm

adßirgar, quemadmodum de' natura {uifruticum

loquitur Theophraiius . Unde ex origano ‚ utpote

furculofo, poliunr tres rami ad fafciculum adfper

flonis componi. Neque haec aiierentes ab opinio

ne anriquorum Hebraeorum recedemus, quibus

hyíiopus fuit in numero my [ignorum . In Gema

ra ‘wn пшрт :uw: :nu perron me 1:»va ючэп :1m ’bnn

nullo modo ”ее: uti die Sabbatbi fafciculis byßòpi

pro lignis. R. Salomon ‘То` n»va roman exponir man',

adficcandor eo: . @ae demoniìrant hyiiopum fuf

fruticem die, cum qui-utex a Graecis cpçu'yrvou

clicatut 'Marg <pgu'9aw,vel cpçzi'ñerv. Фдйшт, Vel

jirßatices , ur traniiulit Theodorus Gaza novo

» vocabulo rei naturam adprime exprimente, funt

ligna farmentofa, minuta , arida , Sciicca ad cree

com. in Ра

'l'

Theophdíb.

VLhißPlan.

C11» Pnl l se

там Sab.

c.XVI. а“.

«LA el.

mandum facilia. Hefychius средами , 5M жги—гос} -

щ‘ 221392 lignum tenue @rßccum .. Caiiìanus Baf-l

Газ in libris Geoponicön âöcprrenlov aridum, adu

ßunz nominavit 5 е’бфжгютос autem ex Hefychio

(unt ¿und grim, quae apud Latinos ‚ ut ait Colu

mella, ru/l'ici cremium vocabant . Ulpiani locus

lib. XXV. ad Sabinum adprime haec , quaediai..

С с mus,

LXXIII. Ф.

deleg. à Ii

депеш.
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mus, confirmar, 8: explanat, [Брит Ulpianus de

ñnit „щам comburendi caußaparatum ф, 8:

раисйз interjeâis ‚ lignarum appellatione in qui

bufdam regionibu: (ш in ‚(гурт ‚ ubi arundine

Pro h'gno utuntur, в“ papyrus comóurìtur) 63'

Лемма quaedam 'velfpinag 'vel терм: contine

buntur. Ex quo Gemara illulìratur ‚ quae hyffo

ро тку ligna tribuit , cuius fafciculis in Sabbatho

uti licet шт Proligni: , ветре гшп‘: ad eos/ítem

-doriut faciliores silent ad cremandum. Арий R.Al

Íïiiìî.” ¿21" fciechumhyflopus vocatur 11m am' w Ланит ем!

йератит 5 Hebraei enim per w (ignificant etiana

луба/14 @fratrie-es , quorum caudex altiu: excre

чай, £9’ cau/is ramo: produxit, uti погас Pagui

2f,";_°'1 nus; quod ex Genelis libro probat , сий concordat

imc, Noë, Marinus rv lignum, arbor; lignum unimerfalead

omnia ligna «vel шефа, Ivelplantata excepta beràa

teneriori, quae in Geneli dicitur :wv . Sicque com

prehendit arbores ‚ frutices ‚ 8: Гиййигйсез ‚ quibus

exprirncndis Graeci tribus vocibus diverfls uruntur

quae Гипс Nvâgov, Эъа'що; ‚ 8: фдйзшоу ‚ uti ей арий

тёщи: ТЬеорЬгайит . Cyrillus Alexandrinus hylïopum

щёт- ë,th facie his verbis ETA() ê „мадам; босой

«s byßpi ligne; 8: R. Maimonides de'hylïopo

ванты haec haber :man usw :1p-r: quemadmodum ДЫМ:

oel tenui: VIRGA byßopi . Hinc clare explicarur

„пыж. locus Bibliorum ‚ иЬй йе Salomone dicitur, quod

W' трёте etiam de Нант a Cedro ‚ quae ф in Li

bano



‹ ю: ì

¿ww ufgœ декад ‚ qui naß'itur inparíete.,Y e! qu»

al-iqui àcducebam , {ед male , ezob elle berbam pa'

rietariam, 8c поп in numero fuffruricum ровен

dam. (Lund longiflìme а Vero dillare palam exil:

cuilibet, fi Verba rice perpenderit . $а10топ1осиъ

то quidem fuit де omnibus arboribus, ñv-e рында,

fcilicecde magnis alparvis, initium ducen'do 3 се

dro ufque adezob . mamobrem» ced'rus 8c ezob

Ель nomine ww continemur откуп ‘w чз'т nos

indicavimus pro viribus пойт- fruticem,.8¿ ist;

fruricem apud' НеЬгаеоз comprehendi fub voca

ЬЫФ тат in quo 8c hyllopum contineri cx Re Sai

lomone, ex Остап, 8c Scemoth Rabba perfpc

дат Гесйпшэ. @ed 8c oblèrvavit Jofephus Не

braeus hylïopum vocans Нит» ;' ita explicans lo

cum~Sàlomonis тэ.’ ê'mçov ‚Ж «а»; www тёте

ß'GNiv ¿my Вт? ziœ'zivrä ¿we new?? . Асеедопеаёаш

веШтопЕа celeberrimorum Rabbinoru'mguŕ comu

memaria in ГастВйЫйаЬ сопГсгйрГешпиК. Levìí'ì.p'l`ff"

lilius Gerefcionis ‘im чтт т флот ‘von -mßmaiïìâfg'm'

mma 1mm 1v1 un: '1mm m1 wp www #un ipr mim»

‚ости: eß de omnibus geminiâu: (fvel plamis )г

mmaxz'moufque ad` minimum , дифтонги/т

ad ignobile . Ille utitur voce einer pro man; ‚ quae>

ell in textu; nu: enim ligniñcat лишит-‚дегтя

uti pater ex Genefi ‚ ubi Moyfes loquitur де igne' *mw*

fulphureo, quem pluie Deus , quiquc prac aliis (ub

vertit etialm` похвп- по: terme отмёл . Unde nu:

Cc 2. сот-е
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`eomprehendit arbores, ii'utices , fuŕH'utices , 8: herï

¢.xvr.v.1° bas; fummatim nm: apud Ezechielem quidquid

in campis eli: men nur . Latinis proprie ей planta

uae ad herbas etiam refertur . uiiinianus in itz/hl

жид“ tutionibm:ß Titia: alienam plantam in /òlo/ùo

pofuerít; planta apud Theophilum in Graeca ver'

“и. me Бопс с!!: шуму, 8: фит-ау, quod ultimurn idem

ажио w- ac nur Hebraeorum 5 pro .Planta Florentrnus 8:

ïrìixräí. Садцз celebres Jureconfulti arbofem 8: .herhaal

ufurparunt. Orlganum ab Schollaiie Atiliopha

nis civ (Загадки; ‚фитду уосашг; quemadmodum

а R. Levi nm: . Sed perfequamur caetera , quae ad

illuiirandum locum Salomonis attinent. R. Levi

_'PPJ 'NUN JUNI'ID“ TIJD'M'D'I 'DDJ ЧП” N171 113253 'IWN HN ’D

отд-ъ 'm1' 1mm 'mn mme: wm» мпп пшп m'vvs »a

суд ita perßicuum eß cedrum Libam' prag/fantin

тет ф byßöpo , quae in рати nafcitur; quo

niam «virtum nm Plantae или, majori: perfi

¿îionìsßmt , plurìbusgue rami: ¿ß réfèrta . R. Sa

lomon ita etiam explicavit То‘ тку ‘w afferen

do Salomonem difervilie vuoi 1mm 1m: 5: mme-1 nu

n'vnnm т‘пт '1pm ranma-1 nu maan 5v шпата урчрз

qua тише quodque lignum , те] planta praedìta

/ìt, ¿9' qua terra plantari debeat: афиш: etiam

de animalibus, deque eorundem qualitate, deque

cibi: , quibus 'vefcumur . Solum Ifaacum Abarba-‘

nellum invenimus aiierentcm , quod Salomon ver

ba fecerit de arborum virtutibus , ut fecerneret ce

drum_la .



К 205 )`

___-._i

.drum ритмам in Libano, ab alia alibi plantata',

>'quae proprierate 8: viribus, locorum cauila, in qui

bus nafcuntur , diverfae Гипс: unde 8: fermonem

habuit de hyilopo nafcente in pariere , quae natura'

diveriia` lit ab alia, quae gignirur alibi. Verum

рапса traâaviliet-Salomon de arboribus-,ör plantis,

Ilì fermonem reñrinxillet rantummodo ad demon

'Íìrandas differentias genetum diverforum cedri;

vel hyllopi', ex textu enim сопйаг diileruiile de

Planris, incipiens a cedro, quae in Libano ей, ufque

ad-hyilopum, quae' nafcitur in pariete ,.fcilicet а

Plantis maximis, ufqueI ad mínimas. Hebraeis ce

drorum alritudo mira , quaeque alias inter arboresl

caput extollebar . @od Graecis etiam fuit üupen

dum, maxime Theophralìo ßavßaço'v . Evgi'q. 'lâ

È'v те loi; дева-1 äigßcpe'pßrfra. ‘Яуатщ тцэфётерё acs'

»es щ‘ и; alla щ‘ fop“ лобка Syriae enimin mon

Шт: cedri сит longitudine , шт craßtudine

prae/ìantißmae na/cuntur; ignotae ramen Гит:

proprietates , quas Ifaacus Abarbanellus tribuit ce

dris diverfarum regionum, cum Theopbraûus ce

ldios Libanifecernat тёще: »ra/‘fà’ пых“ аЬ aliis,`

quae alibi innafcuntur. _

Neque vero opinandum ей hyffopum inter

herbas parietarias repoüram ab Salomone , quando

ait nafci mp: cum -vp ligniiicet eriam urôiurn moe->

nia, uti ex locojoi'ue ‚ ubi dieitur domum Racab

efse 'vpn üram,fcilicct in moenibus urbisjerichuns

‘ tinae;

А hit’. Plant.

LVI. capJX.

Polls’

Coul 'also
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ейпае; аире пэр: idem iii: ac 'rp 'vv ad murano ,

vel profe wurm, ut pluribus excrnplis e Biblias

petitis probar Samuel Bochartus, qui ctiam ad rem

punit auéìoritafemf Ifaaci Вешний айегетйе La;

bfi/fopen: herbam еЯе ,_1-dill mail á aude

roem't in noontibur „Не famfíae ‚ nimirum

Hierofolymae; hunc locurn Arabis Boranici pril.

mus omnium. poopofuit Dodonaeus allerens В.» elle

Радж, quod defcribit . Nos vero ab ejus fententia

facile dífcedimus aHîrmando die ferpyllum fylveè

йге ‚ сит tota defcriptio lb» ab Ifaaco concinnata,

huic eonveniat adamuHìm. Erenim in primis mon

вез abundant ferpyllo fylveiìri . Thcophralius ё'д

ждёт: нимбе, В?“ Ёжик ‚ îiv подкопе; сук. 'naiv OPQN

»IN-_' („ч-615861, х; ¿l Бамбук È Aißn'vprnu (Ёж. 'rg T'Muí-IQ,

aim?, oi'AMiç З‘йг iiÀœç OPH @Arian ,L IUI-ß «rdvroz ‚шейте

ßerpylli etenim [Лещ/Ем тат genux

gli, quod deferonte: ex IVIONTÈIB-US,yднищ/1214:

арий Sycionee Лай fòlet ,_ neque. .etimfthenr's ex

monte Шутит; apud alias vera, fut in Tbracia

NLC)~NTES=,„` e9' plana. omnia ßrpßllo лиги;

„90. 1тйешоЬГещагйопйЬиэЬсошййРисЬЕЁ/ёгруЛшре

_/}1тфге in Petris, collibu: , ¿9ev montibus _plerisqua

copio/:Winn naßitur , itautv eo qua/ì «пе/2575 „мш

Ёжмр. zur 5' quod Diofcorides :Hicacius reputar, quam y

hortenfe. Refpondent etiarn ferpyllo fylveßri re»

liqua ‚ quae 1faacus (no 6,5 aíïignat We’ @ma

J5'мы „И! или, al» ramißegerfatiem ter-`

rae
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rae стендами? ufque ad subiti [тушит a'

aut идемте minus . Serpyllum fylvellre 06X ê'g"

шоу non Дури, мы 65:68; at in altum aßergefrî

ramulos edit tenues ¿c furculofos „contra vero

honenfe quacunque fui parte terram attingir.

Ф)? @Lb-‘b o): *ab folio ¿9* rami: luxuriat, quad

cx Diofcoride vidctur пятисот, quik de ferpylli

agrcllis ramis, ait «magi-’ama фамш referto: @fe

foliis; qua ratione Сдам дЮшт, quia plurima fo#

lia ex fin-gulis geniculis producir, ¿vel quoniam

emittit ramos @Cuq/ë; сап/идиш. гТЬеорЬгаРшэ _
м. е ‚ >„ е ‚‚ .‚ N hir. piane.

т}! Жгутик if@ u 11.129101.; 'twv ßîkybçwvßrpyllo Шиш/ц.

peculiari: шито germinum. жду—‚Л ffm"

@i ‘fb/ii эти/ат eadem , quae fòlii [тир/ист.

Sampfucho enim tenuia ac minuta folïa , utiôc fer

Apyllo fylvelìri . Diofcorides пашен ait elle 5'me

«rn-,£1109 fölii: гите íimilia, щфихкш 1-5; 6044.53'

odore ramen fampßecbum imitatur . Unde ab

Arabo etiam тф” Cw aßîgnatur ‚— гада, ‘web leb [ил

'vz's odor ‚Дрог лташ: 5 peculiaria ac propria Гипс

{erpyllo fylveßri ¿operi Мёда jucundus odor, quod ЁЕЩЁ DM*

inter »giurie-eg. etiam collocatur . Sicque propter

odorem Diofcoridi cli: гашиша—им; 9,8: propterea 313151133;

Mulis dicatum gfgggßm“

'laf ¿io'Ñoe 'raf ßegdoe'v'm, Щ‘ »cwi-ahum@ ¿Mivoc шиш“.

Ё'етшАЮ; хггтщ та}; ErAucœvfœm .

6c Eubulus in Auge çaquvss Tow; Вобжваэъг . пд'гг- „ud „hm

¿wv ¿gmx м’т, ёдидтд’ихв сотовая/дудит: шт, ""‘""°‘7"

an

Dioßibid.
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'an eßrpyllo,`an ступа. Sic etiam Cratinus in

'ejßemìnatis introducit quendam loquentem ac

gloriantem ie habere variis Horibus caput corona

tum,maximeque ê'gvrwmw nominat . Sapor ama~

rus, cuius Arabs meminit, in Horibus ей, Ёиээп шт

‚цёуср реши ßoresgußanti acres fecundum Dio

fcoridem ¿aan fla! à дав Verna tempore collígitur.

`xiii'ßîii'iif Thcophraiìus 'r'ë iig@ cpvfrezixmv ‘vere ferunt , ас

ш" vere colligitur . Ex quibus evidens ac peripeótum

сй, quae rai" ‘iw aiiignantur ab Ii`aaco Benom

rano , cunâa illa non de hyiiopo , fed de ferpyllo

fylveiiri veriiìcari 5 cum hyliopus ulla {ирга faciem

-terrae extendatur Jad cubiti longitudinem, quem

admodum Golius in Africa ie obiervaiie fatctur

дс l5» Unde melius ac verius ierpyllum nominare

debebar, quam hyiiopum . In errore etiam Arabes

reliqui fuerunt', ut Ebenbitar, 8: Malajeias,qui

duplex genus hyiiopi coniiituerunt, unum quod

„не 1555 ¿ny/fopum /ìccam herbam nempe 5 alte

"rum .alu Us; byßbpum bumidam vocant, quae qui

. dem Лото; ей, pinguis nempe {uccus lanae. (шов

in errorem abduxerunt Medici Graeci iequioris

Tgfin’. aevi, nam Paulus Aegineta богаты Встаёт ‚ 8:

„Mm de Jygàv богаты haber, iicut 8: apudMyrepium 8:

‘"Fâfái. у. Aëtium mentio ¿w? Jamin; loco oíaúvrx . Plus ta

iiiìifl'm’ men peccarunt Arabes , qui non dixerunt hyiio

pum herbam, fed hyiiopum iiccam,ôehyiiopum

humidamanotionibus confuiìs , ac a veritate disiuß'

. ¿tis .
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cris. Oefyphus enim ей д'ё ось/8; glug», vel ut vid'Hefycb.

emendat Salmalius, ô'ïoç. Diofcorides primus vocem _

hanC ita cxplicavit то‘ с): «rriiv oiou'rrngcsr е’ед’ш Afm; iliiáxiri'vflä.'

uceidarurn lanarumpinguis Диет; nec 0701111@ '°`

diâus de lanis ‚ ut exiilimavit Heinlius in Ariflar

cho 5 quamvis ройеа еггогетрегГрехегйг arque

emendaverit , (ed de fordibus lanae interpretandus.

Unde apud Galenum ё’дш ог’абппдм, 8: арид Hero

dotum 070mm; @gaßa'wv , qua utebantur Aegyptii

ad urcndam carnem, cui illam imponebant 5Graeci сот. п. ь.
. . Hipp-de fn

vero, maxime Galenus ‚ рго стр|айп$ . аш- ври.
. Lxxn.

Salomon ergo locutus fuit de plantis magnis

8: parvis,ortum ducens a cedro ufque ad hyiiopum,

quam nafci allirmavit prope moenia 8: muros Hie

rofolymae, quae {ирга montes jacebar 5 ctenim

I-lebraei Scriptores, qui facra Biblia exarabant , no

tioncs claras 8: faciles rerum , quae oculis occurre

bant, populojudaico objiciebant, ac proponebanr.

Cumque illis cedrus pro maxima haberetur planta,

hyllopus vero pro parva 5 ideo illarum ideis uli

Гит, ut lignilicarent Salomoncm de magnis, 8c

parvis plantis dii'seruìfse . г

Demonih'avimus ex Theophrafìo origa-`

num каким); habere 5 ut idoneum haberetur

infperfioni faciendae immundis 8: leprofis 5

nunc probabimus origanum fuifse hyfsopum ‚

quae Chriilo oblata fuit cum fpongia ple

na aceri, 8: calamoinvoluta . Origenes ramen,

Dd qui
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шпиц.

‹.ХХЧП.

7.48.

ЫХУ. 'с]6е

qui pci-iria linguarum Orientaliurn Biblia corn

menrariis explanavir, {йоги-ноу , cuius mentio in no

vo foedere ‚ explican бай—кв nalaaaov byßopi eau

[ст , сий deiixa , vel involuta erat {pongia . Unde

conciliare inter fe , 8: explanare contendit битву,

quam memorar Johannes 5 8: наём/„ш, quem legi

mus арий Matthaeum, 8: Marcum , айегепз тём

дои elle caulem iplius hylïopi. Cujus fcntentia-m

fcquitur 8: Salmalius , cui alienum non videtur a

linguae Graecae natura 8: proprietate mlm/,m
l fumi pro cuiuslibet ii'uticis vel {ulfruticis caule , te

LXXXIV~

‘.xlv.

ййтопйо Plinii , qui Graecorum, Romanorumque

commentaria evolvit de rebus Botanicis traâant'ia.

Rubo enim Idaeo слитая, ййей caules tribuit .Y

Idaeus rulaus dicitur , quoniam in Ida , non alias

na/iritur: eßenim tenerior ae minor, rariorz'bus

CALAMIS innocentioribu: ‚1246 arborum umbra

nafcens . Quae forlitan, ut illi moris ей, ех aliquo

Gracco exfcripfit,` арий quem invenit кашей/„ша.

LXX. ctiam Interpretes vocarunr »ema/.danse ,

quamvis штщфодтбв, ramos candelabri , qui ex

fcapo majori exeunr,quemadrnodum folia ex trun

co arboris, au: fruricis . Illud eriam adjungic ех

verfione Arabica N. T. Всеми Iohannis auf al@

‚Дури calamurn translatum, non платит, fed

tenuem fuirgam denorare , cum ода—З АчйГепиае

(int tenues virgae vel eulmi ferpylli ,vel origani .

Nos ramen mirati non celïamus ab aliquibus accu.

fatum
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latam errorís vel incuriae Scribam Novi Tella..

menti, uti fecerunt Daniel Heinlîus , 8cSamuel

Bochartus , quorum unus in Evangelio Johannis

loco Junin@ conrendir legendum ¿mém , ассе—

pitq-ue maximo quidem cum errore айда—лог pro

lana, 8c non pro fordibus 8e pinguedine, quibus

’ 1апа folet inlìci . Alter vero accufavit Scribam сг—

roris, dum pofuit баш—жоп pro ¿welqu Ambo

cnim leâionem antiquam tamque vetullam mura-iA

runt. line ope 8c auxilio antiquorum Codicum ,- пед

que freti auûoritate Patrum , in quibus cam [сайе

пет reperirenr, uti ex nollris aliqui magna cum

laude, ac indußzria fecerunt in interpretandisob

fcuris locis Bibliorum . (marecomradicendum illis

eodem modo, ac Strabo Zenonem impugnavit’ LLM..

contendentem emendare locum Homeri ,in libro

fortalïe, cui ritulus „азами О’мпдтбу ‚ cuius'

meminil: Laërtius . Ita Шиш arguír 'niv ‚мод,

удвфду абс. ¿vœ'lien жиду тцжщьш обои fed ”Ёрш

ram mutare, cum/it 'actu/fa, non ¿ß nece e. A'quol

idem Strabo alias magnopere animo abhorret то‘ё

рдуа` ogv rrfiv ygeqafiv жиду ¿Je frooov'ewv ё-гго'у @Sommi- mmm”.

aan” ‚Фигу ’íawe em'm'vero fuper'vacanaum'ßar

taf: fuerít , Scripturam a tot jam anm's сотруд

baaam'velle loco тотем. Quod prius Timonem

dixilfe legimus, qui inrerrogatus ab Arato , quo

pasito quifpiam'Homeri poëma line mendis confe~

qui Pollet,lllum dlxlfse ajunt a’ тог; ¿@ch'oaç ¿vll'ygœi- :ffgïâfk

  D d 2. qm;

\



( 2 I a' )

cpm; ô/Tvxdroa antigua fi incidat exemplaría.' Бас:

culo quidem IIL in Codicibus 8: in ore hominum

leótio erat ¿wahren in Johannis Evangelio , ut de_

_ ducitur ex Origene, quod etiam faeculo V.vigebat5

ЁЗЁЁЩЁЁС Cyrillus enim Alexandrinus leäionem 5 quae in

’o 7° praeientia ей in Codicibus novi foederis de hyf

fopo probat , fed ut diHicultatem iolveret ac diri

meret, hanc invenit Iviam гуд В“: sie обмфд’вош ‚ ai;

mix. niv aixhikols Öl тог; бдтсо ,umgai'ç ‚ Uf fr?? Mnâsvciç

~ ¿gioie iaw'rsqhoimdow oi Битв/смута}, nog' то: аиуехээг'утгс

щ‘ C,” lz-oi'ç ¿valieatt'otç , iifrt добыть ovußoq'vorfre'ç fre ’(99`

симфээгшщио: dubium autem non eß Evangeli as

in rebus adeo minuti: ¿9° non magni momenti non

diß'repare, quai/mais in neceßariis maxime con/en

tiant . (Mod tamen evitandum cenfcmus, cum ac

cufare contrarietatis Evangeliiias vetitum ac nefas

iit in rebus etiam minimis ac parvi momenti.

Theodorus ramen Heracleota a Corderio relatus

i.. Mm. folum innuit Hebraeos сбито; стЫду día; Magri'

w' ше’ u'ww'vrs illi ( nimirum Chriiio ) fpongiam ace

to plenam cum byßipo tradidifse, non enim memo

rat calamum , cui hyisopus circumvoluta fuerit:

quue eveniise certo ceniemus , quod libri Hera

cleotae iolum fragmenta, non vero volumen inte`

grum ad nos pervenerit ex more Librariorum , qui

libros contrahebant , ut facilius legerentur, vel ut

nimio parcerent labori,uti 8: accidit де quibufdam

Livii 5 8: Dionis libris 5 quorum fragmenta tantum

nobis



( 2 Is )

nobis reliquerunr . In Viótore Antiocheno ex frag

mentis, quae edita habemus ,eaclem ratione hyfso- a Cord u

pus non memorarut ne frs 9853; шаги @gaas/owl м‘ 551935.

т?! www@ 'i' ошщаэъйтх ш сстМЬт‘в петь; ё'юэу ñv ~

oblatio lvero aceri per fpongiam infanum ac illibef

rale ludibrium fuit. Verum non ad ludibrium,

fed ad reñciendas vires acetutn, 8: hyilopus oblara:

quod rite cognovifset, ûmentem ad textum in

rendifseriiebraei opinabanturjefum Chrilìum vo

cafse Eliam , ut libi auxiliurn ac operam praeberet;

quamobrem illis placuit diutius in vitam retinere идущей

oblata fpongia aceto plena cum hyfsopo, ur odore wrm“

aceti ac hyfsopi vires reñceret 8: diutius viveret,

quoufque, ut putabant , Elias veniiset; legimus

enim apud Galenum illis qui deliquium patiuntur щади.
¿gnêiv P’ afvroi'ç neming'er fre &5`6ущ гад/4.06 , Мм; , со".

il OPIFANOT, il vAńvao; [идите /i eis dederis

melicrati рошт ‚ in quo ebullifverit Мути: те!

ORIGANUM , rwel [Jule/'urn . (mae lerargicis

etiam conferunt 5 eis ёшфефбитг; Ь'Еа жму, à van'- ¿Lrg-_flemm

Xova, mi OPIFANON incoquentes acero Мутит e“ '

таращит ‚ те! ORIGANUM ‚ quibus naribus

admotis humorum crafIities dilîipatur ‚ ur philofo

habatur Galenus ‚ vel quia ‚ ut afserunr faniores

Philofophi ‚ vel Medici, vi fubtilium, particularum

morus in fanguine litmajor, unde ex ejus rarefa- г

âione, fpirituum copiofior generatio derivatur ‚

qui in torpore motum ac fenfum magis augeant .

@are
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Quare veroíimile ей fafcieulo hyfsopi , nempe ori

gani, cui involuta fuerit fpongia plena aceti {ирга

calamum , naribus admoto,Hebraeos ufos fuifse ad

rel-ieiendas, ac relìaurandas vires Chrilìi jam dimi

nutas 8: labefaéìaras; non enim uno caule hyfsopi

live origani urebantur Hebraei, fed pn'vp пш‘ш tri

plici caule , quibus ñmul unitis mus fafeieulßt

conßabat, ut plenius madciieret origanum .

Verum Samuel Bochartus in cam opinioncm

non defcendir , ut dicat fpongiam ini'ixam vel cir

cumvolutam in fafciculo hyfsopi Íive origani, fed

potius opinatur hyfsopum cum fpongia plena acoti

Бате inlixam,vel circumligatam calamo ad praeben,

dam illam СЬгййо añixo Cruci , quam valde altam

ac fublimcm ille facit . Contra Claudius Salmalius

autumavit Crucem non fuifse tam fublimennatque

in altum ereâam , ut ad illam non potuerint per

tingere Hebraei ad offerendamChrifio fpongiam

acetoplenamßc cauli hyfsopi` circumligatannut ille

contendit . In primis filentio praetermifsum non

fuifset ab Evangeliiìis , li Crux- fuißet- lixblimis , ac

magnopere inaltum “еда, quemadmodumin Bi

§fjïâ^§10u bliis de cruce Hamani, quae LV. cubitos aequabat ,

8: йе cruce Reguli apud Carthaginieniës mentiofa.

6ta ей а Silio Italico . Accedit, li crux fublimis fuif;

fet, quomodo pooerant Hebraei cruci afiixis crura

frangere , {icuti fecerunt duobuslatronibus, quos

nondum else morruos fenferant; idem Chriiìo fà

ат,
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âuri, fi vitam non eflìai'ser;l quiquc hoc perege- ¿31m

runt, non quidem :quites erant, fed гдтаёщ ре

dites; neque etiam ram fublimis erat,cum Chrilìus

eam bajulaverit: quem morem oblervabant cruci
afligendi. Plutarchus ê'mçoç 'för тюъ’дуфу мфг'ди Singin“

»râv im;er “шеф, 8e Artemidorus o' 4”'er умнее?) иве-ш.

'weyanñgůcq гафнии aiu'reir ßaçœ'Cet . Imo legimus

apucl Ethnicos, canes, lupos Vefci intellinis crucia

r-iorum . › Carullus ‹ дисп

inteßinaeanes , cetera membra lupi .

Apulejus: Et [мидий crueiatum cum canes @e evelyne

титле: intima protrabent «vi/eera . @as Salma

liiconjeóturas a veritate longe dillare poiles. де-ъ

monflrabimus. Nunc Bocharti rationes uti futiles

ac non firmi roboris ollendemus , qui , ut probe:

cruces-fiaifse fublimes , cx Auůoribus Ethnicis де

ducere conatur, apud quos legitur afeendere in

стает ‚ in crucem tol/i , agi , erigi , 8: аЬ Syris ,

quibus cruciligere ell.' яр: in сшит efuebere , 8: crux

aan: a rol/endo. Hace enim folum denotarc vi»

demur cum cruciarius a caruiñce imponebatur

Юг} »mb/nifl in medio трат, nempe Горе: palo

е medio ůipite exeunte , cui inlidebat cruciarius ,.

quod 'wia/Ma ipfc corpore vel natibus cooperiebat ,

lìcquein altum cruci aHigendi tollebantur. Quod

veriñcatur ram de his , qui in crucern ordinariam ,

. . . . ` _
quarn eftra'ordmarxaxln cngeban'tur. ”Езди? тёща“

то ели-Фр метр vrn'vaßluov ws neg.; щ Quero a/Íe- ‘d'me'

Xav
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I. n. ad'.

hacrci.

l.ll.adv.nat.

ava-iebr.

с.Х.

Хау Kai? 5 гф’ ¿uoxo'tiv'raq oi умней/«эра: {9’ quod in

medio impaŕîum erat, inßar comu, ¿9' ip/um emi

net, cui inequitant ‚ ¿9° quo Fot'tfiantur , qui сшей

aljiguntur . Vox ёпохёдз ‚ qua utitur Iuiiinus

Martyr , dicitur de equo , cui eques inûdet , ut ex

licar Euiiathius commentariis in odyiseam . Ire

naeus aiserit ibi requiefcere qui clafuis aßgitur;

quod Tertullianus fedi/is exceßitm appellat , iìnem

nempe itipitis; ipiumque palum с medio itipitis

excuntcm comparar Unicornis гати! 5 hac de

cauisa palofub/efuabantur, e'vebebantur , tol/eban

tur cruciarii a carniiìce . Eandem cpga'ow 8: оЬ

Гегуасат аЬ Etlmicis comperimus , ubi loquuntur

de equitibus ‚ afcendere, in/ìlire , Дайте in equum ,

ope nimirum fervorum, qui dominum fublevabant

8: equo imponebant , cum perfpeórum iit , quas

vulgo vocant Дар/гм, uiitatas non fuifse antiquis

temporibus ‚ uti cx nummis, ex columnis Trajani

8: Antonini, 8: сх йаШа счиейгй Marci Aurelii vi

dere licet , in quibus talia non conipicimus 5 fed in

troductas iaeculo juiiini Imperatoris .

Has clariiïimorum Virorum opinariones re`

ceniere placuit , ut ration es illorum futiles ac vanas

explicaremus: quae ramen nobis nihil oHicere vi

dentur, nam Бус ordinariae, fiveiextraordinariae

altitudinis fuerit Crux , in quam fublatus Chriiius`

o'ueoffrn; пойсг ‚ non propterea deducirur hylio

pum illi oblatarn, origanurn non fuifse; nobis enim

Гц!!!
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fuflîcír probaße' hiisopum ad reliciendas Chriůi

vires fuilie deßinatam; quod origano convenire

demonllzravimus. Caeterum Crucem Chriili or-l

dinariam non fuiile ‚ ех TRADITIONE potins 5

quam ex Bibliis aliirmare non dubitamus: in ВЕ

bliis enim Glentium ей де forma ordinaria ‚ vel ex

traordinaria crucis, quod nobis ex traditione ma

nifeilzum. @a in re opinionem feóiamur Jacobi

Gretferi clar. Viri ex familia _Icfuitarum ac de Re

ligione Catholica benemeriti , qui ЕХ VETERI

TRADITIONE probar Crucis видит trabem

XV. tranffverßirium vero lignum VIII. pedum ‚

fuel, ut alii dicunt5palmorum 5 quam PERSUA

SIONBM TEMPORE ЕТ PUBLICO CON-`

SENSU CORROBORATAM ЕТ INVETE

RATAM ailirmat. Neque rationes Salmafii tan

ti momenti repuramus, ut illas rejicere ac oppu

gnarc non valeamus; nam quod aHert de cani

bus vel lupis, qui intelìina , carnemque cruciario

rum comedebant; de Chriiii facro Corpore locutn'

IJ. de Знай.

Сшс. 9.54.

non haber , quod е cruce fublatum ас monumento"

rraditum 5 neque argumentum ex crucis pondere

petit'um aliquid proficit, nam 8: illam cum Simone

Cyraenco Chrilìum bajulalie veroiimile ей ех fen

tentia Gajetani . (mod vero ex fraótíone crurum

profert, haec frangi poteranr, ii opus fuillet 5 etiam

a pediribus, quibus id munus ab Hebraeis erat im

polirum . Accedit, quod cadem ratio cur ab Evan

` Е е gelii
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geliiSeriptoribus Glentio praetermilï'um loqui de

forma extraordinaria crucis , eriam pro nobis pu

Знай: . Ncque nos mover , quod deducir ex inter

pretatione vocis wï in verlione Arabica Novi

Teliamcnti , quam accipit pro culmo vel tenui

niega, qualem hyffopo rribuit : etenim in verlione

Romae edita in Typographia Medicea , quae cla

riilimis Viris Arabicam linguam adprime edoâis

fuit demandata,calamum Latine faóramwocem

wb' legimus : ôcreóte quidem,cum арий Arabes

praecipue calamum denorer ex Golii, 8: Giggei

reltimonio , uti 8: падшем; Graecis ей , quam vo

cem Latini ройеа ufurparunr eaclem ligniñcationis

idea. Nos etiam Bocharti dubias rationes reiici

mus, quamvis eius fententia vera Gt , cum ex Au-`

ûoribus Ethnicis, qui pro ipfo non йапг ‚ non чего

exrraditione eas deduxcrir , cui Haeretici bellum

infenůfïimum femper inrulerunr .

Caetera nunc perfequamur , quae de hylïopo

dicuntur, ut ea per nos aptari queant origano .

env. R. Maimonides notis in Mifnam um: alierir

hyiiopum , cuius ufus in expiationibus, comedi .

nm'vsnn: штамп 'mm 151111 'non unmmn mn :mm byf

fopu: ф orig-anum, quo utuntur bomine: in cibi: .

ammira. 8: йп ma idem Maimonides afferir y quod hyiio

pus ВйЫйса (it тппр'т ‘um птшн 'mbo-vfaer am

van: при: юты illa quam bomine: in cibi: лай/эй

lbent; ушаты no: malle in Occidenti: ригу: соп

dire
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dire jblemus . R. Aben Ezra, pollquam in тазе

pofuir opinionem R. Saadiae, qui in paraphraii

Arabica :ma rranllulir нм quod ille explicar

1mm-ns fubjungir hace weven um: 'una uw zum

¿9' berba фprecio/a, qua urunrur in cibis; cx quo

clare ac vere concludimus hylïopum Biblicam elle

origanum , quod Erhnici in cibis etiam collauda

runt. Iulius Pollux ‚ qui Horuir remporibus Com

modi , cuique fuum egregium opus infcribir, referr

aliquot verfus Ariůophanis ¿e fr@ 'yn'goy injeneéîa,

quos ira ad metri menfuram revocavir ac difpofuir

doâißîmus vir Gorhofredus Jungermannus , qui

Pollucis edirionem maculis purgaram , norisque

ampliíîimis ornaram cum orbe literario commu

nicavir ' '

ЗЕшта.‘ ‚ аджфсшта.‘ ‚ ВоАВд; ‚ Tariq-Nov ‚ -

«wegbrengen , Siçiov , ¿lice'cpaìes , OPH`ANON .>

acida , bal/amerita , Ьи/Ьш , beta , eircumeifum,

tbrium, eerebrum, £9’ ORIGANUM , quae inter

condimenra Arillophanes recenfer . Alexis comi

cus in mijn@ coquum inducir ralia loquenrem, ut

rire Saurus praeparerur

. Slgßerfniâaç VG’ ia'Ãsv,

fri; campi@ Maig-«Ear яги кушай,

avec; 'rs aar'êov ¿Acri ТЮ" ОРП`АЫО

ubi di/picueris totum , rite ae probe lafere pui/ato,

eafeoque, fale,ae ORIGANO farcito. Anaxan

dridas eriam haec prodidir ¿endeavor exim . т:

Ее 2. fre'pwœv

in Вход.

(охи. naa.

ЬУГ- text

p .667.

ap. Athen.

LVIqun.

ap. Athen.

leu’ Р.‘ ‘в
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тг'муш щ‘ OPIFANON 5 'ds Ы UEMvu'vet то‘ 'raft'xov

¿ai? шхэъёу подлет; afparagum concidit ac len

ti/ŕum, гуд ORIGANUM quod admixtum co~

riandro fal/amentìs gratiam addidit ¿9° orna

W Athen. mentum. Et apud §otadem mediae Comoediae

'-Vlßwwicriptorem introducitur coquus haec de muilis

8: turdis dicens

am.; тг шкива; www’ orrrANoN

addita pingui muria, ¿9' ORIGANOfarcifvì .

Quamobrem mirum non ей‚Б aetate R.Mai

monidis in more poiitum origanum meile condiri,

ÉÍiůÍ’ 'm' ton-1:: uma тппрчэт Id forraiie acrimoniae cauiia fa

ötum , iucco enim acti praeditum ей . Theophraâ

1;‚{;х’3‘{;‚{’}:йи$ de fuccis piantarum oi Sì мы; rior вещам

alii 'vero acres, ut origani; reâe igitur Antiqui

dixerC Gangi; fragixoç 'nir дебоши фиг? putridaflÍ-i

ßmenta amant origanum, cum propter acrimo

niam minus putor percipiatur, vel quia a majori

putore origanum iiia impedir: ex fucco acri origa~

ni proverbium derivarum Вм'пт дебиту origa

num intueri , quod de his diótum, quiß: viriliter

gerunt, ut ex Ariiiophane pater ¿fr ßaça'xofç

т’ Б'мш; ¿voi 'wage'iœ

ищи-др ¿vâçëiov то` Хамов,

щ‘ ßÀe'vrov'i’ дебиту .

fèd 'virum tamenpraebebo memet atque animiрод

tentem ac метет origanum. Scholiaiies adito--`

tat ейс дебиту Миш. 'rotii'rov fro`<pufrrir . [dem

,etiam

р. :4o.
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etiam dicitur apud Arabes, ut notar Giggejus; ^

apud quos wsu-ll als/:atari ф 'vir praeßans 5 for

ti: 5 59° audax, quae vox аЬуА-ь origano prove

. nit. Graecieriam eadem de cauifa dicunt ВАЗ—леи

победим intueri naßurtium 5 де his 5 qui acrifunt

animo. Ariûophanes 2555"'
7m. eiñ'îfoïov ¿ç'afvâgczr tTrui-1ro;

¿Evîv'raœv È Ñmaiœv ig'ßkevro'v'rwv м'дбъьмаъ

utтат qua/ibas /int praerliti i/ìi moribus acri

terjußi, qui rvident naßurria . Scholiaftes magre.'

‚щм; tribuit »çi/.trimm 5 8: in comoedia, cui titulus „и.

Э‘ЮМОФОЕЩСЁООЧ ай: надежды Ñflpev'rn'rnç Ватагу”;

еще . Unde acris fucci cauíla nallurtium inter con

dimenta ab Graecis fuit numeratum, ut memorat

ex Antiphane Athenaeus . Illud proverbium eriam ЩШ

поп praetereundum, quod apud eundem Atilio

phanem legimus fuperioribus non dilïimile 5 neque

contrarium, fcilicet ßae'irav уайт finapi шит ;?‚‚°г"“°

юй'ВАгфг valery, кя/ fra.`,u.e'frœ1r’ afve'ofwœos

Sinapi re/[bexìt5œ'fi'ontem conrraxit; quamvis

Antiqui ш’тт legerent in Ariûophane 5 ut Crates

de Atticis vocabulis . Athenaeus ramen уайт con.-a MLP-sn

tendit legendum, quoniam viral; J\’A~ílrx.¿iv сдаст

ё'фп. Menrem Ariiiophanis lic explicar Scholia

Pres »taf ¿véßaels »grail ищ‘ вешу; quoniam'5' ut`

(цыплят, or'vmn ë'g'l Sì Феклы) 'niv va'ow Sinßpi пии

ra quidem acre e/ì 5 quod ab Theophrafto'addifce-`

re poruir, quifucços lìnapis »gi/M7; facit.' Anrhip

pus
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ap. Athen.

l-lX. 11.404

ap. Hieroph.

8: inGawph.

ling.[’erf р.

gx 6.

in eqn't.

р.316.

Petr. in fa

ryr.

Senec. ерйй.

LVII. а

LXXXIV.

pus Comicus ¿a aëéßemvmopìóa» coquum ita in

troducir loquentem de fenibus, quorum corpora

multo pigriora Гит, quam iuvenum

. Ейштп ‘rori'rols товара-[буме Uf more;

хим); ¿Xolßyiäç З‘дщйтп'йое 'niv cpv'on

’im Ãïegei'gooç arveuua'icli lniv obiger.

bi: (fenibus) (тропа/пар], 59° exprimofuccos, qui

natura funt acre: ,ut agitatu: aer in jlatu: lver

tatur. (шаге Íinapis uti acris inimica ей oculis о

Plautus in pfeudolo

teriturfinapi: fcelerata, tum illi, qui terunt,

priufquam triwerint, oculi ut extil/ent ,facit.`

hinc pro condimento apud Graecos , 8: Per

{as, quibus dicitur Jb# . Aliud diâum in Ari

йорЬапе legimus fuperioribus ali-ine , atque co

guatum

i’v’ai',uezvov c5 frii'v ¿umgeht/Silio; y.an

ut plena: allii: шрифтах, quod lic explanat

Scholiailies штйфаси fra.' тайгой. i'va. ciëv'fregoç geve'

Mìuoç Ufoxogjäbiç Ё'цфё; ga'vii ai; oi сёмги-дуйте,

refermr enim ad Veterum morem , qui Galli: pir-_

gnaturis allium edendum praebebant м мидий-еда;

¿our _is «ivnar'xnv ut acriore:,¿9~’animo/iore: ad

pugnameßënt, quem morem Angli nunc obfer

vant; hinc forte: , animofo: смешав; Graeci vo

cabanr, quae vox deinde in сайта Larinorum...`

traníivit. с » ‚ ‚ . ъ

._ 5 Uncle pater fuccum origani аскет effe, ex iis,

 ~ quae

м
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quae ex Ariůophane , aliisque commemoravimus.'`

Quare male Herodorus Grammaticus deduxir ori

ginem атм ¿Je fri? ¿gufi fvidere , 8: )ava clarifi

care, quod aciem oculorum illullret, quando porius

ей inimicum 8: adverfum oculis . Hippocrates

a' ¿gimme drpâwrÀMoiow жажду иуд/див; огддлпит

ocu/i: пасе: acrimoníae cauiia , proprer quam ab

Maimonide illud melle condiri folirum . Sie eriam

apucl Graecos in menlis apponebatur

a-mcpiovrergao/.LEAcroieerfraueexvras'vo .

/i/pbium melle {твари/з. Silphium Hippocrari ей

radix, сейс Galeno, quod 8: Nicander ¿iCëíov nugge

va'ïnov vocat 5 mel fundebatur iilphio,quoníam ra

dix мы“, eadern ratione ac origano remporibus

Maimonidis fìindi confuerum . Anriqui lilphium

eriam comminuebanr 8: conrerebanr, carnibusque

cum calco, oleo, 8: acero fuperinfundebant.

Arillophanes
mi Наташу тубу , ê'Aquor,

OiIAqDlor , iigoç .

Scholialles vocem этом lic inrerpreratur 29a

ßar'AÀSoi тугими-г; 'waggi то‘ тайну то‘ Slabqńiëigetv

intelligir de radice fufa ac comminura,ai’>.cpwv ä

geit@ {кыш/4.05, quam dlCÍt CÍTC @getuigen/.rar сот“.

тешит 5 quod 8: alias repetir . Indubirarum enim

ей , Anriquis filpbiumI inter condimenra Гите nu-`

merarum, ur ex Anriphane probar Arhenaeus , qui

inter ¿gedaan eondimenta recenfet lìlphium ,

necnon

ap.Ar Ширь.

in con. pag.

759°

in lex. voc.

Hip.

iunior. ны

ш. c.XCIV.

para.

in “На.

р.766.

in Ечип.

9.342

9.623.
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necnon origanum 5 thymum , «Scalia .1. Quinimo

M" Epaenetus in libro, quem condimentarium infcri

piit, laudibus elïert ei'acpiov . Ipiiiiimum ей apud

Ariiiophanem y

ignari». 'niv fl'vgt'icvnçav -ris Эдем. фг'дг oiìtcpzor ,

’lvgßiv (Ревёт) ,

Caßteram aligui: det, fitr filpbium, ca/ëum fe..

rat aliquis; @Muri/anew quidem crat, ut air Scho

‘bïd'l’”“‘ iiaiies, quod probar ex Ariiio'phane in Pluto, ubi

Sycophanra reipondet juito viro fe adduci non pof

(с, ut non caiumnietur

tifoiiv et’ Soins We' мы

тду @Agrar обиду, Uf ¢o`ßaiilou cn'Mplov.

nonfr' dare: mibi Plutum ipfum ¿9° ‘Battißlpbium.

Сиг vero hyiiopus Б: adhibita vaccae rufae , .

purii'icationi ieprae, 8: aiperiioni ianguinis Paieha

mmm lis, R. Maimonides nuilam rarionem aiiignari pof

шт" fe ingenue fatetur м ‘1v »nv-l» a5 um Nos ramen

ex Cheremone apud Porphyrium , ex Patribus

Graecis, ex Hieronymo, 8: ex ipirsmet Rabbinis

virtuti hyiiopi id tribuere' non dubitamus: е quo

etiam fentenriam пойгат pro origano coniìrma

bimus. Aegyprii Sacerdotes hyiiopo vim puurga.`

même tricern adicribebanr . Porphyrlus й‘ Эпохи; . 'lo

'woÄv ¿uit? f5 Ñwai/aeœç KA®AIPEIN ё'фошош

«rôv {ian-wmv . Hinc Barnabas in epiiiola Catholica

кщ‘ aix-)för Iniv enligne@ Wag ¿rims 'rg »intimo ioïrreq

qui а, coi-pore aegrotat a /òrdibus per byßopum

curatur.
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curatúr. Nonablimile in libro mekor cbaim leì ` '.1'", `.-.`î
gimus 'PTM-ID шитый: Tons Nm Jil-7 VJUH 31V.” Y i

quamobrem natura optima ед (hyilopus) pro tra- д __ _

bendis adfe quae aerem inßciunt . Hieronymus in para,...

etiam - vim purgatricem illi adlignat hifce verbis:

byßbpur curandispulmonibur арт: eß 5 ut avertat

injlammationem . @ad ab Origene prius tradi- ¿imma

tum : boc genus berbae naturam habere Medici v'if'xiìffê

ferunt 5 ut diluat ст expurget,fi quaepeëïori bo- '

minum forder ex corruptione noxii bumoris infè

derint; unde E9e neceßario in expurgatione pecca

гонит big'ußemodi graminis ßgu'ra ßeß'epta e/ì.E

Cyrillus ramen Alexandrinus ad eluendas non pe-‘ гашиш

'âoris5 (ed intelrinorumiordesl u'tilem praedicat ' '

1rd@ )E »i бшфпётеддэ; те т; ФйакШомйхщеЁЩг

au ‚вы 2пААгхы012 „трещат щ? фит:

дымом fbyßopus enim berba natura ф calida,

£9' apta ad'purgandam pblegrnaricam ат frigi

dam IN INTESTINIS соли—{ат immunditiam.

Athanaiius etiam5vcl Theodorus Heracleota, uti aprem.

opinatur doâiiiimus Corderius , hyliopo adlignat gli@

vim îagßaiväootr ’tsl/"advent fro`v ¿r finir g'u'vrov Amo

;.rn'xxoav шрам calefacientern, еде ßrdes, omnes

in nobii eluentem, maximeque utilem «вед; àm
Kdiç'îœo'lv тау civ ofw'Aafvaoiç del rai/¿'eŕum emimdgf.v

tionem 5 quod fortaile evenit propter ßegao'rnfra- жжёт:

auf âíioopubv caliditaeem acлишат odorem . Un- “та

де refellitur Samuel Bocharrus 5 qui aiierit in byf

Р f то;

.

«'.l

P- 9,9
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зурна/6121 natura nihil elli canarini: niß in lege .Mo/ir.

1333; ‘4*’ Cum prac alus Cyrillus annimmìv тау о): 4.117459'

ì'fviiïfiïïá for@ e:an frigidorum morborum атм/{диет

hyllopum faciar , neque aliter Gregorius Nazian

¿Peril? ZCnUS ‚ quam ëv'u'rumiv чеса: ‚ Íicque Auâor Bry..

mologi magni hyliopum vocavit Введут шит

‚еду, quam prius Hefychius [За-табуну а'шйхъ'ош ber

barn ab/iergentem, vel purgantem denominaverat;

quae omnia origano convenire palam ей 5 origano

enim жди-„ш 8: машин rribuunt Theophralìus,

mi». r. 8: Diofcorrdes 5~qu1n1mo Aëtro origan'n fpecres na.

tura inciforiae, artenuatorrae , ficcantes ‚ ac calefa

щш cientes Гипс in 111. grada, licut 8: farentur Oriba

|.vu. de fills, 8C Paulus Aŕgllldîâ . .

uned. . .

. . Verum quale lit onganum cdule, quod pto

Biblica hyliopo conitituunt R. Maimonides 8:

R. Aben Ezra , in praefentia difpiciendum ac rite

perpendendum . Origani fpecies 1 v. memorat

Diofcorides origanum 6701555, quod aliqui Hera

cleoticurn-nuncupabant , onitin , fylvelìrc , 8: tra

goriganum. H-ylïopus Biblica primum origanum

videtur elle, nam Scholiaûcs Nicandri in commen

tario Гирей- illud hemiiìichion

. ‘ „ 'iria' 5911116}; ибо: ¿peine

Ьаее hatth No ä )e'vu rigigotfrà!k rings худым.

~ à и] ¿Mingo origami . o'xyfoi Zire: éoîu'ovw же

@apriancpor „duf ¿vine Aêyefrai. legendum 6`

riguarmto'rtmi 5 6‘1011‘ буй—пе M'qu duobu: Origäm

gene

in мам.
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депеш:шЗтш ‚ quoddomgfìieum агат, ¿92

quod арий mmedtmt . Prius beracleou'cum , alte#

rum onitin wocamus. ¿vim dieiruraNicandro '

' Ёж 'wrea'rretov Бездушно» -1

Scholiailes жмёт-щ oioreì 6%'quon @acatar араб

folium. Onitis enim alinis grarum ell: pabulum 5

ur 8: tragorigauum hircis . Oniris non росей elle

byllopus Biblica , cum Nicander ¿geinv montanum

vocet,f1cur 8: rragoriganum , quode Зевсу гщ

ёаЭнЪуч-е; oi теса-331 ‚ ‘y'vovfroq meœcpeçëçs SÃ9` o'me

депеш, montanum ¿ß origanum,quod abbireis no»

men шт, quoniam id gt4/fante.: ima ,non (umm:

eacumìna monrium регат. фжюдд’ущой fylweßre

nimirum rm'gamaml quorumdam animaiium гейш;

cibus ей, maxime refrudinis poůquam devoravir

`vlperam; urque falubre remedium, ac valde eHìÄ

сак tribuitur wie #remweg-_sie ш‘ 'rois #mais тазу-деш—

91:37 cieoniis fg' alii: a'vibu: , quae accepris vulne

ribus origanum ímponunr; aliarum vero avium

numero, ur a-urumo, continerur lbis,qui пещ—

уф'ди; ,1356 мш‘ судим КН‘ Menara; magnitudine

eg'ßgura ciconiae fimilis. Verum, ur demonllrem

plane ac veracirer , quae haórenus cie-origano diät:

Гит, in medio ponendum reor (шайтан Mifune,

quae praeieribir hyllopum , qua Hebraeis uri

convenir in afperlionibus ‘ппэ пт'7 ne 'h me ат: ‘n

"bien пли :1m »rn-i :im пт'эт: :im zn :im nu: m :ma

орите/лудить cui nemen e# aäunŕïam _, тугая

n |.

пыли дм.

Blut.

- F f 2 nea

, aim. um.

hit'. anim.

САП.

. I ..5

Smb.l.xyll

in tr- Para.

edil.
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nea ф: byßpurbaec ‚еда eß .'--byßòpur стем.

byßòput семги, byßpus Romana, byßpus

've/iris rejeíianea q/i . (шаге oniris „tragorigaa

num 5 agrioriganum , quoniam origana fyiveiiria

Гит: rejeótanea 5> debet enim neceiiario eiie origaf

num illud, quod ab Schoiiaiie Nicandri йш'таду

¿231721131? domçßicum vocatur 5 quodque:.R. Maimonidest

:fill-_mmm definir от: ’5m mm @Same :me am byjßpum ll-g

(am, qua dome/iin' wtfcuntur. Accedit onirin,

rragoriganum 5 agrioriganumppropter vehemen-`

tem acrimoniam , quam habent , non eiie eduiia;

cum fyiveiires Plantae, quarum innumero hace

collocanda probavimus, comedi, 8: inter cibos

„ poni nequeanr , tanquam perniciem , damnumque

„ы „In iiomacho inferentes. Sic menthaiativa ßefrfŕ-víov.

ii'i'rfli.l.’sf ¿bgd/,taxer berbaßomacbo utilis: contra vero fyi

“Т - y Veiiris iii'lov @is 'nir ¿y iiyer'q.. Xgiiow ¿tiîiefrov mim#
Ц ad/anorum u_/ur idonea . Thymbra etiam Га:

riva, quamvis fylveiiri ad omnia ineiiìcacior, com

Eïfvfffë; modius in cibos recipitur Sigi admi @Webactive/_ 'rnv
w' L »ng'rnfrapropter mitiorem acrimoniam 5 qurnrmo

aliqui concoquunt cum braiiica marina äïsi 'niv »epi

/atifrnm ‘raf Maagd ‚ввиду pingue: сите: profiter МП

mom'am ipiius . Uncle verum ей, quod Theophl'a-eI

индий Pius pronunciavit м‘ à'ygra agrarias@ Лиме/1:14

Р'т' ›- а acriora eiie 5 quod tribuít terrae iiccae , quaefdr

i сане majori falium copia abundat; unde faifo .Sal-J

maiius opinatus ей onirin die hyiiopurnA ¿Pi-0»

ы - . _ i am
v
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dióìam nlm: eocbalir quam nigram interpreta;l

tur 5 quamve hyfsopum Biblicam male Pratuit 5

cum er; Mifna hyliopus Cochalir rejeóranea (it 5 8:

omnino excludatur ab hyliopo, quam in expiario

nibus Hebraei adhibebant: item fylveûris ей 5 ut

ex Scholiaiìe Nicandri demonilrarum 5 quibus de

rebus a Mifnicis 8: Сетагйййз ехггцГа‘. Sed, ut

apertius errorem Salmafiidetegamus, attente 8:

cum folcrtia explicanda [unt verba, 8: enodandus,

extricandusque ienqu Mifnae 5 8: qui commenta

rios in cam confcripierunr5ut magis patear veritas 5

8: fententia пойга majorem in modum confirme

tur. Verba Mifnae haec Гипс: Omni: byßòpus,

cui nomen ф adjunë't'um , rejeůanea ф: byßòpus  —

baec гада e/i: byßbpus Graeca 5 byßpus Romana,

byßöpus Cocbalir ( vel nigra , ut Latine fecit Sal

malius) byßrpus/j/lodìris rejeůanea eß. Salma

iius fuper hac Mifnafuam ira profert fententiam :

,Quis non lvider banc eßeßnrenriam Mifnae 5 ubi

po/uir earn byßpum non в”? lußrarionibus ido

neam, quod nomen adjeöîum baber , de bis byßòpi

fpeciebus inrelligendum 5 quae aliud nomen ba

benr 5 quamvis/ine de genere byßòporum ‚ „t/¿mt _ _ _

»rn-ina nwo шлет aliae. Sicque hyiiopus Giacca;

nigra 5 Romana ex ejus fententia idoneae babenrur _

lußrationibus, rejeótaneam vero yfylveilxem. Atta

men clarifiimus Sirenhulius, qui novifïime Mif

nam Latine fecit 5 quive inqliteris Hebraicis [ирга

` ' ' ~ Sal
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Salmaliuin longe ей doötifiimus ac peritifiimus ‚

aliter verba Mifnae reddidit Larine,omne byß

pum, quod nomen habet adjunb'ium, reproburn

eß, fed Ьу/[Ърит fzmplex e/lprobum; byfopum

Graecum , byßòpum fucatum ‚ byßbpum Roma

num, byßopumfyl'veßre rej'eŕ't'aneafzint . En quo

modo extrudit Mifna , tanquam reieâanea , hyllo

um Graecam, nigram, Romanam, quae ex men

ее Salmalii hyllopum Biblicam conliituunt . Sed ‚`

ut cxplanarius rem ligniiicemus, in medio ponen

¿pn/...m dus alter locus Mifnae ex traôtatu nempe от: ubi

° hacc praecipiuntur в'а n ’5mn :ma n', n» :1m sb :nmmm

’115 uw 15 818211215: «51113122 :1m ab #ma :um Praece

ршт. de byßòpomt eaßt Graeca,necfucata,nec Ro

mana,necfylneßri:,neque ut ea adjunefŕum babeat.

@are Mifnici Doéìores reprobant reiiciuntque

hyfsopum Graecam, Romanam, fiicatam, 8: {ylve

йгет . R. Bartenora »115 uw nomen adjunb'ium

ita interpretatur, quod {cilicer cum alio nomine

rconiungifolet , ut hyliopus Graeca ‚ fucata, Ro

mana58c {ylvfelìris , alleren's hylïopum _veram effe

штат une: ‘sin :1m `rn 1mm 'mm mum-.w 'una :im чш‘эз by]

fòpum in genere ,quam cumшт: qui/piatti di

ш : baec e/i Еду/бриг; byßopu: fimpliciter, с?

abfque нужда , quam exp'licarionem exfcriplit

e R. Maimonidc . Найди: liquet ,tam Mifnici ,

quam Сетагййае, 8: qui Icommentarios edide

runt, unanimes reiecerunr hyflopi genera , de qpi

us
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bus haftenus locuti fumus,quia nomen habeant acl

junâum . chcio vero cur Claudius Salmalìus re

jecerit hyllopum fylvellzrem, ac alias admiferit Ё cur

interpretatus И: locum Mifnae de »man nwo wn

cum haec potius fint um fpecies hylïopi, ut R. Sa

lomon , 8c R.' Nathan aflcrunt, vel herbae illi con

generes , ut Bochartus ‚ vel explanationes hyffopi

Biblicac , ut Rabbini in Gemara contendunt , qui 2;,ij- de

nomen ignotum ac obfcurum , ut illis quidem erat

hyllopus, nominibus aliarum herbarum fibi notis

ac manifcílis explanare conati funt , ut RJofeph ‚

qui illam determinavit in .mn na атак alii vero

in nwo vel man .

opportune hic locus eft de his fermonem

inßituendi, ut quantum eit in nobis , operam ‚ Рш

diumque conferamus in cxplicandis 8c illuůrandis

iìntentiis Hebraeorum, qui in hanc rem magno-f

re defudarunt , ut ex his 8c utilitas ac proventus

poffit accedere huic пойте differtationi , cum illis

вешая conjeauras adjungenda a se primum de

hylïopo Romana 8c Cochallenlì ann Котам

ЬуНорщ diâa fiiit a Mifnicis ‚ 5c Gemarißis: nos

italicum vertendam ducimus, cum eandem феодал?

inveniamus apud Avifennam ‚ ubi loquitur de fce

va vel abfynthio m Romano, quod a Plinio Ita- imm
”сит vocatur, illud nimirum ‚ quod Pontico mi- c' '

nus all: amarius. Mefuaeus etiam Кдтапит ap

pellat ._ LnAvifenna ea mentio appii Romani ‚ ni- Íllë'ä.

tri
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maa-...ru tri RomaniJn Gemara Hierofolymirana »maan т

in Gemara Babylonica explicatur sim-n мю: ace

tum Romanum. Eodem loquendi genere uii funn

Graeci, Urbem pro Provincia uiurpantes, maxime

„Щ. Dionyiius in àgora: ‚ qui vocat срам ¿'aa mare

Aegyprium , cum Pharos Aegypti pars iit: item

y Y ¿numerisee Lacones, quod Amiciae fuerit urbs La#

нь- ш- 2: coniae . Et Galenus laudat nardum ’taf то‘ косм/
ii'c'iii'ihmed' ‚диву Pew ai. i ouÀi'ot 'v frs 'thnœ'frov Н H04

M' S" Ф ТО : ’(9/ с У

pus rv'vn: Cot/Jalienfis a regione etiam denomina~

tur, quamvis Saimaiius 8: Sirenhuilus nigram vel

делит Latine vertant, Salmaiius derivar ab 'ams'

hoc ей futur mu/ierum , pvotius ab Sn: tutia , ut

R. Nathan in 11W 5w pw vnr 15 шт шт mn man

Sn: Cochalit/Íiecies e/i byßnpi , quae colorem tutiae

babet. Samuel vero Bochartus n in п mutando pro

ni'vmn iegendum putat núms, quodparietariam,

‘ve/fummoenianam redderepoß: a 'voce Sm: , quae

parietem fziel murum ßgnißcat; aiieritque 'nuiï

quam legi [ух/брит nigrarn. Verum Б hyiiopus

“mitm origanum cit, ur late probavimus, certe 1ra/‘ë ¿gt-3

CJ" 'W9' )eine St eine'th , ů'xœgrr@ ,1i 'Sì Miner; ‚ na'gmpe@

¿9' origanigenus nigrum , quodßerile : œ’ candi

дат, quod eßfrué'iuofum . Nos potins fententiarn

R. Saiomonis ampieótendam ducimus 5 qui opina-i

tur :115m: трап 'vpn 151m :1m unibs-n: Cocbalita

(forma ей Syriaca) byßiapum ege, quae ржа/Един

' in cio-itate , cui ,Corba/it nomen ф: nomen illi

‘ ~ ' dedit
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deditProvincia ejufdcm n0minis5 ut ex Сетям,

ubi mentio Regis `[annali namaanrbmab 15mn qui ¿raggi-11r

Aad Cocbalir pergir in de/ierro Лгать. R. Salomon

orian mvv: ow пт‘этз Corbalir nomeneß pro'vin- "" ' i

ciaein dei/erro mem enim ßgniiicat pruvincia'm vel

regionem : ite'm civi-patcm 5 urbem 51»unde мсье]

daica paraphraii. proverbiorum `rciìaondet: щ 'fw um. ш.

Nec mirum Hebraeos locutos fu'ilie de variis- hyf

fopi vel origami generibu55denominatisaregionih. -. 1

bus vel urbibus, ubi innafcuntur5-vel in precio fum-'5

cum id ipfum Graeci' fecerinr 5 ur plurimumdeva

riis origanis Graecis locuti . Pliniusàfolum'modo milena'

Лед/регат ступиттетогаЦфитегаг Bçtra- ` ’ jj;

goriganumf Crericum 5 8: Smyrnaeum a. quae-ex

Diofcoride cxfcriplitńzqui ramen plurima recenièr
„Af e l ‘r9 и а!” l.‘b..
дети а; n Китае, X991» CW KC?, ’Lal Xl?? s Uf ‘Euwe’ iixxliißiê.

by, МУКИ—гр optimum ф Cilicium5quodque'in Co, '87’

Cbio, Sтупи, Creraqueproweniró. .ut Vpraeterearn ~ ‚ -f

caetera., de quibusloquitur. Antiphanes5'ut ей '

apud Athenaeum 5 excellere'putaba't.¿gíyavor Teva'

àov. Plato live Cantharus'laudat Arcadicum ‚.ц_р‚„‚
Aigicœôì'nç Q'rœ bglßzifrwrov. ¿fbi/mor 8x' Arcadia bic apud мы...

origanum artulit acerrimum . In Bibliis iiimmis'l'n'p'm

laudibus Salomon exrollit :man nba-:sn- палу/Лёт

(vel ut aliis placer) roßzm Saran, quae uti terra~

feraciflima praedicarur ab Наган! „А „ - = 2

Nunc adI opiniones Gemariliaruìnedlrveriia-1

mus. RJofephshyliopum Biblicam5'. quam т 1353?!»

g _vocat5
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.vocat , definir .van 'in aman abartba ßliumjunci 5

Ьуйорит Мйй'пйеат пшик appellatam .un 'is iin-:an

‚ abartbaßliumfoinae. итак. videtur fuiffe, quod

°°""* Arabes Ы abratbon dicunt, nimirum Geranium.

Í'lo` ßliuijunci, ßliusfpinae denorat innafci , ubi

fpinae 8: iunci gignuntur, quemadmodum apud

Arabes ana: Ul »il fìliu: aquae,quia gaudet aquis.

Е: АхеЬейгаше Poeta Graecus aoqiô; apud Athe

i.vii. ...5.5. meuin dixit „А: ¿aaoëácpsjuncipaludi: alumni,

uti 8: Chryfophrys pifcis ще'мм Еедпоёуто; semis'

P' 3’" alumna.: Selinunti: 'venerandae nominatus. Ех Bi

f bliis innumera exempla excerpere pollumus, in qui

{дать bus prac caeteris `invenimus de fagitta nop р ßliu:

arcu: dióta 5 quod, ut explicar Targum , nop-i meu

слипы:- jiigitta arcu: . In Threnis fagittae eriam dicuntur

лыж и: fliipbaretrae, quia in pharerra continen

tur: 8: quia frumentum in area ventilatur , vel

шиш. continerur, propterea чл i: filiu: areae nomina

;ii':£'.°n.....;„ tur, ficuti 8: Orientales populi mp u: . @ae

xiiiïâi.’ locutiones R.]ofephi Geranio poilunt сот/ст—

re ,nam obfervatum а cl. Botanicis Fuchlio,

8: Tragol Geranium folio rotundo mulrum ferra

tum , live columbinum, nafci in agris incultis,

in coemereriis, ubi fpinae ut plurimum innafcun

tur, quemadmodum 8: Argenteum in Alpinis

rupibus maioris montis Baldi; 8: Geranium Ba

rrachoi'des folio aconiti ex obfei'vatione Clulii in

' Pannonicisßtiriacisque Alpibus. Contra vero Grm

' mum,Jil.
С
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nium Batrachoides maximum minus laciniatum En'

lio aconiti gigni in humidiorjbus pratis ‚ uti 8c Gc

raniumlucidumjohanncs Bahuinus ad lacus nafci

notavit . R. Salomon fic Gemarae textum explicar

:mn ‘u xmas v1va mn mem', 'wa'an :mw-nm :ma Ё'ЫЁЁЁЗЁЁЯ

Н’ПТЗ'ЭП И"? .un 'IJ ‘Nn-DN РТУ?” 87H PDUJ'ID'1 "Dum psd”.

'mm-1 man rn ‘mw .un 'u »m mpm ‘ruw .mn ч: очи-зап

ЬуДЪри: legis, qm: lußmturpollutus , illa quam

‘vacant .mn wn итак, quae fbero memoratur "in

Mi/ha umm dicituf .un 1: атм: . Alìqui ex no‘

ßrís Rubbim's explican: .mn nä byßapum, quae `

inter juntos nafŕitur , Леш :an 'u quae inter

fpinas' [скид 45514 . (шт! probar ex duobus locís жгут:

Сетагеп man cfsejunco: 5 potcrat criam innum:1 ы“°°“‘

locum Parah.c.II. ubi mentioñt 'de m5@ ‘un fune

junceo . Ita Ctiam R.Ba4'tenorrä p5 ‘71m nmz rá тине тишь.

туши: пэуБтп hmm nmpn' Eîolgjafvan ф quae-‘m’

dam byßôpi Лист, quae inter fin'nas душим

mcatque lverme; in inte/finis@ ‘Arabice` vocatur

:s1-mum: ut fcribit R. Maimonides, quam voccm

ita Arabicc pofsumus refolvtre, f» «abflìgnum vd

plantaRomanum,quamvis,út ver: fateamurńácam

notionemquc ignoremus. R. Nathan in 'my afl

ferit 11mm Lingua Rabbinifa dici ртути [Е'дтё

ß'iok. Attamcn in maximum illabitur еггогет,

-ia'm in Gemara de Sabbat-ho, in qua recen

fentur fcntcntiae Rabbinorum de hyfsopo, R.Pa

pus',`qucm íèquitur км“ de Расы opinatur

’ _ G g z hyf
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hyi'sopum Biblicam efse pwnwß'imfciole; igitur

non poteit qubjafvap eise; preme 5 cum in Ge..

mara referantur , ut fententiae repugnantes , 8:

maxime inter fe contrariae, quae opinatur R. Jo-i

q _A feph, 8: quae ientit R. Papus. Iiiud etiam fal

ggìäfggof fum , quod aiserit Saimalius, quicontendit nimm

byßipum Graeeameß, quam Alpina: pofuit in

лиц/240 де pianti: exotici: ¿9° Creticammppel

la'vit; nam etiamii _Creta multas öceximias pian-I

l.VlI.Sar. . .~ ‘ ._

щ. tas proierar , ut ex antiquls Galenus, Macroblus,

ggf-Pfg: 8:‚_ех recentioribus Beiloniusjmemoriae tradide-`

runt, nunquam ramen Ezobjavan poteit efse hyi`_

fopus Cretica , cum Proiper Alpinus aHìrmer Cre

tçniibus efse eduiem . Q Contra ,vero Miinicis hyf

Smau». _ pus Graeca cibus non ей ianorum núms pa warm

' ° orar-155mm uw »ab natos», die V_Sabbatbi byßbpun

Смеси edi nequit, quoniam noneß cibu: ¿gee/2a

bi:, qui bene rvalent . Idem Salmaiius 'explicar

PJM

NmJR рт Abrotano „Graecorums quod fortaise a

v_eritate alienum non eise, cum _abrotanum , ur att,
о t' l; н l l l ’ д"

„их. “Р. Aeiianus, Carp-.sv @oruga пой-тю? ô?! ’L99 ‚спущен,

mm- wir ifa/.uña infênfum fit lumbrici: , eo:que in-

“мыт terimat., quos vocal: página . _Quod iD_‘ioicoridesv-s

:gyn-«n abfynthlo marino trlburt 5 iertpiuum enim votant

дожде: ot'ßeyrot'vtp Mirage?) abt'OMHÃ раю! ЛИЛ/1114

dine. Unde antiqui Hebraei hyisopo Graeca ute-l

bantur umpipti nimirum, ut explicar R. Salomon

¿Txi'éf'âfâ'ßj от: чащи nehm шртр‘э ad neeando: merma, qui

' funt
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junr in inte/finis . Et quidem hyfsopus Graeca

genus erit herbac vehementi acrimorria pollentis 5

cujus virtute vermes eliminantur 5 Ест-8: femen

пайцггй ‚ Чиод Ёжма’уээа;"ежТПаЁоа'оу [итЬгдсаз

pellit5 ей enim ìegaavfrmôv »grazi inter acria nu

meratum, 8: collocatum a Theophralìo 5 uti 8: ori

ganum 5 item fernen brailicae aeiiivae @alarga

'i ¿e Aivůvrfrop fwwdpìwov ¿Ai/.bmg ¿murderer ejus

praeßfrrim [einen 5 quaein Aegypto nafcirur, po

шт lumbricos репа; quae brailica »graue-éga ей

acrior. R.'Bartenora cum hyfsopi Graecae me

minit, ait` owner: очуБтп man roermes in inre

миг: interimere . Aliter Bochartus explicar «man

afserit enim efse junci fpeciern apud Árabes,

quando Gemarilrae, qui 8: АгаЫсат добЫ 5 afsc

runt abrarba inter juncos5öc fpinas nafci .

Altera explanatio, `quae in Gemara propo

nitur, ей R.Papi5 qui hyfsopum Biblicam facit

pwmwfcimfciok, in quam opinionem ivit 8: R.Sa

lomonillis verbis anu-11m :im sin pwmrafcimfciok

eß byßopus legis . R. Nathan in mv plantam

itaL defcribit :vb: тэта шт р-прш nm '7n :wv mn

wha wan :une ias-»nm w11 berba eß odori/ëra,quam

alii pulejum, alii fbfymbriurn appellant. Pule

jum plantam efse odoriferam сопйаг ех Galeno;

utebantur enim ad revocandos5 qui animi deliquio

eranr adfeéri 5 ut alias demonůravimus : quae e

Diofcoride- exfcriplit Galenus 5 cum ille de pu

:,~ lejo

Dißro

“Pu СЦСЧ.

pap.

с

к

lib. III. rap.

XXXV I. pag.

l 87.
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leio haeC ЬаЬеа: Aemoßußoiiv'ra'ç fre œ'vœicftii'frai oily

Ь'Еа , щ‘ mi; ¿zal @gooey/:Sión defël'lo: animo re

treat cum aceto naribuiadmotum . Unde lcpi.

diflimum , ac maxime iocofum ей epigramma Lu

cilii adverqu Crotonem pecuniae libidine perci

turn, qui in oppreßione , quam ventrículo patie

batur, pro puleio argentum odorabatur , quod Гиа

vius, ac iucundius illi videbarur

ох; умйхшш Ke'g'fcov ii cpiMiçwë'ßs, ma: ä кофта?

olv'ro'v таферй’ш Sihßolßyiä ç'oiwixä .

т „к. т арий Ariůophanem illud etiain legitur

‘7” В»: 5 eige штабу, Kin-rubi; ßànxcavi'cw . .

nonß Potionem pulci fumpßri: , fcilicet ad fe

tecreandum .

Sifymbrium etiam in numero herbarum odo

„МВ Щ riferarum ей арий ТЬеорЬгайцт, cuius mf oi

Ё???“ 2016155, Щ‘ та.‘ cpv'AM., ’Ulf ô'Awç ii fwoioa. cpu'oiç 61150

м\о@‘ E9’ rami ¿yfblia , ее: in totum unifoeifa

natura odorataßntitur . Quinimo propter odo

ждет. rem çeoakuafrmôv diórum а ВйоГсогййе, quod

prius Nicander díxerat libro II. Georgicoin. Ех
ap.Ath.lib¢ . O . . .

“Vr-“4° Comicis Graecis Pherecrates live Strattis in fa

;îèiÈÍM hula , quam Probo: infcriplit, ubi agit de herbis

coronariis, oiavußgi'œv etiam meminit. (Шей 8:

3,5?”- fecit Cratinus. Scholialies Arillophanis, uti pe

culiarem coronam fponlis delignarwioilßßçia. epila

м oi; içecpavoiivfro oi viiicquoi . Verum melius,

quam R. Nathan , R. Beniamin , quid lit fcim

ЛЁОЬ

`/
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fcìolç, explanavit 5w :w mm m» nu', mn рюши q

Р'ПР ют ummm ww am" пзчп на: оплату Nw» ‘111.1 п": ' .ì

'n1-m1 »um WS.: 1nmß'im/Eiok 'vox ç/ìGraecam'm: `

barba faalde adorata ‚ cuju: рот!“ diuußme 'vi

rides таит: . Aliqui opinantur ita 'vorm' lingua рты“

¿egyptia ¿9° Syriaca . Scimfciok quidem eB: паб/„ь- "‘I'

MX@ Aegyptiorum, Graecorumquc обидами,

quam Latini Литр/афиш dixere. Planta сайт

ců acpo'âep ¿Usz webementer adorata ; ipGHì~ ïáïnl'if'ggg

mum ‚ quod dicit R. Beniamin 'v1-u пп 'vw , qua ""

planta propterea coronabantur . Anacreon mel

.litus Роёга. союпат шиюаь'п’тпг арреЦас ЁЁЖ‘М"

ç'eqna'väç Жабий га; ë'mœç@ à'er

Ъ}; Аду) éoäì'vovç, 'nb ¿È Мешать-т.

quae corona каждый-пс, ацдфихо; ёг/йтр/йсЬш рыжим.

ем: . Et Athenacus refert ita a quamplurimis ap- "m’ y

репасаш, @aM'rro'AM's мзду—гос; тду Q'JA «ë аидфбхх

ge'qmuov Ё?) 'râv Мишей/тж . Ех Ша есйат ргорсег

odorem, quo pollcr, unguenta conñci teßis Apol

lonius Herophilius ¿v fop" тяга Mu'ng ‚ cujus celeber~

rimi Scriptoris folum aliqua fragmenta fuperfunt

apud Athenaeum . Anti'phanes in Убит/й}, ацс‘ш‚р.„‚‚

Foßore qucndam. lautiílìmum ac mollem'ita dc-V

Р167‘ь

fcribit
AÍVUW'NIQ HSW' 'nfs fao'âœç Msi/‘fa'axa'hn Mv'qu

Фоиш'пр Si; ‘rdfs МОЁМ; Щ‘ титЭиЪъ, г

Exavußgx'rcp Sì тау Ё'тееог ßgaxw'm ,

A'ßagam'vcg Sì тог; Бфдб; MV1-_iv m'ßnr.

Aegy
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Aegyptio perle: linit E9’ crura . Pboenicino bucca:,_

¿9° ubera . Sifymbrino fuero utrumque bracbium .

_Ämaracino fupercilium œ’ comam. Et Eubuius

iit'iif'LÍ235. in Spbingocaryone

'niv weiß' aiptatgani'votou ,uv'gßiot

тел/4,80! frdv e'pw'v

amaracini: unguenti: mei Fede: conßticantuŕ.

Reliquas proprietates, quas R. Beniamin tribuit

iliêi'ÍÄÍÈÍ"'/ìimfciok 5 ipililimas 8: aiiignat Thcophraitus

fampiucho, quam non inter herbas ponit, fed inter

cpgwavmdßtßi'utices, cuius dei ou'mafblia/èm

рее virent; faiium ramen ей ас erroris plenum ,

quod air R.Beniamin, vocem /ìim/ŕioë оддфи

х@-‘ Graecam cise. Graecis enim ей дмдесшоу,

Южну- ut Diocics in libro де medicamenti: letbalibu:

‘ дддешоу 2i одмфихру 'rives помёт [атрЛсс/шт

aquibufdam amaracum wocari; Qui fuerint hi,

quosinnuir Diocies,expiicaverat Dioicorides био‘

Киётпу’бу my' «rc'ßv C,” Битый}, a quicem': петре

¿9° Siculis5 iampiuchum vero Aegyptii, 8: Syri

appeiiavere, uti 8: Arabes дм— ]йт/иЬ ‘votant

contraó't'um nempe ex Graeca адмфихои , uti opi

2,2}; ^" natur Golius , qui etiam notar a' Periis Sis-»ii nomi

nari. Verum in errore ей , пат оаь‘мфихо; Grae

cum non ей, quamvis a Graecis Sciiptoribus ado

ptatum , 8: uiltatum . Plinius 'Amaracum'Dio

ele: medieu:5 £9’ Sicula gen: Aappellafuere , quod

AEGYPTUS ET SYRiA SAMPSUCHUM .

I.XXI~ (‚По

-..a-___ -_»Ara

Pian
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Plantanì enim hanc, utpote peregrinam, 8: ex

Aegypto provenientem Antiqua' perpetuo defcri

pfere . Columella

Grataquejam rueniar bilarifampfucba Canapa.'I

1.!!.in hon,

(lumi ex Theophraiio etiam deducimus, qui ¿ad-_ '

декор, non аобдфихоу vocar . Nicandcr vero unum

ab altero ex regionibus diverlis dilìinguit 5 allerens

primam plantam in Graecia 5 alteram in Aegypto

nafci . Unde Hefychius аидфёхо; там cîv

Ai'yzivr'rcp. Ä'Ahi bìœ’¿aa'@axor mkgolv aiu'rn'b ImO

Diofcorides fecernit confeâionem olei amaracini,

quae Cyzici coniiciebatur, ubi ¿Meeuw nomi

nabatur, ab confeâione olei fampfuchini, quae

parabatur in Acgypto. Qua de ге in errore Гит:

Claudius Galenus 5 8: Paulus Aegineta , dum fam

pfuchum 8: amaracum 5 tanquam diverfa , recen

Гене . Ма1е etiam Michaël Neander derivavit

аобмфих’оу ш‘ 'rg Байту Ulf lvxfi, quod fcilicct

blandiatur grato odore animae 5 quam relicit odo

ris fuavirate; quoniam vox illa, cum Aegyptia

Не 5 diiiicillime illius etymologia reperiri vel de

duci valet . Graeci enim faepius delirant 5 dum

vocum exoticarum eryrnologiam quaerunt; illis

accidit 5 quod de L. Laelio Marcus Varro refert5

qui aliquot 't'erborum anriquorum Graecorum 5

perinde atque фиг propria no/ìra 5 reddidir cau

ßrs falßis; non enim leporem dicimus, ur ait,

quod eß levipes 5 fea' quod ‘vocabulum anri

H h quum

in phyl'. p.x.

ap. Gelli-Jin

1-1. CJVIII.
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LIX. C. III»

quumGraecum '. Hinc Svidas invenire conatur

derivationem, originemque vocis @arginine , @a

@b то‘ б‘гйаш, то‘ сег'х’ш, Vel ш: alli @seggi fro` 'niv Фё

оаш 421012205 ‘a’ ¿§21 Вотщёу сожми/1 . Melius ac ve

IlLlS Ро11их Выдайетйу ЗЪкоБу то’йуома. ais ’C99`

@Magi Irciiv Heçomfêv . El: Hefychíus n;11@’, газа.

ggáirefoo; 1aed He'goai; , ut-emendavit clarilïimus

Jungermannus ‚ йит йп prioribus edirionibus le
gebatlll' taninos, fuiœgœ'âelo@, cibi); коне}: тара)

Háganos , cum voce illa а-пэ ufos faille He

braeos , Chaldacos , Syros , 8: Arabes perfpeétum

lit his, qui literas Orientales callent, vel a limine

falutarunt . Non negarim tamen aliquando Grae

cos , cum memorant vocabula Syriaca , Arabica,

vel Perfica, гей: ас rite non nominalle , maxime

voces plantarum, quas nominibus exoticis deli

gnant, quae nomina faepius 8: ipli ufurparunt.

Diofcorides de Aro dicit naas'iůwov @aged 215015

195m ‘vocatum a Syri: lupba , quod verum , nam

Los; illis dicitur, 8: Arabibus Usi» сайт Cflam

mentio ей йп Mifna: lic etiam Syri, ut Diofco

rides notavit , vocabant rutam fylvelìrem дедами,

Сит Arabes nunc retineanr Joa. Рййасйои vox

Syra ей, cum in Syria nafcarur, еейе Poflidonio

о . . с r \ l

mini... Stoicolibro III. hiltoriaruni qie'gu Eagle. то шт—

l l 16 I I NP 49 ißwov Biçoòewv , 8: Auótores Georgicwn frarres

libro III.

¿i Ы iii: fang-'aficion oi 211531 падёт?

quae
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quae Syri nunc 'vacant Pißncíu . Perfae fic ferr'

bunt вы ‚ Arabes vero дно; ‚ Gemarilìae apnea,

nec mirum fcriprionis varieras , cum PoHìdonio

ßrçu'ma ‚ Nicandro cprçe'mu fcribatur . Sic юо'ущ

до; vox Alexandrinorum, quam Buxtorñus сап

dem facie cum 711:1: Hebracorum. (mid memo

rem Pala nomen Iштат, quid cícborium ‚ quo

nomine Áegyptìi vocabanr erratimm ìntybum,

quod vocabulum ufurparunt Graeci , maximeque

Theophrallus mxw'ng appellans 5ß Чайки nomen

Indicum,quod шабаш Mçpvïfrze (Нант ab Alexandri

nis 5 е1е&шт in лед/рт aetate (на Plinius 'vocera'

fami, aflerit, quod in lexico Copto Arabico oar'on

cil . Ira Se Ammoniacum in Aegypro' fcbißbu' vo
carum , quod Arabes ад, vuuß'iakon dicunt, ut

{ìlentio praeteream caetera, quae in'principio hu

jus dillerrarionis enumeravi . lllud eríam уехат—

mum arbitror: nomina rerum exoticarum,quae

ab Graecis, Romanisque evehebantur ex Orien

ralibus regionibus, vel quae nunc ad nos impor

G°l 94797

ap. Athen.

P-649~

Plín. l. XIX.

c.VIII.

].XX.C.VIII.

l.VII.híf~Pl.

C.X.p.r45.

Dim". lib. т.

c.xlI.p.x a.

LXXXVIL

Ceno

P459'

Plin.l.XXXI.

c.VII.

apud Gol.

p.1676.

tanrur, rerinuilTe ac confervaíle peculiare pro"

priumque nomen ‚ quod haben: in regione, _qua

innafcunrur. Res crit aperta li diligenter atten

damus hafce voces, ebenum, piper,faccharum,

ballamum , vel alias adopratas ab Graecis 8e Ro

manis., quae origine Arabicae vel Perlicae Гит,

nam dicunrur „fuldäbaíß ода-Ю omnesque {pe

cies, quae vulgo drag/ye appellantur, ut „al ат

Hh 2 bm,
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ерш! Athen.

LLI. p.51.

ibid.

bra, tia-'DS сигар/дудит, „Не aaßiiranum, 5.5¢

kerme1<_„h~ ßena , wie» mufcbium , leïaï tutia;

ac etiam iitapjßlà begoar, iciiicet adwrßt: 'vene

mlm5 @U lacca, bombacium 5 Mii» fcarlat-A~

tum, @Ud talcbum , tabaecum ‚ taftba

pannus fcricus 5 tarifa ipiuni, nomen ей

РегБсит . @as voces magna ex parte Grae

cos5 8: Latinos Scriptores ufurpaiie manifeitum

ac evidens ей. Itaque aiierere non dubiramus

cum Plinio, iampfuchum vocem eiie Aegyptiam,

eamque piantam ab Aegypto in Graeciam adve

âam, абдддшоу ройеа diâam fuiiie ab Graecis.

Plurimae enim piantae ab una regione , in qua

innafci folent, in aiia'm derivatae atque amandatae

nomen rerinuere, vel aiiquando aiiud fortitae Гипс.

Lucuiium legimus с СсгаГипсе oppido Ponti @is

Гташ'аш то‘ cpwra'v in Ita/iam plantam ceraii pri

шиш адуехййе 'rdv :eetgvrtiv космосе; negotiator einem#

Уди—ш; ffii там fi'ue'ïumque cerafum театра]:

4 nomine cifvitati: illiu:5 8: cucurbitam , quae

GIACCÍS ей noÀonu'v'z-n, сйс отдал ГуЗЪсду, llt по

tat civ ftp" а? мхдшг ,Euthydemus Athenien

iiS Щ‘ tro' nencptt'ůcq то‘ averigua ой. f5 I'v&mii§

quod ex India femen суш adveëium /it . Sie

Citrium , quod Graecì то‘ Мм то‘ Периоду,

ус! Mnéäm'v vocabant, a Theophraito libro IV.

hiitoriae ůkpwäv , ut maium peculiare Periìae

ус! Media: deiìgnatur . Quare non immeritO
A Ат!

а
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:Antiphancs tanquam plantam ex Aliae fupetiote ¿Pl-121m.

plaga in Gtaeciam dcrivatam illud defctibit

vswçl 75 то‘ ofwe'çraœ tgt’ ¿epfl/Baier

eig «wie A’9>n'votc 831 шеф eg Baome'wç

пират femen boe режет: Arbenas a Perfatum

Rege . Innumera alia poiiemus enumerate 5 ii

btevitati otationis non confuletemus .

R. Ghullas nomine :ma aliud explicavit lon

ge diverfum a fcntentia R._Iofephi5de qua haâenus

longum iniiituimus fetmonem . In ca quidem

fuit opinione 5 ut dicetet 5 hyiiopum clic ы-пп una

R.Salomon explicavit ambra w53 I‘ur/tlgo jala/iam .

Bochartus veto marum album5 tale enim fuit ma

гит anriquis Botanicis. Diofcorides de maro та.‘

[43,11 'tot (МАМ frozift'z! Àewcti'rsfot. 'woÀÀë babel'

multo candidiora foliis otigani : uti defctibít

quale maxime juxta Magneliam a Ttalleis nalee

batur 5 quamvis majoribus foliis gigneretur in

Aegypto . Contra marum Cortufii folia haber {ub

rus incava 5 quod Lobelius tragotiganum alterum

reputat ac deiignat; alii vero tetriam majoranae.

{peciem 5 aliique 5 fed immerito 5 pro helenio Cra

tevae denominarunt5ptopterea non notandum cen

feo 5 ut Bochartus fecit 5 Scribam Sytiacum erroris,

vel incuriae 5 cum loco lso! fcripfetit leaäfotlitan

Pataphtalltes voluit interpretati aus in len. 5 hoc

ей marum 5 quod apud Diofcoridem Syri Ao'ócpa 5

8: Avicenna o) _vocat _5 nec mitum fi Dodonaeus

LIU-CJCle

P 19;

in Hierop

c.I.. LII.

‚жег. cdv.

17.33.

с. CCCCXL.
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t. CDLXIV

lib. 1V. cap.

hyllopum cenfet marum elle . Potius divinarc

pollumus , nili nos fallimus, R.Ghullam intelle

xille pro ы-пп man , quod nempe apud Avifen

nam eli, almaru album, cui ine/l lvirtu: laeti

ßcati'va, quod dicit elle linguam bo'vi: . Unde vi

шпьран. detur elle bug/ajuin. Ex Diofcoridc Verba illa

de plan.

Ilfpn

in voce

FWD

AVlanna ехГсгЯрП: iis/rsf nußfe'psiuov ei; Iro'i/ oil'ov ezi

cpgo'oovov ¿hier? quod lvino inditum animi 'vo

luptateraugere ‚ bilaritatemque атташе creditur;

hoc borraginem aliqui dixerunt . Pandcâarius ex

plicans li/ên „шт (` quod Arabice lic cxaratur

„Щ вы) ait hoc nomen apud Arabes denorare

linguam bovis ncmpe borraginem . Clulius expla

nans тат live almaru Avifennae , maxime ter.

tiam fpeciern almaru album appellatam , nihil

aliud illi vifum , quam rciu/‘gare no/lrum муфт

aut borraginem 5 in quam fentcntiam ivcrunt Ma

rhiolus, Auftorcs hilìoriae Lugdunenlis de plantis,

8c.Theodorus Dorllius . Verum corrupte dicitur

borrago , potius corrago , nam bug/oßum , Lucanis

corraginem vocari tradit Apulcius in libello de.

berbarum medicaminibur, quoniam cordis adfe

âionibus quammaxime opitulatur . ' f

Nunc de herbis hyliopo congeneribus ‚ vel

quia fpecies huius funt , quae in Mifna 8c Gemara

memorantur, ut delìnivit R. Nathan in 'uw 151:»

in :um »im а, cunüaefpecie:funt byßbpi, quarum

aliquas pro hyllopo Rabbini interpretati funt ,futi

UHC
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funt nm peab , nwo Лад, ’1m/ión' ‚ wm ninia,

8c nts-11p Кот!!!) .

К.]ис1а$ ait ma 8c nwo 8e mm: elle eadem

mm: nwo n-nn» van так mi@ »n quid ф‘ ред/1 2. ait

R.fudas eßê jezelf, fit/sri . nwe, ut inquit R. Mai

monides лптэБы uw pub: Ärabice dicitur pude

nag, quod Arabes nominant Ещё ‚ fcilicet рай/ат,

uti demonltravimus. Auótor пнп ту in traótatu

www aperriílîmeid conlìtetur тюБтэ 1mm uw nwe

mamma хат-шт ш feab , ut declara: auóìor druk,

ф pulg/'um ,~ fuel, ut alii: placer , ßfymbrium .

Locus R. Nathanis in Aruk eß: in voce nwe ipůf

fimis verbis , ut ille refert mamme fofìmßrou di

âumwel uti Graecis ozoúßßgmv, quamvis тёти/две“

etiam inveniatur apud Nicandrum

Aria/uam Маш

щ‘ мзду щ‘ aidu/aß@ чтг'мг.

@od Graecis Barbaris еРс амбмВеоУ. Verum R.Bar

tenora putat .11111: uw: 15 mpv .uw пюпп /eub

ф plantam ‚ quae /Imbice dicitur /ìdrng ; quod,

ut opinor, eli fitaregi Arabum, nempe iberis

Democratis, quam male Galenus confundit cum

lepidio in ершом. ad Arißonem ‚ referente Aëtio,

quamvis Archigenes etiam Asmîbm illam vocaf

fet , fcilicet pari effeétu ‚ quem haber-cum lepidio,

cum vi cauůica ambo conlìent , qua corpus exu1

ceratur . Avifenna nomine ¿N ßteregi intel

lexit iberidamon lepidium veluat'turtiumguod i»

ар

ín Gema ra

in tr. de Sab»

e-XVI.p.u,.

in trad».

okezin c. II.

in ша.

груши

c.VIII.

C.CI.XIX.

Cn
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'appellavit5 male ramen R. Bartenora 'cum aliis

figcggîhâf hanc vocem Arabicam interpretatus ей ‚ cum aii`e`

mim' rit п‘пэ iv'v: iidrag |vulgo eiie pulejum5caeteros vero

Rabbinos5 qui vocem nwo explicant pro mamme

jifymbrio, pofsumus interpretari pro iberuia , quae

GraCCÍS ей Uiov'ußfiovîë'vvâgov . '

Nunc де wm R. Salomon :mpio :aan mn

wh: aum ima berba aß, quae ‘vulgo mentba ap

pellatur; quod interpretarus prius fuerat R.]udas

“Ь°Р"’9‘ .in Gemara юг: anima »im quid eß amitba?. ninia .

GÍLPMIÍ" Vox ей АгаЫса ¿lu-5,8: apud Perias сидящими uti

35333;" odoriferarn praedicat R. Nathan пп 5w :wv uuu

aum р-прш ninia berba ф adorata, quam men

Эти-"П- tbam appel/ant: ‚ш’уэъп primum Graecis diëta, po@

Nde itea ofimoiiiie ab odoris iuayitate.. .Und'e Oppiaf

виснет. nus ,iiiv9mv шт dixit. Dioicoridi ей 1n condi

mentis Вотдщоу ¿gevumò'ihet propter odoris fra-4

grantiam. Devoce nia-11p quam R. Nathan inter

:mi »am fpecie: byßopi numerat, magis diiìtrepan

tes ac diverfae Auótorum ientenriae [unt . lile

opinatur eiie origanum р-прт пи 'vw :iov wn лит-пр

пыл-т: ima kornitb berba #adorata , quam ori-‘

ganum lvotant. Verius R. Beniamin aiierit her

bam eiie , quae чш netar, ac Graecis »asians afia

fani dicitur, cum exiiia coronae neâantur iis,

qui convivantur piani-m :wvn 'imam ‘vi-u inv-i »aan

iron ima р-пр Saune» пш‘ш г'ээшзпп profiter web#

mentem odorem : illa berba etiam utuntur pro

. ' con

in trac. de

Sab.
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condiendis cibis in щит ,_qjuam'ffrabes 'vacant

cbafcau; R. Bartenora etiam adnoraverat Arabice 35112351:

appellati »aan , quae сдобы a RJuda 5 cui in Ge- $21255,

mata 1an nii-np korm'tb idem ac cbafcau. Arabi- И"

Ь115 8: Perlis ша tbymus ей, ut liquet ex Avi» äîirì'ìfiiäg

lfenna 5 qui exfcriplit Diofcotidem 5 8: Са1епит‹‚

11Ь1 де rhymo verba facit . Ogae R. Beniamin kor

nìtb tribuir, eadem inveniuntur apud Auâores
'Ethnicos5 quibus thymus etat in condimentis: crei iii'.d ‚3115"‘

nim Antiphanes inter идеей/мата. recenfet 911111011,

quemadmodum ôcfacit Epaenerus in> ¿lagevfmoê ï,’§;',‘{,f};2§',';

eondimentario 5 cum щит-мыт, acrimoniam тогами,

-quandam fortitus fit . Unde Comici Poëtae apud ть’5%""’"°

P_ollucem recenfentes condimenta Шутит поп птах.

__omittunt . Alexis _

, дебит 5 vii'rior 5 drioov 5 9.o'ro 5 ocpu'n@ .

Et. Eubulus - ` _ Ё

Juf oiÀcpiov, Sniro 'rs 'Tuir uur'ila'wv .

Quinimo Pythagoras ¿thymo uti cibo vefcebatur;

illique in deliciis etat. Antiphanesin Neottide ‚ратью.

Tongro; foil@ едим? >eif; «nir oficiar 5l "пыл"

‚4.115: oir ос подвиде}; ФшдуоейоЭигц

о° @guanagr'frns' eiecpa'qerv, ‘È'Eca 9111418 _ д.

ae eo ingenio -5 _ur ne quidem vdomum aliquid

eorum ferat 5 quod ~ter ac quater bearus ede

bat Pyrbagoras praeter .tbymum..,E_.t Ariůophon

:ln Pythagorißg ita _Pyrhagoreos ‘irtidet ac._fub. тадж

annat. _5 . l _f

I i биде
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5M@ Sie iriver, ЕЩЁ-ахов, www., Sizipiœv

:Í j' " " Auxat'vœv те‘ icolimin ' .

д " ji aqua bibenda, ranaЛат :fi Мутит rodendum

aut olerum quodpiam , eruca . Thymo pro coro

na ufos veteres eriam invenimus inter noiha, quae

in Mss. vel editis Codicibus Diofcoridi tribuuntur,

quas diligentillìmus 6e doótilfimusjohannes Sara

cenusa veris fecrevir ac divilit( Гипс enim ampliora

Se auûiora fynbnima e ‘glolîisjatricimx Neophyto

8c aliis, ab rece-ntioribusV in unum'collata ) ibi thy

...M mum legimus vocari ab Acgypt-iis щам, quod

adamullim refpondet ,‘ -quae R. Beniamin haber ,

vocari fcilicet whip -wi 8c ÍGraece »Janna .( fcri

¿mmf-:iig: bendum ’Jaua ) Асу/2:31 enim accepta a Graeci:

vlam-PJ“- fuoce ‚ quoniamforte ат coronarentur,ßepbanem,

Не]! coronam , rhymum appellarunt . Et quidem

apud Plinium thymus fuir in coronamenti:,quem

locum ignoravit Bahuinus, cuique etiam obfcurum

т. на fuit telrimonium отд; ‚ qui thymum in herbis

~ coronatiis habuit 1 ' - ‘ ' - — ' . ь ‘
i Par: гитарамrorem,par: тешат amant.

111333535" R.tamen Maimonides aliter interpretatus eli wmp

quam Arabice dici contendit amr-iba alcbanta .

щит: noir-hir ex Arabibus*rès'perfpeétaeli5qui

ать}. bus, uti Avifennac" elìàafpbodelu: , ôtquidem

"ь. и. “И lì quis illuin diligenrerperlegerit, cognofeet utiqilf:>

pingen-m. »welle „фетиш Diofcoridis 8c Galeni i qui-.av

’lgfxfjgßgggf 9.5@th etiam vocatur a Theophralto 8€ Diofcorlgî.

д ‘ . .f „ l i.

\

писак.
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Plinius штамм radii-em ‚ ideß bulbo: : джемы

тега caulem equ cubitalem ‚ ¿9' faepe отит си

Ьйотт/Ый: раунд/шум: . Verum prima opi

nio de :vn-np magia arridet, utpote ŕundata , 8c con

Ermata auótorirate R. Judae ‚ .qui in Gemara pri

mus wn Arabice diâam aflerit, ветре из tby

mum ‚ uti uberius ac plenius demonûravimus .

. .Sed qua data occalione Mjfnici , vel Gemari

ftae fermonem inůitueriut deleah ,.ninia ‚ vel kor

nith ‚ ut'i etiam де ЬуПоро: пипс‘оррогшпит ac

commodum ell .patefacere ‚ ut rem clarius ac per

fpeâius- demonllremus . In traûatu N¿dde ha

betur ullum uti робе ЛлЬмкоЬ, Q9» Авт/117 ‚ cum

‘ibi perfuadet ac determinar haec (ibi pro eduliis

deligere, niliprius decimam inde deduxerit ‚ ut af

{ст R.jochanan . Quod e Mifna eli derivatum

in Надави де decimis ms 1':an rvu-upm :umn mman

шип спеша 11nfeab ‚ акр]: , korm'tb , quae. -in atrio

fum* ‚ /ì illus Ьото inflaexerit , фата/ат obno

xia , ubi loquitur de herbŕs terrae plantatis , quae

magis decimis (unt fubjecìae. RJochanan hunc ca

nonem ita firmar nawnn new «um лазит natio men

tir fuum nomen planean: cogìtatio ф‘, nimirum

eogitationem quam ůeimus de re terrae inŕixa ‚

quamve cdulem -ac cibis aptam deftinamus . Atta

men f1 cuique in animo cil: pro cibo animalium

vel lignis uti,tunc decimis illa non tenentur.@am

— plurima enim Гипс in cibo anirlnalibus acque ac ho

1 2 mr

lib. XXI.

сдул.

cIII.mil`.lX.

in En.
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"r minibus, utrisque vero communia , unde iepidiiiì

mum ей epigramma Marciani,quo notar, 8: repre-J

hendir quendam Apeiiem , qui ad coenam vocatis

amicis appoiuir herbas quafdam fui horri , quae

ovibus erant potius eduies, quam hominibus :

' ¿is мяту reßvieciis, »eimer fwœgeSiiinsv A'rreAÄiiç

oiii/ßpos ßiionetv дм! cpi'Àwv fwgo'ßa'ra .

iiv geacpmiç, aegis 5v5 This, мы“, бедащВоАВо! ,

дюимоу, бб‘доамоу, «minier , дождем-33; .

З‘ёооь; до?» «rou'frœv rui щ‘ хддтог падшей до:

Фее-кубам: Sieg/.emit ¿Mißgaxêiç ii'cpvggr .

tanquam bortum mabiaßet , toenam appofuit

Ape/le: ratu: ß: pafcere pro amici: от: : erat ra

pbanu:, intybum,fòenograecum, laßuca,parfum;

bulbi, ocymon 5 menta/imm , ruta , a/Paraguß ti

men: lvero ex bi: , ut держит apponeret mibi ,

др coman: lupino: femimadido: aufugi . Home

rus etiam in Batrachyomachia ranis tribuit quai

dam herbas , quae hominibus Гипс acque eduies .

Sic enim introducir murem aiioquentem ranis ,

ou' gw'yw дилерами, э; кедмВсц, 8’ жаждущая,

oti 'róli'rìgiç XÀœgo'i'ç @rißiicxioßtih UeÀi'voiä.

шато: 'È' iipitiv b?! ¿âs'oaiafra 'rt'iiv :sarai Ai'iivnv.

non comedo rapbanos, non braßica: , non сшиты—

tas, non beti: fviridibu:pafcor 5 neque apiis5 baec

enim aie/ira funt edu/ia per [acum . Raphanus

innata”. enim apud Ariitophanem erar in cibo paupe

ribus 5 qui

’ l

ФРГ!
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afv'ri hi y.de фйм’ 109611557 ¿ametrava

pro mara rapbanum fôliis exilibus abfumebant:

quin fecundum Veterum diiciplinam juvenibus 'riic Mfr-11111111»
ёокриТЗЪ; efus interdiétus . Betae 8: btailîcae ho- P. „i

minibus edules . Diphilus Siphnius opinatus ей -

70‘ 'ról/'frÀiov Ãbxvì'ireeßv ЁЭ ci' шеф/‚1,811; бемт mitfa

rem 5 quam braßicam 5 Летит gignere, magisque

alere . @id loquar de apio 8: loro? quae apud

Homerum in cibo Гипс equis

Yrtrror Ñ; wat?, aï'eptœow cion' ê'icuç'os

Жоп-1:9 ¿parteci/.WM5 aimo'ßpsfilcir 're oe'Mvov

ë'çœoow

equi ищет ßabant ad currus fuos jugales lotum

mandentes, inpaludeque nurritum apium . Verum

apium juvenibus fuit interdiâum . Ariûophanes

151,01? 1111129101 'fuir wçeoßv're'wv ¿gwa'ëavß'âë oe'va

nulli neque anetbum 'oel apium berbas /ìniorum

faspraeripere 5 cujus rei addit rationem Scholiaiies _ 5
fwçôç 'tot` aiqngoänbla. посещайте: тайм. . Quid де alll05 1111115. i" M'

quod perdicibus 8: gallis acque ей in cibo5ac homi

nibus Ё quid de hotdeo 5 quod antiquißmum fuilie M5051.. in

in cibis, iicut Arbenienßum riru Menandro aubio- Щётки
re apparet. Quod ramen pro cibo equotum p0- cm'

nit Homerus

IliadJI.

Uitlde.

”Сии; 15:17:01

ë'ç'atoav :cgi Àólmdv ¿guild/.Quot . _

Ita 8: liliquae in cibo hominibus etant . Hotatius

'vi'vit filiquis5 £9'panefecundo.

1.1!. CPJ'

Et
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fatytJlI.

in inde Sab.

LII. 11.55.

LVIII» CNI.

Diol'JibJII.

cap. XXXVI.

гл”.

C' Vu’.

Et Perlius de his loquitur, qui Stoicorum difcipli

nis animum imbuere volebanr

` infomni: quibu: ¿9° detonfajufoentu:

inwigilat,ßliqui: ¿9s grandi paßapolenta .

Sic apud Hebraeos Simeon Jochaci filius fub Ha

driano юпп fíliquae fruëtibus diutiflime vixit .

Сдав ramen porcorum pabulum ell: apud Colu

mellam; quod legimus etiam apud Lucam, ubi Sy

rus haber Ь“- ‚ Arabs was" , quae voxfiliquam

denotat. Innumera alia pollent enumerari , verum

brevitati lludentes, unde difcellimus 5 revertamut.

In Gemara, uri demonliravimus ‚ mentio de feah ,

kornith, 8c hyllopo, quae 8c animalibus 8c homíni

bus pro eduliis pollunt defervire . Hyllopus etiam,

quam origanum elle probavimus, huius generis elli.

Antiquis enim pto condimento in cibis erat 5 uti

8c in cibo afinis , hircis , teliudini ‚ сх teliimo

nio Nicandri, Diofcoridis, Se Aril'iotelis . Kornith

vero cum lit pulcium , ut Maimonides opinatur,

'eli etiam cibus ovibus peculiaris : qua de re ßan'xaw

dlÓlCle ¿new «rot` иной/Адрес клип—пл.` 'niv oi'v9mozv 'tav

толщ/ш ВМХЁ; бпопампжш'гтщ quia dum Лоте:

a pecoribu: gu/latum ,balatum concitat.

In traötatu www alius locus elt,quo deciman

dae non lint herbae , quas memoravimus , fcilicet

li natae in campisscontra vero in atrio,cum delìina

rae lint hominibus, decimis funt obnoxiae. R.Mai

monides ’San umani mii: primitiv nvawvn 15s ‘Vi-n

umso-uw
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umm-nw mor eß , ut berbae ¿'/ì'ae na/eantur, ¿94170

тет: in bortis ¿9° in domibus, quam'vi: non/ème'

natae . Quae cum lint ¿wáuwror/pontaneae SL9` как] ЁЁЁБЁЕ'ЁЁЗ

«wie abgibt; гладят [Иъфгйст oh id generi ac- M'

commodantur, ad diferimen illarum , quae «re'xvnç

ì) т‘ адощде'ош; bomiuum arte лили/таю pro

'veniunt . (Mod bene etiam exprefiit Homerus

s’ <pufrciv, 8' сшей, tix. стем, 25 ‚иву! ¿Min-„i

tix. iirxvn, ъ! тешат/п 'tot ¿tiveu корсаж; кита,‘ юБтгоу.

nonplanta ‚ nonjîcus, non шт, non quidam olea ,

попрут, non area ей ulla/ìne cura in borro: ute

bantur Hebraei, ut alias diximus, feah, kornith, _8c

hylïopo pro lignis 5 quae {iccabant , ut deinde adu

rerent ‚ cremia , vel фдлшшад аяаа . Hieronymus

in Ofeam, LXX. ат Theodotio cpgógmov, ide/i cre- :Jr-w.

mium tran/iulerunt; aridasfcilicet [yerba: , fiera

que 'virgulta , quae camino ‚ ¿9° incendio рудера

rautur. Locus Mifnae ей in tractatu :www :un

my: :n »1n u»va пат fi 'vir cogita'vitfuper eas ut

ligna , (i fcilicct determinavir Гс pro lignis uti ‚

tune ut Iigua babentur; itaut licitum lit ea do

murn vehere, ut .pro lignis quifquam'utatur ‚ non

vero ea apponere animalibus . Sic etiam in traâa

tu naw fanâio legitur poile quemquam die Sabba

thi evellere folia herbarum", quas memoravimus ,

ut 8e vefcantur homines, где-513 vafa etiam reponant

ex fententia R.]udae,dummodo confpicuam quan

titatem non excedant. Quamvis celebriores Rab

bini
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(III.

с.п. png.

bini permittant iolum fummis digitis foiia evelii,

ut aliquod difcrimen daretur inter opera, quae 8: in

hebdomada5 8: quae in Sabbatho iiunr . Idem Бег!

praefcribunt de anim 8: om mentba а, ruta, 8:

de aliis herbis edulibus odoratis5 quarum inter Ge

mara mentio: quasque Marcianus inter cibos pe- 4

corum numerar. De vi , 8: eiiicacia menthae,

quam uuu vocant , fermo ей in traötatu A'voda

рам/э , quam Hebraei praeicribunt una cum aiiis

herbis odoriferis vino mixtam 5 8: in cochleari ob

latam, ad feicndam opem oncbali 5 giandulae (cili

cet fub corde, quae nibla dicitur R. Salomoni; ex

cuius inliexione refpirandi vis inii'ingitur. _Hanc

non gianduiam putamus eiie5ied cartilaginem enii

formem, quae in appendice iterni iacet, ex cuius

iniiexione reipirandi facultas debilitatur.

  



(fum,

BREVIARIUMî

DISSERTA-TIONIS;

D Е WWP ' `

Iifcnfioncs inter Auguûinurn , 8:

Hietonymum de notione v_ocis

WWP . in interpretandis. vocibus

y Hebraeis opes ex aliis linguis O

3 tientalibus ,.maxime ex Arabica

_ crendae . Hanc methodum prae

‚ ictibit R. Aben Ezra , cum ipíif

_ met Rabbinis 5 praccipue Maimo

nidi, 8cSalomoni plurima'voca

__ ŕ bula- in Bibiiis fint obfcura. id'

eveniife ex fervitute , quam paíii flint Hebraei 5 8: cx

Chaldaicac vlinguae itudio 5 in quod etant intenti, 8: pto

ptct difpcrfionem fnac gentis longe lare ue faétam.) 

translationes in medio ponunrur LXX. Aquila@ , ôcSym

machi. Theodotio notatus5qui ignoravit vocemwpw.

Hieronymus opinionem Aquilae 5 8: Symmachi fcótatus

hederam ttanstulit quamvis commentariis in jonam.:

aliudintellexetit , ac planius ícntcntiamliiam explicavc

rit, quam 8: 1105 fcquimur, 8: perfpicue demonittamus .

falfum ей nullam vocem tefponderc «rfi wpvp quando

armada-giov 5 sepia-ova 5 VCl ricitlum ЬаЬетиз арид HCÍOdO'

tum, Diofcotidem 5 8: Plinium . ррэр vocem elfe Aegy

priam. in Miiha P157 dicitut . idem ac Кгкг Acgyptiotum.

сх риз oleum quod interdiâtum in lucetnis die Sabbathi,

ut Mifnici praefcribunt. ex Кии olcum apud Aegyptios.

ufus olei cicini . cut Hebraeis prohibitum in lucetnìs . ex

graveolentia , vel quia oleum cicinum , utpotc craífum 5

cilychnio non imbibitur ‚ uri ex R. Maimonide , 8:

R. Bartenora demonñratur : quod ex Plinio probatut.

fimile apud Ariûophanem , сит. fcilicct crafiius oleo

ей ellychnium. cllychnia cx qua materia apud Gema

riñas.

`.

.--4
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( :15.8 i ‚

rillas. vox «359: explanatut . сх Cliarizeno medico.apud

Galenum ul'usrolei clciniî. Bakuinus- notatus . Остап

riflarum nonnulli rcfclluntur , qui olcum 7.o” pvp) ex

quadam avc huius nominis cxtrahiaíïcrunt . locus fal

morum explicatus . Divus Hieronymus laudatus. oleum

штат Galcno iiicjtur filialen» ёмии . pro ungucnto

peculiari fuit Acgyptiis ‘. textus Herodoti, 8: Ibul`chci

chi Arabis corrcélus . quid nim» . Plinius a Salmalio einen

datus. Kiri Gtaccis cfr „hay . „Ли diótus a limilitu

dine huius feminis cum ticino animali . quid „дыши lint

ex Dodonaco,cuius fentenria confirmatur tellimoniis Ho

meri, Pluiarchi, 8: Ariůotclis . Plantae aliae denominatae

a l'cminibus, quae uniformia animalibus . cxplicatur deno

minati() £le ‚ «lfMíw ъ ôchctbac fooi-pli . пес/ты arbufcula.

pvp arbor apud Hebracos’ iuva idem ac vm quae voit

Arabica . un; idem Iac т‘тм, -vel Кш .locus Hcrodoti

emendatus , 8: explicatus. quornodo Aeg ptii ex Km

olcum cxprimcbant. quomodo nunc Hifpani 8: Indi. KIKI

in liagnis crel'cit . idem de pip achrunt Rabbini . folia Kiri

vel „Imm ampia , patula . idem de nvpvp cx Hierony

то ‚ Rabba , Kinichio , 8: jarkio . R. Samuel, Kimchiuâ,

Ёжик, 8: Maimonides notati . iiipvp , vel »fvwm non

crbam , fed Fruticem vel arborcm elle ex Rabbfl, Hic`

ronymo, Hefychio, 8: Diofcoride probatur. Hierony

mum prinium dixill'c nip’ Syre 8: Piinicc dici ежата .

сх Lexico Coptico, 8: Е cnbitar cxplicatur @ŕ quod

Kmelhlîve afirmo. Edmundus Callcllus notatus. a Mauri

tanis Item: dici apud Mcfuacum . conñrmatur argumen

шт Hieronymi allerenris lgkajon non elTe bedemm , vel

cucurbitam , quia cucurbita non potcll altiora petcre line

adminiculis, uti 8: hcdcra . cx Plinio probatur cucurbitae

peculiare elfe та' pendere: cx Oppiano, 8: Euripide hede

ram circum arbores implicati. Vctcres nunquam liib hc

dcra cubalI'c, fed fub arboribus comatis , liib quibus etiain

convivia , 8: lacriñcia pei'agcbant . lq'leajon vel cicean , uti

ell apud Hieronymum, cum ionain adumbravir , naturam

fuamfecutam fuill`e. liniilis locutio apud Euripidcm de

palma 8: lauro, quae Latonac ramos porrexerunt . cur he

‘dera fulcris ìiidigeat , nec I'eipfam fullcntaxc ac productie

valcat. notatui: Pomarìus .

.-1 «l
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BoMlec-UM мытым

Prag/klem 0mm' laude cy [годок

фриИтит . w

` 1.

' СсаЦопспц Ркцзиъ сы

n 1 ss 1 M~E,quamvis non amq

plam ‚ mihi oblatam amittere

non reputavig qua nihil cha-i

rius ,. nihil antiquius habcre

contigit ‚ quam ut volunta

2 tem animi mei Tibi ref_tifìë'

carer, qua fcilicet obfervanp

tia ac honore Te femper (im proiircutusa atque

fufpexerim , uti 8c nunc fufpicio fummam , quae I

in Те eit ‚ dignitatem generis ‚ integritatis , induc .

lii-iae ‚вечное! caeterarum eit omnium virtutum

decus ac ornamentum , acerrimi, perpolitique ju,

dicii, quo pollas, ac conülii in providencia ‚ ut aii

quantulum refpondete poifem humanitatis , amo

tisque ochiis, quibus me Tibi magis ac magis Íob.

ůringcre pro tua humanitate non recufaitiz nomi-l

ne enim tuo ornare volui diifertationem hanc

de пэрэр д cujus mentio eft in Jona: quodque tan

K k 2. diu
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Akguiiœp.X.

diu mentes- doctiiïimorum Virorum agitavir .

Nam ieótione factorum'ßibliorum magnopere de~

leötaris, caliesque itudiose, diligenterque , quae in

illis diH-iciiia ac magis ardua aiiis videntur 5 ur

interim tacearii alias ingenii tui'virtutes , quae in

admirationem cunótos, qui tecum verfantur, rape

re foient . Periege igitur 5 quod Tibi offerimus ,

ac de opufculo noitro'incorruprius , quantum quii`

que poiiit 5 iine amore 8: cvupiditate iudicato atque

perpenditó . (Mantum cognitio linguarum Orien

'talium , Р naast: L спи: 1551 м н, ас ieótio'Eth

nicorum Scriptorurn in inteiiigendis obfcuris locis

Bibiiorum conducat 5 Б aiiud argumentum defe

ciiiet , cum quampiurima nota 8: manifeita iint ,

illud in praefens prompturn ac paratiiiimum habe

mus exjona 5 cui Deus umbraculum fecit de wp'p

quae verbi controveriia ita vexavir mentes Inter

pretum ac Paraphraitarum, ut origo 8: caufa etiam

ждешь fuerit diiIidiorum inter Auguitinum 8: Hierony

Hieron. ер.

lxxxlxi P.

:66. edit.

Kom.

mum5qui de verüone Bibiiorum cum vehementiiiî

ma conrenrione animi,ingenii, virium, 8: non iine

verborum gravitate acriore inter ie difputarunt . Er

quidem in inrerpretandis vocibus Hebraeis auxi

liurn,opesque petcndae ex aliis iinguis Orientalium,

maxime ex Arabica proprcr cognationem 8: aHìni

tatem , quam invicem rerinent . Hanc methodum

pianiilimepraefcribit AbenEzra vir magni nominis

inter Hebraeos ac in iiteris Hebraicis veriatiiiîmus

1:59
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_‚‘„‚_‘w

51u35 nim-1 nb w1 man 'un 15 шт: ahw nbr: 'vs р'эу

pao: 'mnu' aus 3: игра э‘т: так: Бирюк» propterea

omne 'vocabulum 5 cui alfine non in'venitur т ‘Bi

bliis , ß ramen illi /it/imile aliquod in linguL.

.Arabica 5 ira interpretandum , quamvis/it ambi

guum . Nam cum mulrae voces Hebtacae obfcurae

ignotaequc lint ipiismet Rabbinis, ex Arabica illas

interpretemur 8c metiamut necclie cli: 5 ре: quam

maximum auxilium Hebtacae linguac accedit .

Unde R. Maimonides ingenue confciius ella, fe

linguac chraeae non ufque adeo petitum elle

muah nre-1u »nba urn unsure uti 8c R. Salomon, cum

dc loculiis loquitur, dicere non erubuit, in his

excrcitatutn non clic en: mep: 1mm pa Hebraeis

enim longiiiitnam {ervirutcm fub Chaldacis paf

Íis 5 eo tempore linguac Hebraeac Rudium obfolc

vit 5 Bibiiis lin Chaldaicam vetiis 5 quam per an

nos Lxx. locutifunt, acloqui non dciiitcrunt in

parrium folum revcrfr. (mod magnopete evenit

poli Chrilii obitum 5 folo acquatis Hierofolymis 5

. сит patria extortes, viram fub alieno imperio ac

idiomate longeslateque difperlì traduccte coaûi

fuerint . Quae magis manifeiia erunt 5 lì confide

tcmus varie translatam voccm мэр, cum LXX.

nomadi/«rnv 5 Aquila 5 8c Symmachus, qui ßotucrunt

II. facculo 5 Hebtaicamque linguam callebant mo

oâv, Theodotio vero Graecis reddiderit litetis in

юиюгбш, ignatus quid Едет. Uncle Auguiìinus

сист

in Cantic.

Cnvllla 'alle

Monnevochu

p.l.c.XVII-»
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сисшЫтт; ut LXX. 8: Hieronymus be'dfn'am,`

quamvis hic in commentariis clarius ac verius fen

tcntiam {пат cxplanct, qui', ut afierit,aliter rem ex

plicuiffct , f1 voccm Hebraco vocabulo ww refpon

dentem habuiíict : quando шедшие ех ТЬеорЬгаНо,

8: Diofcoridc, vel омыто, ех Herodoto,vcl 75:5

num ex Plinio, fumer: регате: uw ergo vox еРс

Aegyptia,quam Hebraei [ibi adoptarunt,non Grac

œ, ur falsoicomcndit R. Beniamin in addirionibus

ad 111V R’. Nathanis, cum uniformis [it voci Kim,

quae Herodoto Acgyptia eftwpvp enim idem ac p'p

KiK ,.cujus mentio in Gemara, ubi R.. Lachis р’р Km

nav-r пэрчр так dixit eßë [Qi/(yon fome. Praeterea

in Mifna ab chraeis praefcriptum, fancitumque

invenimus die Sabbathi pvp mw: n', fas non в]?!

in lucernis oleum кн: comburi . Нпде dcducimus
ртр шк effe idem ас кип ‚ пат ,i utjnquít Него-`

допью, то‘ Мёда,” обит)? аиБсод:’Сытщ. È'ç'l Sì'ni'av,

- ’QL/'8&1' Ã'on «rg Емф: 'rap" Au'qu пустуй. бдит},

LXVIL

Ñ? ßaçs'ow таее'хгтщ 91404 ex ео ( петре ех кхкл)

dejluit, excìpiunt Aegyptii : pingue quiddam, ¿9€

non minus ad lucerna: Метит ‚ ¿imm oleum,/êd

graoeolentiam exbibem. Hujus olei ufum ad lu

cernas, 8: ad ungenda corpora apud Aegyptios

mirc defcribit Strabo об ё'мчоу аЁтэзмВгч-щ ek

„533 Av'wi тог; Вт‘ Xw'gßç cxsäìivfn wîow, ¿y Ёжик:—

Ma. ifs Toi; @svzçs'çolç luf ¿pwnxœ're'gylg щ‘ oì'vâgng,

щ‘ WWE( oleumque ei' eo exprimitur ‚ que omnes

fera

4А.....-.._._-___-f

.___ __.`~‘<
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[Эге ìndigenae 4d [цветет utuntur. Раирегёод

те: Ivero E9’ operarii ad unñionem ‚ сит wifi,

tum ‚пи/беге: . En quomodo Gemariůae cum

Herodoto,8c Strabonc conveniunt, fcilicet ex рэр

vel шкп cxprimi olcum 5 quod ramen Hebraeis

prohibitum ad luccrnas ‚ сит fortalïe ¿Mär ßage'cw

graveolentiam exhiberet , vel quia ellyclmium,

olcum, пироге сгаН'ит ‚ non imbiberec: uncle lu

men praellet debilius ас obfcurius , quodque facile

extinguatur (quod die Sabbathi maximum скат: pia

culum,cum praeccptum fit ex Bibliis die Ша lucer

nam non cxtingui) ut allerit R. Maimonides шит

что :av mn mn oleum ищет Ьас e/l-'valde craßùm, _ l `
cuius fententiam ampleäitur, ut folet, R. Barteno- ÍÈÍÍ'“ и"

ra; quodve cx Plinio conñrmamus ex oleo (Cicino) gym

lumen obfcurum propter nimiam pinguitudinem .'

Simile invcnimus in veteribus Graecis de extin.`

¿lione lucernac ‚ maxime apud Ariûophanem, п. mi,

ubi uni diccnti W“

È'Mqav ¿MTV зги, ё'уег’оЁи и; Айхуср

о1шт nobis in lucerna deßcit; alter jocose re

fpondet

in'lpwz «rl È' до: frciv 1ro'an бита; Au'xvov

Ehem cur tu igitur non Иди/ат жмет [leb

num . rationem tandem aíîìgnat, cur in lucerna

olcum dcfeciiïet

ь .. ea'frc frâiv- тихий банда; йешАА/б‘ш y

guia сити: oleo ¿mmf/ißt' ellycbnium. Scholia

cs
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ites 91gva?t>ti'il\av am' et? Sigv'ä fro' @aimait те‘ёмдхд

via.. 'rod {Ё ёжждхищ чаем! Е'Ащоу Мамба: .-Н!пс

legimus etiam Hebraeos aiiqua ad eiiychnia effor

manda die Sabbathi reipuiiie alii w25: ppb-m pa

15:: s'n min: lucernas die Sabbathi non accen

д4т' cedri mufco, necЛира [ini , neque calcb , vel

8:51: llt 8: ibidem dicitur; quod fro' 'wi'vviro'r È'giov

concbae margaritiferae lanam aiiqui contendunt:

rationem afiert R. Bartenora , cur haec eiiych

nia Hebraei reiicianr чей: оп: nonnen man» una

ттпзп :un aha .15»an 11n полз: 'nan para quoniam

igni: in ellycbnii: illi: confìtnditur, Ividelicet igni:

nonß in/inuat, nequepenetrat ellycbnium, quin

fora: remanet . Attamen quamvis oleum ex

кии crailius, pinguiusque fuerit, unde illud Нс

braei non immerito repudiabant; apud Aegyptios

ramen uium habuit, uti ante Strabonem Dioico

riait/...5. rides memoriae tradidit if об ЪтЭзАдВетщ то‘ ща

рбуиоу `Ki'x.ivov È'Àoqov . oi'ßçœ'rov ‚49,0, oiiÀAœs sie' кеда!

,uov ci; Àiixvifç KW' ¿unheiçgäç ех ео о1еит expri

mitur nomine Cicinum, cibi: quidem ineptum ,

ac foedum ,ßol alia: lucerni:, ее emplit/tri: utile;

parti enim aii'ectae Graeci Medici illud circumpo

nebanr5ut cam exiiccaret: quemadmodum praeicri»

bit Galenus libro II. ad Giauconem 5 imo a Chari

gjmr zeno laudatum adverius inHammationes aurium,

quando maxime exulceratio accedit; oleum cici

num laudaturn etiam a Ceifo in emplaitris , qua:

~ res

JЙщчьчшм—
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rcs maagd; fère Graeci nominant . Hinë Избить

Johannes Bahuinus opinatut hujufmodi oleum lio-'

die in oßicinis in ufu non elle, cum ex Schrodero

conrrarium conlicr. Ех his5quae cxplicavimus 5'

apertillitnc pater gravis error aliquotum cx Ge

marillis, qui putant oleum р'р dici ab ave Ьи5и$21к4тд

nominis, ex qua exprimatur, cujus mentio eli: in.y .

Cantico CI. ubi pan "nominatur, quae in para# w

phrali Arabica eli .sai-il 8e 55,31', ut Hebraei ctiam _

folent interpretati ac fctibcre pip nempe vel р›р1';1‘3:5"°“‘
LXX. 8c Hieronymus pan кейс pellicanum ver- ЁЁЁЁСЩ

t! С.terunt; etcnim, ut haélxnusl probavimus 5 ac am- "ů'Pii'iab’

plius demonlìraturi fumus5 oleum pip exprimirur

ex Kim planta lic diéìa apud Acgyprios vel agd

топ ‚ uti apud Graecos . @amobrem Galeno Aí ищет?

yzinlior-È'Mlov еРс iz'vreq ¿Moi помёт ‚их; Ki'iolvor . о; Hipp'

М 'roi таща; ¿Ja 'i Кбит; ’Gl/"Klicro fccctunt,

Diofcotidcm fortalle intclligit 5 qui Кбит ё'Ащоу:

Vocavir . Graecis etiam 5 ut memorar Hetodorus 5'

oiÄMmi-irgiov diccbatut KIKI 5 {Айран 5% Xçe'wv'raq

Ai'yv'rr'r't'wr oi й‘ 'rar` È'Àeœ oint'or'rcç ‚Ът‘ ‘гЗЗУ 017t

Amv-rrgrlcav 'rg naq'ag, то‘коъАвЗш АЙ) АГИЁпщог KIKKI

porro Aegyptii, qui pala/iria aceolunt, unguento

utuntur exß'uëiu Silicypriorum5quod appellant

.Aegyptii Kim. Diolcorides ramen шк: explicarl

os'oem :tringler , quod Hippocrati fuit сём telic Ga

leno: aliis vero т’м. In rcxtu Herodoti legen

dum слышит 5 8€ KIKI 5 non саммиту, ô( кипа;

' « Ll _quem
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'quemadmodum in antiquis ~eîditzionibus ‚ quod
ex Plinio 8: Svida corrigi ратей. lSic etiam male

xv'm in Lexico Arabico lbufcheiehi, vel xs'm ‚ щ:

haber Lexicon Copticum. Нйис ‚обету, ш: refert

Galenus, apud Acgyptios тётю; él@ . Ita 8:

”и" Paulo Acginetae oleum ricinum ¿v Afa/JM@ ‘yf
V итщ or.’'1ro` 'rg awe'gìßafos "iS mice'aç ‚ Ei помёта; mejifœv.

Graccis ramen communius ac univcrfalius xnxx

dicebatur шабаш V, щ: vidimu's ex Diofcoride , quem

l-Iv-«VII- Plinius ita tranfcriplit, quamvis illum nunquam

nominet , oleum fir 29" e cic-i arbore in Лед/рт

copioß: , alii: crotonem ,aliis/ili ‚ alii: fefamum

арфе appellantibur, ut ref/te Salmalîus emenda

vit . Kun Graece dcnominabatur ‚од—ноушт газе};

Di°f"P°"” Сбои Ёмфг'ешф 'rg das'g/.cœfoç а ßmilitudine, quae

ç/lilliu: `ßeminis сит ricino animali. (шаг ani`

:jsßffi'e malia quid lint, explicat Dodonacus ‚ /imt autem

тёти; infeö'a quaedam nulli» membri: diß'reta,

nullum cibi babente: exitum ‚ colore livido , quae

Mníóulpradërtim adbaerent, in globum continue

cre/Eentia', dunecpleuìu: /àginatafponte тмин

8: quidem riçinus auribus canum potiíïìmum ad

de am.. haeret, ut fanguincm extrahat. Plutarchus тоТс #3,5

‚Ж? a l' оду ш 'gyxç «niv oi'çggv ivůleůnq Ф’ёф‘ то‘ 05; Ада/Ж”

щ‘ 'rois »ouai 'niv nej'rwvd., рюрсегса Argus H0'

«aya xvn. тсго diÖlIuS питай-135

Ёуэа. nu'œv хат, im; ¿vi'wìœfoç nuvogßi'ç's'mv.

uit' cani: jacebat Argus plenas ricim': . гейш.

С 0
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ЗсЬоПаРссз éxplicat матерым; тёг „тащи

¿inégal «И nl; :ezlvœç 'm'vorfrsç Iro` обдав ¿ufrâiv . Qua V0

ce Homerica ita ufus ell: Arißzotclcs ¿v Si 'refs aw,- iïiiliii'm

div о; xaA'ä/uìuol #voi-faq цитата}. Арис! Рйпйит

ricinus dicitur, maxime ubi de fucco herbae cha

maeleonis loquitur, quo ricinos сшит meant. ¿ig-ggf»

Nec mirum Diofcoridcm , aliosque ‚латыш plane

tam denominafle a limilitudine, quam ejus (степ

retinet cum animali »dmv (Бант, cum 8c alias

plantas denominare mos illis fuerit _ex feminibus ,

uae animalibus fun: uniformia. Sic г'хюу eidem

Diofcoridi diam, quia a News; „gwiëxl@ шт;
5mi@- /èmen babet трепа capitulo jimi/e. «pda-_ ц"

mov ‚ quoniam aas'çud «Идиш ¿MMV /Èmefë pil/ij топим.

cibus/ìmile illi elk; 6c apud Plinium herba fcor.- “И“

pius ex argumento nomen мири cumfemm bit-_ mum“

beat ad/ìmilitudínem muda: fcorpwm'l. j _’

Nunc xml ‚ vel пода-ша, explicabimus , ut гс;

¿le percipiamus ,wp vel uw Jonae. Kgo'mv Nif-f

a@ и де: um; »mais new@ ’f'xovßrbufmla

ф рвите feu: altitudine . R. Kimchius com-4

mentarioinjonam opinionem refert Rabbae lilii

Annaqqui vm юта wp? _fe/¿alibae/ìmilemfacit.

Locus ille ell: in Camara, ubi planta нзт'пк Arabice 255132"

nominatu'r x11-1:5» б: vm m1 р-пр uur .oleum :jus

@bari cberoa . Idem legirnus apud R.;Nathanv '

'mv 8€ in libro ‚ cui 1 titulus » humm татя: „Лют:
fa magnorum rvirorum, invenitui; M1511.. elle...

- Ll 2», 15'“
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inw erin www emv-1.1 nem ria-1n umpmn'tw'i p-in 15m

y1is5s mv шт: 1nw1 тата птш rin-m mx 15 wie: »D531

arboremfyl'veßrem, quae no/lri: in loci: reperitur:

producit quidem parfva grana pro frut't'ibu: 5 ex

quibu: oleum conjîcitur , quod bibitur ab bi: , qui

algent. Arabie-e nomen arborisalcberoa 4рре114

tur. @ae planta idem ac ivpvp , quae Arabice

акт“ ‘gi-12%: dicitur, ut tradi: R. Maimonides , atque

adeo idem ac ш’ш, vel »pieter , ex cuius granis oieum

exprimitur. Neophitus in Lexico Ki'ieie; auf nge'

тшг; та‘ Хойдюокюа. o5 щ‘ ni'Jeivov É'Àoqov granit

Cici adfver/u: bilem, ex quibu: Cicinum oleumfìt;

кейс quidem пощипать granaCici vocantur aNeo

вынут Phyto, nam ailyäoi юта.‘ хосм’ош Xoñaiv bilem per al

‘“"'Р°3°°' fvum extrabunt . Herodotus ita expiicat5 quem

admodum per Aegyptios e Cici oieum extrahatur

oi pxneo'icw'reç ot'vrivrgui ( in Codicibus ей at'vretrgcri)

oi ä cpçiiâavfrsc vivre'iitoi 5 коч‘ 'ro' arfvroçiç'e'or aiuti-Q avv-g

подкопа, , quae lic Latine iacit Saimaiius alii con-_

tu/um exprimunt, alii [Идиш ехсодиит, 63°

quod ex eo dejiuit, excipiunt. Salmaiius iegendum

putavit aivri'iii'foi non ¿autrici , cum «liturgy [it ех-в

primere, ¿Sciviiir vel eiwiiv premere; uncle Graecis

ШРИ-т- immigiov praelum . Quod probar ex Plinio, qui

haec haber : in ¿egypte ubi (Cici ) abundat, fine

igne , ее aqua , falc.afper/um EXPRIMUNT.'

Quod то; дттгёад concinne reiponder . Unde falso

Свищ .8c -aliil-lerodoti yerba.,` quae memoravi

'a .. mus,
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mus, ita verterunt 5 alii contufum ad ignem, ali-i

infartagine coquunt. Verum nos rcltimonia Se

Diolcoridis, 8c Strabonis adjungimus ad confit

mandam leótionem Salmalii: repurgabant enim

Aegyptii ricinos 5 quos molae mandabant 5 accura- Bär-ximg:

requc molebant: deindc quod molitum etat in

lportulas conjcótum ¿Y ¿pays шалаш torcqu

exprimitur 5 eadem voce ulus 8c _Strabo ¿martíßs

щ. In Hilpania ramen coquirur in aqua inna- Знай?“

ransque oleum rollitur 5 quemadmodum hodie Indi'

faciunt, quippe qui nullam expreßonem norint in „мыт

eliciendis olcis cx leminibus, vcl fruâibus. Alia ÈÍiv'iÉiilßia

etiam argumenta in medio poncmus, ut probcmus

51W elle Kun Acgyptiorum 5 vel nga'wva Graeco

rum. Rabba lilius Annac 5 ubi verba facit dc mvp ___ от ¿_

allerit, quod ‘m sinn »vra р: inßagnis aquarum Sib' °

crefcat . Idem aHitmat Hetodorus dc к1к1, vel lili

Cypriis, черёд-ай Xelrtea. 'fait' 'woraubiv щ‘ 'fait Аш

re'œr селёдка: та.‘ ormxv'vrqia. rotura. /ilicypria Ьаес

adorasjluminum5ßagnorumquefêrunt Aegyptii.

Ех кии foliis parulis, unde dcnliliima umbra, con

jcâuraminlupcr ducimus пэрэр elle Kim 5 vcl :cgil

'rwva . Erenim, ut allerit Diofcorides 5 »gbr-av haber

cpu'AM. 5" Ёмош битами/‚вещает. Sie fòlia plata

ni, at туша; proptetca 5 ut Pena, 8c Lobelius infâme..

rradunt 5 ricinum ‚га/тат Cbri/ii vulgus appellar М °

propter fi'ondis digitatam фут), quae 'vo/am

palmamque tapan/is digitis'quodatenus aemula

 tur:
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Р”?

com. in Jon.

й! lib. nd.

tur : quod a Fuchlio eriam obfervatum'; un~

de ricinus patulis foliis umbraculum facir.r Quae

rcfpondcnt wpp ‚ quod ab Hieronymo deferi

birur lata haben: folia in modum pam/:ini ‚

undc umbram den/ìßmam proprcrca necelle ell;

ut faciat; quodque nm» 1lb-m anun ma Svfuper ta

bernas locari ¿9e exto/li folirum aerarc Rabbae l'ilii

Annac.R.Kimchio Бспэрэр dcfcribirur nan-mnu :ev

Si: .www тпшт 1mi-ma berba , cujus rami di

R. Samuclñlius Chofnii, prior Kimchio haec de

тур notaverat 91125:: my m05: трап :wv mma

berba ф ‚ quae Arabice alcberoa nominaturg 8:

R.Jarkius Бк‘ш om Diaw; n'vvvab ‘mn :wv пэртр Ki

lea/'on berba ф, quae vulde atto/litur, Лафет

ramis, quibus umbram facit. Iarkius, öcKim~

chius пэрэр in numero herbarum collocarunr, fe

curi fenrenriam R. Maimonidis. Verum errant

magnopere, cum non herba, fed arbor fir, ut:

VeriHimc arbitratus Rabba lilius Annae, Sclelie-Y

ronymus, qui arbufc-ulam 5 8: Hefychius ‚ qui сри

lnir, ac-primus omnium Diofcorides, qui мм,

appellavir . Si enim Verum eli, quod veriílìmum ,

atque indubíratum, ut ail'erunr R. Maimonides,

' R. Samuel,öc alii, п›р›р Arabice dici www, ne

celïe ell ‚ ut credamus nvpvp non elle herbam , fed

arborem, ur ell: alcheroa ‚ alias quomodo umbracu

lum танцуете: Hifce rationibus ас argumcnris

de

'latantur а? exto/luntur ‚ umbramquepraebent; »`
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deducimus wpvp elle :om Aegyptiorum, vel кеб

»mm Graecorum. Arabes elkeroa vocant,ut pri

mus omnium tradidít Hieronymus ‚ ppp, quae

тат lingua Syra 69’ Punica elêeroa dicitur а

(Шва ôc opinatos elle Rabbinos, maxime R. Mai

moniclem ‚ а quo n~p~p Arabice dieta ут-ш'т ЗЬПП?

de demonllravimus ». (Mae cum ita lint ‚ aper

tifsime patet кии elle wpa? Si сайт тавр Ага.

bice dicitur дёгтя, loro erit мэр, cum SeAra

bice elkeroa nominetur , nam , ut ex Lexico Co

ptico apparet, Kamel xn'm 'vox Aegyptia ( legendum

ramen nlm) Arabier: redditur др” а,» granum

eleberoa . Ebenbitar, ubi agit de ¿ya haec notat

@all ou y: циЛ там (вы, ex quo ex

primitur oleum cicinum таит ‚ quod ipßßmum

ф ac oleum слита: quibus tranfcriplit haec ver

Ьа DiûfCOridiS её? ngo'frwv@ ‚ 25 05 afvroÜÀlßs'ra;

«ro` Ату—блату кбшоу ё'жщоу . QuamObrem male Ed

mundus Calìellus ‚ etli linguarum Orientalium pe

ritiílimus ,autumavit ерш! Arabe: роди: per Упр

interpretari wpp ‚ quando Ebenbitar ,quiomnes

Arabes in re Botanica {uperavit, idemque lingua:

Arabiçae cultor _diligentißimus шт, ас fcribit

@à Adde telìimonia Rabbinorum ‚ qui referunt

Arabice dici упа‘ж praecipue R. Maimonidis, qui

Arabicis literis eximie fuit excultus . Non negarim

ramen a Mauritauis dici kerw , ut fcribìt Fuchflus;

ac prior adnotavit Mefuaeus ‚ ricimem ‚(ста

Mauritanie appellari ._ Uncle

com. in Jol

liíf. plant.

. 3y.

ЁЁые med.

a Gm. рш. р.

l lœevaaf.
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Unde ex iis, quae hacítcnus demonûravimus, 2

uberius сопйас 11W Ionae , non elle mmh , vut

Aquila, 8: Symmachus tranllulerunt , nec моют}:

9W ut LXX. verum кии Aegyptiorum ‚ quod ей

хддтш Graecis , Latinis ricinus , 8: див Arabibus .

Nunc rationes 8: argumenta , quibus ufus ей Hie

ronymus, adjungemus, quae levis ponderis non

fum, ut probaret;1~p»p nec cucurbitam ‚ neque he

dcram Гите . Verba Hieronymi viri doáìrina 8:

{anóìitate infìgnis: Cucurbita gliedern, ш per

terram reptent, а, abfquefurcis 'vel adminicu/i: ,'

quibus inm'mntur, altiora non appetant . @omo->

до igitur ignorante Prop/seta cueurbita in um: n0

¿îe [ждет итЬтш/ит praebuit, дше naturam

non babe: ßnepergulis, wealami: ‚ wel baßz'libu:

in fub/ime confurgereë Cire/'on ашет шт in

ortu До mirava/um praebuerit , ее potentìam:

oßenderz't Dei, in profuirentis umbraculi пищат

faam/ecute:ф . Cucurbitam enim evidens ей поп

рейс altiora petere Бпе adminiculis; imo Б vera

loqui volumus,proprium illi ей pendere, crefcitque.

HCH?" illi доение pen/fh' а natura conceßà . Hedcram

vero circum arbores implicati ab Oppiano tra

му.нан- itum i

u" и e ìiciio'vrsg Видами ¿Afwe'roq дмф’Ём'ч-рош

11953; Е'МЕ жатого. 'renna/MWI@ 9,11.’er éxlënç'

детке: . «идут Ñ; пгёёе'и ц’юдемдуеш'ку . i

атлет alla: implicate# бесит abete: Ьитддл‘

д Cir*
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circum'uolutio' bederae; exten/a autem a radice

jèrpit: ufquequaque 'vero circumßuit: quod prius _ H

Euripides dixctat .£3152
o'rroia retards »furie 5 3ra; ë fis'ëouoq . P i

ut bedera quereui ,fic buie adbaerebo . Et quidcm

non de hedera, verum de aliis arboribus, quod co

marae lint, ac folia late extendant, [ub quibus l'a

crilicia, vel convivia peraâa 5 vel tecubarum, apud

antiquos legimus : unde Nonnus fagum туи-„дед.

vov 5 palmam Jli'noaoßalnutn ‚гаммы vocavit .

Theocrirus eadem ratione fagum отвагу 5 qui шип.

etiam dc populo, ôc ulmo hacc inquit
'ral ä 'wap' aiu'raiv

Aiiyergor 'w'leàr'al 're ¿Jamai ¿broos È'qbeqvor',

XAœgoioiv теч-идею: narnqecpa'e; notificada;

natae 'vero circa cum fontcm populi, ulmique um

bro/um nemus ejiciebanr 5 'viridibusque fòliis te

¿i'aefì'ondentes . Molchus vero dc platano

¿veel? ¿Moi www); ihrvoç @Aarer Витражи,

at mibi dulcisfomnus fubplatano comata . (mos

Hotatius more (по imitatus haec haber : 011-111.111'

qua pinus ingerir, albaque populus

umbram bofpiralem софит amant

гати.

Щаргоргегрпат nec fub hedera5neque l'ub cucur

bira tecubch cvidens eli, [ed lub ricino5qui acque

ac alnus, fagus, quercus5 8: platanus ,frondolus elt
atque comatus 5 Kimchio proptetca diötus ‘nn-1 new

M m faciens

‘ vo
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{даты}? fhcieur umbram , cujus folia ampla/imtjîculneir

firm/1a,fed majora. @odquc apud Hieronymum

legirnus de kiccejo , quae profoirentir umbraculi

тащат/дети eß , limile quidpiam in Euripide

e&,cumLatonae partus cdenri laurus 8: palma,quae

natura parula, 8: итЬгоГа funr,ramos porrexerunr.“

ì'v9ia. 'aga'ro'ggvo'ç 'rs фоТнЕ ‚

Ыфуп 9’ isgod; à'veoxe

'wedgîiovç AaloiCPiÀq»

aibîvoçßl'yœkßa Non.;

_ubi primiti'va palma ¿9' laurur porraxitßzcror

ramo: cbarae Latonaeрати decorarionem divini.i

Hederam fulcris indigere ‚ ur feipfam fulìenrarc'

:Jung-_âge valear, Plutarchus eriam adnotavir`ůuxòxîç мг

fra; Kalf çnglyuafroç ¿unie (тогда) Ёшитду абуёхт Ulf

'MPM/¿iv аЁЗ‘иштйи ¿Y ë'váwow Эгемдтпто; ‚ iis то‘ обут"

osais Nieul; Ь?! amplexu ори: babet bedera с?

fulcro ,ip/a feipfamfußentare `ac producen non

'valem ob торит caloric, cujus rß/urßem ejfèrre.

шт. и. Щапъоёгстелпэспёсхэ’Васф”? сариЕ ЬсдЕга einge

;râîxrar. bant cos ii'flov это 'rif or v8 avtœy'raq, т?! xviii! юи'тааСЕУ-т

vvv'los 'niv мёэьт ц”; фихдётбГс ut mmus a тто lae

derentur, bederafuo[Мgore ebrietacem r'eßinguen-l

te . Summopere ramen miror Pomarium in 1111 nur

explicaíle pvp 8: три.) per :wb-i т w51 awa bederam

lvulgo diëïam , »vel cucurbitam , quamvis mentio

ncm faciar R.Kimchii, ex quo innumera ‚ 8: multa

exfcriplit-. .

_. 4 L '

ín Hecub.
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B R Е V 1A R I UM

DISSERTATIONIS

D Е :BNWT

Ssn к: так поп-т effe ¿y Ata

bum, cuius odore, ac fapore ju

cundiílimo deleâatas Liam , 8c

Rachelem . LXX. in translation:

habent ‚ибм дышащим , vulgata

mandragon: , Chaldaeus rm'u'

hallucinatur Merccrus,qui etymon

deduxit a Nm: bircu: , verius Ara

bes, qui derivant а ma штамм.

~ - . _   " ~ Y notatus Codurcus Angius in ex

PlìCanda. voce r11-up . iterum пошив, quia ncgavit man

dragoras mala ferre . R. Salomon vim vocls |1113» igno

rat. R.Sa1_nuel jafefius,vocem Arabicam agnovit,quamvîs

plantam ignotavcrit . Ех Avifenna probatur elfe vocabu

lum Arabicurn.R.Nathan laudatusßc cx verfione Arabica.

Pentateuchifaéia a R. Saadia cjus opìnìo confirmatur .

Rabbmorum in Sanedrin fententiae de видит numerari

шг R» Levi opinatur effe э'эдча R. jonathan 1mm R. Raá

ba шит ‚ quiChaldaicam verlionem feâatus . R. Salo

{110111 ’511D 6C 11min fpecies fum herbarum odoratarum.

in Gcmara formula benediáìionis fuper 15m: . facicm ac

barbam frîcari , 8c lavati »roî'e цэ'эдэп mos apud' Gemarilias

intraëtatu nsw. R. Salomon n»me шит interpretatur.

violam jucundi cil'e odotis ex Iceíîo , 6c Diofcoride . inter

herbas coronarias. R.Beniamin cenfet nt'wo effe спр-‚д

quae vox Hebracis varie fcribitur. in Gemara duplex три

¿c formulae benediâionis . п'жзп in Canticis ex R.'Sa10.

mone explicatur . спр-‚3 idem ас пат/124: . ctymonщами

cx Plutarcho. locus Sophoclis cxplicatus . Aquae mp1:

tribuit R. Bcniamin , eadem tribuunt Theophralìus , Dio.ç

'_ Mm 2 fco
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itoridcs, 8c alii »anwb . пап—ШРИ nifl» etiam diftus . quid

proprie мани ех Ропцсс, ô: Scholiafìe Apollonii . coronac

ex narcifib Alexandrinis quomodo diâae . narcißîm Ara

bice dici „мы vel ,JS-:95 . Rabbinorum opinio exifliman

tium пт'м effe pmu’. нар.» vox Periica . compoíirio ell

olei ex violis albis apud Aërium , Graecis vero poflerio

ribus Hos albus violae. AJiqui opinati Гит jafminum

effe porhon album anriquoi'um . locus Thcoplii'alli expli

catus . Plinius notatus . Arabibus etiam dic'ìuin „дач,

contra Dodonaeuin, 6c Bahuinum probatur effe.,

lilium,non vero iaiininum. veroiimilior fententia dc cile

ell R. jildae, qui putat eíTc pum . R. jafefius notis in Be:

‚ешь Rabba vocem explicar ас rrani`cribir R. Narhan» UU

6c Pomarius in voce рота ‚ nihil novi afferenres . idem QC

3,» Arabum. intel' Syros 6r Arabes conjunótio magna. “1_

lingua ex Strabane. nihil отсеке )y varie pronuncian

inter Arabes.` varii i`oni ejui'dem vocis apud Barbaros .

quomodo proprie vocabulum illud pronunciandum CX

auéìore Camus . crravit Marhiolusaffercns таит сне

genus palmae aTlieophraflo deferiptae , qui `ex eode

loco Theophraili oppugnatus . ex Alpino , ex GeographO

Nubicnii т: шлиц fruótum elfe dulcem 8c adprîm@ inclu?

dum demoniìratur. Graecis , Chrîftianis , ас Маьотеш

ail'eclis рота peradiyí vocatum . arbor, 6c poma , quae co

medic Adamus incertum quid (int ex Rabbinis . de his

variae fenrenriae in щами senedrin . ex loco Gemarae ‚

quo mentio wma deducirur arborem eil'e , qll-1C fmůîus

gilgnat , nodis externis referram. nodi mrrorium поп Гс

diarant, nequefe explicant in шип quori «ry mautz refpon

det . mautz poma habere . variae opiniones referunrur de

etymo siii-|11 . verius ab 'n1 hoc eP: amicus, Игнат i

quod ad mautz aptarur cuni multi fruçìus ex¿unO сап“

pendeant , ranquam cognati ex una Лавре deieendentes .n

Ravolñus laudarus. locus Canticorum explicara?  'Nj

таим flores bene olere , «Sc fruéìus efi'e jucundi lapofß

contra Philippum a S. Trinitate . Ruben tuhife dudalm

proprer fragrantiam fruétns , non vero ad conciliandam.:

foccundiratem. ex Auguûini reûimonio conñrmatul'» 5¢

Rabbinorum . Liam precibus Deo iäûis {скандала СЁЁЁ
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__4-*Y_

___-’ŕ

*Queeste-D

f1ch ex Bibiiis . Mandragoras foecunditati advcrfari pto

ter frividitatem ac vim narcoticam ex Galcno , 3: Avi

lcnna . 1n Bibiiis foeniinas lteriles ut plurimum foecundas

precibus Deo factis . Ethnicos magnifice gloriatos, fe me

diCIImCmiS llcrilifatcm 5 vel foecunditatem poile procrea

re . Mandragotas nullum habere odotem jucundum cx

R. Menachem . locus Diofcotidis explicatus . excutitut

opinio Codutci 5 qui ova-111 alleruit elle rubera . rci'ellitur

I. ex tempore 5 in quo Ruben in campis collegir one-|11 .

tempus ниш: aeltatis. phtalis Hebtaica explicatur . uni

formis Graecis ôt Latinis locutionibus . Vetctes anni tem

pora fumplilfc ex fruötuum temporibus . tempus Dudaim

in Bibiiis refpondere tempoti 7eümaurz. Tubera non aelia

te51`cd vere eFFodi . II. Tubera omni carenr odore , quîa

privata lunt lapore , quod ex Theophralto demonlitatur .

Cyrenaica Antiquis lolum jucundi odotis . сх Salmalio

non Cyrenaica , fed Numidica 8: Libyca fuilie . III. Ru

ben puer non potuit cognofccrc ‚ quo fuetint tubcta in

campis . Tubera non extuberare ‚ neque rimas agere un

diquc terra circumdata ex voce Graeca 5 6: ех Plinio pto

batur. generatio tuberum quomodo fiat . Martialis no

tatus . erroris ctiam re rchcnli Rains , 8: Bahuinus . ех

Arhcnaeo, 8: voce Arabica il» denuo demonfttatur ru

beta non polie ездишь; ‚ utpote lub terra jacentia . Pam

phylus ‚ 6: Hcl`ychius notati. laudatut clatilfuni Lancilii

dilfcrtatio , qua 3: fungotum ôt tuberum generationemJ

aperuit. Sapicntiíiimi CLEMENTIS XI. P. M. liudium

in conquircndis, 8: cdendis libris c1. virorum, maximeque

Orientalium . IV. Tubera Mefopotamiae non memotata

‚ аЬ Antiquis . tubera variarum revionum 5 ôt locorum tc

cenûta5quae 8: Anriquis laudatiílima . Coneluditur шип

 CEC 1'»` АгаЬшп.
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DE cam-m

A D

DOMINICUM PASSIONAEUM

Рифт»: Ornatlßìmum .

UM primum Romam perve

ni ‚ quae hominum oculos

perftringere folet , non majea

Rate tantum au:difìciorum..,`

viarumque amplitudine ‚ ac

annqurrate monumentorumg

quae rerum tempus edax ab

fumere non potuit, чешки;

etiam frequentia анонсах-Гц Principum ac prae

Rantifiìmorum virorum ex toto terrarum orbe :

prae caeteris adolefcentibus , qui mihi admiratio

nem ingefiere , Tu folus , Р АЗ s I oN Aa в ок

N A т 1 s s r м в ‚ animum meum deleâaůi . - Admi

rabar enim in Te praeter fummam probitatem , ac

modeůiam, quae adolefcentiae tuae tunc temporis

erat conjunäifîìma ‚ magna ftudia dicendi tam

Latine , quam Graece ‚ in quibus ita eras verfatus

ac difertus, ut pene jam evolueras libros Poëtarum,

Hiůoricorum ‚ 8c Philofophorum , eaque e fonti

bus purius hauriendo 2 quam rivulos confeötando ._

  

Imo
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Imo Graeca potillimum lingua comite decurriûi

er facra Biblia, Patresque Graecos ‚ ut perpetuain

felicitarem, folidamque doârinam comparares .

His adjungebas cognitionem ‚ peritiamque maxi

mamrcrum publicarum., quas ab Graecis, vel Ro

manis exprefiîßi , rite perpenfis ipforum legibus ‚

rebusque geflis , ac (itu 8c amplitudine regionum:

e quibus rebus prudentia, memoria nempe prae

reritorum ‚ futurorumque providentia orítur .

@are omnes praecognofcebanr ac vaticinabantur

Те Chriůianae Eccleliae , literisque aliquando effe

non vulgari praeüdio adiiirurum . Quod profeâo

evenit, nam cum Papriliis verfarçris cum literaris

doâisque Viris , qui Te magnopere obfervabant ‚

CLEMENS XI. Pontifex Maximus Те dellinat

ad comitia Ultrajcâi indicia ab Europae Principi'

bus, ut de pace concordiaque inter ipfos concilian

da decernerent, ac de juribus propriis fedulo difce

рвал-ст . Solutis рейса comitiis Ulrrajecìinis ma

gna cum Omnium laetitia Te Roma excepir , Tibi

plaudente Omnium ordinum coetu proprer prae

llantia beneficia, quibus es benemeritus de re

Chrilliana .' Non magno deinde poll tempore le

gationem obiißi in comiriis ad Raüadium etiam

pro juribus ac libertare Chrillianae Religionisa .

Quibus legarionibus Tu' omnia , quae doâillimoe

rum Virorum curiolitatem explere робот, perfe-ï

cilìi 5 схр1огаШ enim исканий mores, kgßa' ’

сот
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commettia, 8: mercaturas populorurn 5 praccipue

Batavorum, qui lupra Phoenlces navigationibus in

longinquas5temotasque terras penetrarunt . (Дод—

це non lolum delcâat, led etiam line farictate

deleórat, Те lubtiliter dillerentem audivi де juri

bus Principum Germaniae, de foedetijbus inter

ipfos fancitis 5 de bcllotum originibus 5 ac де am

plilicationibus jutium 5 ilnpcriique ûngulotum...

@ac cum Eiepiu-s> pro tua humanitate mecum

communicalles 5 in lermonem aliquando delapfus

de metcaturis ac mercibus, quas Galli, Angli 5 Ba

tavique faciunt , Те hortari 5 8: orare non celiavi 5`

ut copiose, qu'ae ad hanc rem pettincbanr , me cet

tiotc-rn facetcs 5 quibus plutitna etiam adjungebam

de Anriquorum mercimoniis, de itineribus, de na

vigationx-bus, quae szi probata auûor deinde fui

iii, ac rnc etiam atquc etiam hottatus 5 ut ea litetis

mandarem; allerebas enim Tibi pergratum perque

jucundum fore, li hanc matcriam traůandam fulci

perem, quae novitate ac dignitatc operis caetetis

aliis rebus pracirct . Сдюд peraótum 5 nelcio qua

diligentia5 qua induůria 5 nam bene, an male, opus

indicabit . Laudatillìmum quidcm crit 5 li Tibi.

placuerit 5 li calculum tuum appones. Nunc, ut

aliquam mcae erga Те voluntatis lignil'icationem,

quanquam exiguam 5 olicnderem 5 nomini tuo in

feribo hanc dillcttarionem de :1m-|11 пептид; ас,

quantum porui, exaâiori lion 8: diligcnria exa

Д i N n raram.
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:311. 1.14.

мама 3.

гагат. Tu interim vale , ac uri nunc facis , inpo.

йсшш me amare perga s, Te magnopere rogo .

DiHîcillima rcs ей -‚ PaAnsuL onna'nssme,

ac multum 8: faepe quaelira explicar: quid fmt

umn in Geneü, 8: in Cantico Salomonis, cum

omnium paraphraliarum, cum Graecorum, rum

Chaldaeorum , Syrorum , 8: Arabum unus conferr

ílls 8: incredibilis confp'iratio fuerit in accipienda

voce illa pro mandragoris. Unde ройся graviil

lime inter (e dillcntiemes dilleruerunr, quomodo

Rachelcm 8: Liam foecundas fecerinr . (маюсь.

rem omnes vias perlequar, quibus putabo ad id

quod volumus, perveniri polie; res enim 8: veritas

ipíà me , ur conlidam , faciunr planifsime demon

lìrarurum umn-i elle 'ro' „с Arabum ‚ quo deleöfa

_ras Rachelem, 8: Liam ‚ non quod his fbecundirz.

tem conciliaverir ‚ fed proprer odoris , íaporisquc

jucundirarem 8: eleganriarn; ac precibus Deo faâis

fbecundirarcm confecuras , non vi 8: virrurel шип

aggrediar fubrilirer Secopiose patcůcere . LXX.

Interpretes uam-r Gracee converterunr иди на.

-4‘ууо'5›8‚‹1цод 8: lecílleJofephum Hebraeum com.;I

perimus, 8: Aquilam ‚ чаши/55 vulgatus lnterprcs

¿Mge mandragon: retulerir . Chaldacus- mmv

quam vocem Mercerus, qui primus omnium pa

raphraûn Chaldaicam Latine verrir ‚ 8: notis illrr-l

ůravir, deduxit ab um: (in Bibliis enim bircur ей)

quali [плащ ‚ pomaque mandragon: forma: hir

стае
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einae eonvenîrenr . Verius ‚ .ü anímixmтенёта

ad foetorem hirci -, чист radix шатает refer!`

‘ae obtinct . Contra vero AArabes @ya appellamnt

'ery mc longe diverfo, nimirum propre: itupendam

miramqu'e forrnam.,4 cum ipûs см miraculdm- fît .

In errore её etiam Codurcuá Angius vir ¿061MH

пше, ас difertiflìmus , qui nm» terrieuiamemm

vcantendile eíïe , quando Aviie'nna pro radice man

dragorae praecipue fylveßris accepit ‚ uti 8c Elias ,

Pomarius ‚ 6c doâißìmus inter Hebraeos R.. Mai»

monides; errar infuper ‚ ubi абы-й! mandragorans

MALA nonferre ,fedgrana multa ‚ quae тай

mellanae magnitudinem «nix сап-левшам. Legìf

mus enim араб Diolcoridem, Oribañum ‚ Aëtium

“5m denominati ‚ quemadmodum LXX. ‚ 8:10

fephus' НвЬгасиз ex Bibhis Graeee reddiderunt.

rR. Salomon notis- in Gemaram ignorar 631155“

tionem .pm-m» wn »ab мате вы wm wus-1:» ‘nur

jaurucbe, ut eß inparapbwyîCba/daim ‚ non de

elaratur Aquid/int. Nec minus notis in Встать

Rabba R. Samuel Jafeíìus exponit' :am-111 рт-ш

Батат паб: Dudaìm Arabieejaurucbe ‘digg-quali

dubitanter 6c timide fementiam (uam dica: , vel

-dióta non redze explicet ‚ ас ídeam planta: deferi~

bat. Etenim ', unvera loquamun, mandragon:

Arabice dicitur ¿JJ-».1 jabrub , vel jabraba, ut no

tavit Bellunenûs 1n margine textus-Avifennae ex

fcribentis yDiofcm'idem, 8c Galenum; nomen enim

и ' " Nn 2. jabrub

Mot. и". y.

111. их“.

шалаш.

Мэ
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jabŕub Arabicum ell origine ; 6e a paraphrafle

Chaldaeo adoptarum , ur vocem ain-|11 ignotam ‚

obfcuramque explanarer . Prac aliis id agnovir

etiam-ßeNatlianJin pawn-1:» Baume» web: wm

рты/июле e/ì~.«4mbim; ¿mail eljabrub. enim dif

15: R. Saadias Hebreeus , qui Pentateucth Ara;

bice fecit . Yer-um alii Rabbini in Sanedrin interi

prerari funt .am-in'nfaliis vocibus longe diverlis ab

pm-inrcum R. Levi »Sain _öeRJonarhan 1mm: uli

дюйм. 'immuni' un дню 'ma »15 rim-1;' uw 'ma in..

aliis edirionibus eilj ша ‚ ut obfervar R.Beniamin

in notis ad гит; R.Nathanis. quid 'nomine »5m

8e vom inrellexerinr, R. Levi öcJonathan ita

explicare conatur R. Salomon num »qwgimssm

anni 5w mnmn umm faim: mm плащ hpv »Spb-5,1m

eine: та im swarm 'van 11p nizw Яд]: eg'ífmb/ìfpb

[им aliaefpecie: 5 _fig/e Дм: ramiyberbmam'z; ¿9v

berbae Лиг odorame ‚ quarum .Ьи1И‚гиатшш'

figle 5 ßcbßecb Деде: etiam fun! berbqrúm. odo?

rem produceruium . In Gemara rracìatu 'mande

benedibïìonibus ‚ quas Hebraeis, mos eli; ribben/lare',

fermo 6c fit de his, quas Гирей herbas odoriferas

faciunt,inter quas memorantur “это talis elì bè

nediâio R. Scifciath п'тп 15m wn'm mn» rires 111:1

einer: uwmm. [надеждах :tu .fDomimr modemw'r

orbis., qui creas. berba: odoriferas. Sigle lavare

{olent , 8e frica-re faciem 6e barbam ‚ ur ex rraéìa

tu nsw in Mifna ‚ ubi allerit R. Scifciath licere die

Sab
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Sabbathi lavati im: 5 in Gemarai' рейса quacritut

quid lit `:111:1 son вп'ээт abr-m iii-15111 qeu :n una

hun en'rm refpondet R.foßpb, triens faponariae,

тет myrte' 5 суд rriens /igle . R. Salomon notis

in man opinatur в'этэт то ßgle еде 'violam5 8:

notis in ma haec haber 1:1 w11 ahum ‘ii-11px» :ev “ша

1151: nw'vw ßgle e/l berba quaedam ,quam 'violam

»"vocant.5 tribusque conßarfbliis. @a limul cum

aliis herbis, quae in libro naw memorantur 5 fas

cli5ut allerir 5 vultum, barbamque fricari; forli

tan'ptoptet odorem, quo pollent: etcnim, ut lu

bens de aliis пассат 5 viola alba vel nigra gtatum

'emittit odorem . Icelius ф: 5M; allerir то' arl/- ЕЁ. 35231:

miïov aromi ¿Vigil-“nr МИМ traf Зима/лживо тёвпеп

albam 'violant рте/Защитит odoremjacere Еде

fua'vem; nigrae verò мы; ‚УЗ?! «том! дают

adorent eje gratiorem . Violam nigram Diofco- „Mum

rides etiam wir@ ¿britse nominavit5 unde ab Р-“У'

Theophtallo inter gecpavaaoílmal à'vîàn enumerate, ...a мьт.
. . . . . .. 7.68 .

quemadmodum 8: Nicander >in libris Georgicon 5
l¿Se Cratinus inrelloeminatis fcccrunt; cum viola

non lolum odore polleat., 8: fragrantia 5 fedМ

дш Sì ’s'xa фин-гиду refrigerandi naturam babeat; mom 5v,

qua бфэщждбксрмйьоуй; oculorum inflammatio- "me'

nibus auxiliatur.`  ‘e з д . i

‘ Allam viam perlecurus R. Beniamin notis

in тих; putavit enim »Sain elle o1p~13~ un nahrwwa

tup-1.1 zean mn от nv11a51 .11u r11-1' 151 ma rn »n1-11

Sigle
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Sigle Graece E9e Latine denota: jpe'ciem татам:

jlorum, quijueundo praediti func штату, u:

quainplurimi орбитах, jlo: ф, quem тост:

narcbor: quid спр-ю difquirendum. Apud KMai

monidcm' in rus-1: msbn fcribirur @main-Gema“

ra edirionisI Venetae mm: pro nip-u duplex ей

imdehb nip-u apud Gemarifìas horrenÍis 8: campeliris.

...d_..,..v1.R.-Mefc1ar Scias «rep nip-u hortenli lic deben be

М. nedici opinatur einen »xv m1: mn’ гит 11-13 bene

diffu: tu Domine, qui crea: ligna odori/lara ь Oui

vero in campis nafcitur n»qu »sev mi: mm ma 'im

benediüu: tu Domine , qui crea: berba: adorata: .

R. Salomon ira explicar vim vocis annum, quae

ell: in Gemara mi: 'mn qui палят» in harris,

"_"°'°'° quam vocem спр-ю refpondere aHirmar up" nëxan in

Cantico Salomonís ‚ а РагарЬгайе Chaldaeo nip-ia

¿im redditam . Rabbinorum nip-11ide ac mfg

шю'о; Graecorum, unde Latini narcißum vocanr;

quem ira appellarunt Graeci ‚ quoniam vim Rupe

ёжит. faciendi, ac fopiendi pofíìder . Plurarchus 'fände

щепу @me airo'ßaaoui cie außM/'i'vv'rœ 'roti “389!— ‚ КН‘

ßagxi'rn'raç ¿ßwoigfvva vaqxw'ìers . 319" щ‘ ЕофокАЗ-з

¿bidi ¿çxâiov дги'жш 9:55? çscpafkua, тиф “rio”

„мы адапуёд'фт narcißum nominant, quia

nervo: beberet, ¿9' torpida: gra'vitate: #cian

gie/are Sophocle: ipßem velu: magnorum Deorum

coronamentum истый 5 Graecis enim ra'gicwms vel

m'gnn ей «vir /opiendig Locus Sophoclis , quem

innuil:
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innuit Plutarehus, ell ín Oedipo Coloneo

demnos шубками Этап "тд _.

егерей“ çacpafvœßa . л a

Aliquì nomine „ищи жабу intellexeruntCererem

8c Proferpinam,quae pollrema a Plutone прибит

narcillum in Aetna legere: . Alíis vero Eumenidas

denotari placuit , quibus peculiarem coronam ex

narcilïo fuille probant ex Euphorioneŕi quo dicun

tur Dirac menéame Únçscpe'sçammßïbeç, vel quo

niam пасти: те} fol",- тёща: @Aëçpv dmpósfra; ‚

#3u та? cpgalñav щ‘ vagzáßv eim'v a.; дойдет; afín щ, ¿ige

819!) то‘Ёуома. мириадах то‘ cpvfrâv сбита}; , ut notar

Scholialìes . Cereri vero ac fuis Sacerdotibus De» ЁЕЬЁЫ'

metrius coronam ex fmilace, 8c тупо tribuir; баш:

а: myrteam Artcmldorus. R. Beniamin и; сир-п Lft-,ggf

afíìgnat :nu пт-э gramm Макет ‚ quem etiam illi

trlbult DÍOfCOrÃleS фйищ Ã кайма; ¿v Jgëwo'z'ç `lol` милых.

под; года»; probatißimußqui „длят in montam's, Р'ш'

odore[атм Mofcho demas@e’ng тиф: ЩИ

odoratu: , quem Theophrallus inter Botes corona

rios numerat, ut 8e Hegelias vel Зайти:

Ёуэвещ уцш’шш )oaàmég'o'ä .

Sophocli ramen „идиш»MMBon dicitur . Aeigm 21012ng

пикши а quibufdam temporibus Theophraíìi ,

Nigri, 8e Diofcoridisdieebatur 5quamvis 6r lilium

etiam ñgniñcaret , ut alias dicemus . Unde deriva

tum al'iquos _Rabbian interpretatos отв-111115154, umm'

cum Aafwv cnam »guar детке: ‚ uti Замещает шт"
` l lll/.9.681.

á. »gam

армаду.

'n' pao.
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ap. Athen.

Puffy.

LVII. Ant.

¿Í :egim Mieux â’ Шт: г’тфЭш'эЁПщ и’оФсЁу

lili'a ‚ quae Ziria nuncupant alii Poëtae . Quamvis

antiquiores ‚ ut Homerus , quem imitatur Apollo

nius Rhodius, pro M'ng intellexerit Hofes cujuf.

cunque generis: quod notat Scholialies in verfu

illo Apollonii Rhodii .

ai; J\' Ётг Nigra. :MM: @cèlßgypcs'xoi мг'жсоо'щ .

Vocem ramen Aa'ng primus explicaverat Pollux,

quem öcScholialics Apollonii forlitan exfcripfit.

Neque hic praetereundum ducimus Alexandri

nos ex narciiïo coronas componere confueros elfe,

quae ¿Amiel ça'cpavoi vocabantur, quinimo apud

Poëtas fequioris aevi mentio eli'. coronarum ex

narciíio. Meleager

@Ae'Ew Asuno'ïov @Affen fianchi.; ¿but ‚цйдтосе Q

va'çnioa'ov wmf@ кру‘ frat' загадит. :ega'vœ .

Ruflini epigramma alterum gratiis ac venuflate

refertum legimus in colleäione epigrammatum .

'we'pwzw croi Режима: 'To'Pe ç's'qzoç ni'vîieai fwAs'Ea;

i, обид; бф) бмгте'сщ; дегфц'рэъи@*тцмгмочс .

È'çl ‚сё—ту, одёп'тг nat'Avä, vo'lsgri Il’ afstw'vn ‚

auf m'çmcoo; 5756; ‚ mf юшшии'в ’for .

'Ta'iim geber/495.21 ‚ 735207 мгшжбих@* 5033001.

4505; щ‘ Miva; if; oz) è oe ça'qzœv@ .

Нааепиз explicavimus {ententiam R. Bcniamin,`

qui contendit »Sra efie ovp-i: „лифт nempe,

qui non Graece tantum 8: Latine idem fonat ‚ ve

rum etiam Arabice uw» vel и-Ьдз nargis 'veinar

¿as
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gas вашим: . Nuuc ad ulteriora progrcdíamur. 'fhg-„49°

Alii Rabbini opinan fum: nwe-111 еПе ma» quam

vocem ita explicar R. Beniamin ш» nw: www pan»

:w1 :1v пи 1'71 гзБ та т: Бывшие mrs/afval): Grae

се, Latine @9° Arabice denotat/Íveciem quandam

рахит, qui albi fum, ¿9° odoregrato,€_9~’jucunda

рулевая . Graeci pro ía'an acceperun; compoü

tionem olei , quod ex violisalbis praeparatur, ita
а Períis diäam ‚ uti ей in 'auâuario Diofœfidis,v ЕЩЁ."

quae ех Aëtio. cxfcripta fum: ‚ ас in rextum Aldi

n'um Diofcoridis irrepferunt i; Si; naw/.Mn Нади

«шее: Пе'дащ; diceva:quer ¿Ik 'fair ¿vîiöv Жалобу 1^;

Ъ: ‚ cuius olei, quod Graecis dicitur [обидны Ё'Ащог,

ус! [моде'жщоу‚ meminit Avifenna, игроке aegritul

dimbus frigidis nervorum adprime utile . Стасе!

autem poûeriores hoc nomine denotarunt то‘ Ёуэьо;

то‘ Агиюду '1%' ’ís . Dalechampíus in notis ad Athe

naeum fententiam quorundam recenfet putantium

jafminum ейе Potbon album Nicandri ¿v ум}:

coq; , 8: ТЬеорЬгайй in libro VI. тёзу фиттёьсидиз ïïipîäï

locum habemus in с.уп. „же; хдбитщ &`

«m'cps'ç ‚ ша!е traduxit Plinius alteram candidius

(де Potho loquitur) quod fêre nafcitur in шти

li: . Verius Theodorus Gaza , 8: Daniel Heinûus ‚

quo inßpulebri: uti mos ф‘, fcilicet ad operiendos

tumulos, 8: ад ornandos floribus manes . (Ддет

morem obfervaiïe Ethnicos compertum ех Euri

pide

Pa807i

in Elca

О О ¿mi
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{ne} ‚Ё ¿Mov @agde обжат тас'фой,

0°ch комдив ciliegi; vsoçiçiv'ńf;

fwnyi; #Milos ‚ ’Ulf ůççecpii :Jump

»zz'awrwv 808??? ’ocuîie'œv 9m'mv waagde.

"apud Rommesheredes gravabanrur UT QVC

TANNIS ROSAS AD MONUMENTUM

EIUS DEPERANT reliatoris nempe; риске:

rolas', lilia eriam, amaranthus, violae, narcilìxs ‚ 8:

ap'um in lëpulcbrís adhibebanrur a Hifce здраво

тёщи; inferiprionem Graecam prope Nergnaufum reper
ш" ram , anno fcilicer MEXICX.y quam refert el. AI

bertus Henricus de Sallengo

ANQEÀ ПОААА ГЕЫОЕТО ЫЕОАМНТЫБПГ TTMBœ

MH ВАТОС AIXMI-IlìH'aMH.v КАКОМ АГГДТГРОЫ

AAA IA KAI CAMTOTXÁ KAI TAATINHNAPKIQCOC

OTEIBIE KAI ПЕР] UANTA FEiNOITOvPOAA

flore: multi fin! [ieper cumulo recen: excitato ,

non rubu: borridur, non malus найдут: 5 fed

@io/ae ¿94 amaraci а: narcißie:душист, Í/ibic,

circa при: omnia ro/ae . ' г

Verum., ,ury in viam redeamus r Arabibus.

etiam вен-Ц jafmin Horcsalbi violae dicebautur,

uri apud Aviiennam legimus. @gamins primas

ЩЬЁЁ'Р' Omnium Serapio, ur tradi: Водите-из 5,voce iem

bacb ufus fuerir:v . Arramen in errore-fueran: Do

прыщ. donaeus, 8: Bahuißlls, Cum бед} apud Arabes
"Щ lilium Пс, non ‚да/шёл: uncle lilium свищи/гит

Arabice 859” без; dicitur; Avifenna enim «weer»

` :` ' рейд,
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pellat,ac maximìs laudibus effort olcum, quod inde

dicitur . .@ae omnia cxfcriplìt ex Diofcoride .

.Osamabrem nos in tanta rerum obfcuritate,y

tantisque clariílìmormn Virorum fententiis longe

tliverflsÀ ¿ac inter fe pugnantibus, perfequìmur opi

тонет RJudae lìlii Simonis ‚ qui in ea fuit fcn

teßtia, ut diccret шип fuille W?? )wo u: n'nmvzn

1"??? 'lm' quam пасет ita explanare eonatur R. Sa

mueljaůlìugut nulli lucem aîferat #mi 5w “as типа

1??? "М” .mai/in fìuŕïu: фиат, cui nomen
maier, quam delim'tíonum шик; Nathan pri

mus propofuit in uw'öz Pomarius рейса in ww по:

retulir, fermoncm de агата, de proprietatibus fru

дшз non facientes , петле -vocem illarn Lat-ine vcr

tendam дика: ]о1ааппе8Jacobus Cramerus vir lite

ris Orientalibus perquam inlìruëtus. Quaregnilì

nos communis сраму—сдав decipit ‚ dicimus elle д,—

Arabum, nam то` тёк Ealng, Uf «för Nggíßwvê'ìv@

«womwiv ¿faocpuxi'aw ¿MCPalvu noma.' те `'niv Sjgläewrov,

щ‘ fnl; Шоу; Syrorum fg' Arabum natio тв

gnam praefefert generi: conjunßiomm feu lin

guam , /êu штата: conñdçremus. Nec of

flcit ne varie inter Arabes ipfos pronunciari a; Sì

тбу 6‚Уо‚‹4.а!'гш7 мгтщттсбои; ‚ щ‘ добыть 'rfêv Внеси-1

дамбу там} сит nomina multa: mutationes fu

fcipiant ‚ praçfertim barbara . Id enim provenit

ex regionibus ‚ vel cx varia dialeâo , qua Arabes

utuntur: .quod 8c in_vocibus Graecis ,vel анаши;

О o 2. lin-.

in Бегай ка

Ь.с.1‚ххц.

în скифы

logde auch

ter.ed.Lugd.

Bat. “597.

'v_-___-АА_

с

' Serali. lib-III

mi»

Str. LXVI.

Ms»
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linguarum potißîmum contigit . ` Acofia 4enimïre

fert fe accepilie a medico quodam Perfa , Arabes,4

8: Perfas таи: pronunciare-{olitos5 Theverus ‚ 6c»

Princeps Radzivi'lius maus ,Camerarius in Aegy- -

pto таи: pronunciari aßrmat . ln traduâione Se

rapionis maum 5 Avifènnae maugai 8: тиф Rha~`

lis mig/Z1; Dodonaeus in Syria dici mig/è , maui;

8:ти(а refert: uti apud Mauritanos таким; in

Gazophylacio linguae Perücae „э,— ьуагдаг mue

f2: . (ghamusivero, quem lequimur ‚ praefcribit ac

admonet саблю;— таща. сит fatba pronuncian

dum . Qua de re mirum non ей w??? Hebraeum

nomen aliquantulum ab Ju» in pronunciandi fora

ma dilìare ‚ сит eadem vox АгаЫсаж ab Ara

bibus, Periis 5 ac Sy ris ‚ variam ‚ diverfamque pro.

nunciationis formam recipiat . Mathíolus , quan.

tum labore contendi ратей, ailerit Jy eam ст;

quae Tbeopbraßo inpalmarum genere racen/etui»,

_fölio саней: ampliare . Locus Theophraßi ell:

in libro Ц. liiůoriae plantarum ,ubi loquirur de

quadam fpecie plantarum., quae vigct 5 quasque

{опыт habet amplias caeteri's, 8: fruâum mul

ю ampliorem difc'rimine peculiari diferetum ¿lgs

‚м; :cœrœìe'xioix , едим! ШдаотаЩСФ-г фьвдбддв;

ut fruâus non de'voretur, jed [шва tantum ех—

preßb expuatur . Quod 719" таит: non convenit,

quoniam, ut idem Matliiolus альт ‚ Драге шт

gundam iig/ìpiditate ¿ulti ей praeditum: imo qui

efui
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c_/ìu' aßùe/Eunt, ii in die: magi: deleßnntur ;' quil»

Pe cum gundam occulta faporis/ùafvitate диет,

quae , ni/ì пяди temporis cum palato initgm

Лат, nunquam/àturi widentur . Unde ex verbis

Theophralìi, 8: ipflufmet Mathioli haec referentis

ex notitia Venetorum ‚ qui in Cypro, 8: Aegypto

mercabantur, in errorem lapfum Mathiolum vera

citer сопйаг. Huic accedit tcûimoniurn Cardani

г vocantis mautz рати/сет acfua'vem; 8: Рю—

fperi Alpini, qui in Africa diutiíïìme verfatus ,

appellar fruäum mollem,pínguem, dulcem, argue

adprime/ùa'vem : cuique major authoritas hifce in

rebus deferri debet,Geographus Nubienfìs,qui me

morans varia genera mautz,quae apud Zengitanos

nafcunrur ‚ {peciem unam maxime ponit МЛ uw"

швам elkend, quae dulcis 8: fuavis, acßccbarum

Arabice мл dióìum 3 addit etiam „Jl и. гр» )XU

quodpraeczpuu: 'viůus illorum/ìt de maar@ Prin

ceps Radzivilius ait tanti ейе fruâus таит. ‚ ut

Conûantinopolim per mare deferantur 5 atque

propter fuavitatem vocati а CypriisММ. «râ' fame,.

äi'as exiůimantibus elïe arborcm а Deo interdiâtam

Adamo . Quae opinio communis ей Chrilìianis ‚

Graecis, ut fcribit Dodonaeus ‚ ipiisque Mahome

tis alïeclis ex teiìimonio Leonis Africani . (Mod

ctiam legimus in traduäione Hebraica Avifennae

edita Neapoli anno Domini MCCCCICIV. ubi

5r. poma paradiů ей translatum . Equidem fatis

С!!ПЬ1'Р.7.

in тетере

reg. ‚46.

’ m1
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mirati non родит ‚ und: illis in пишет venerir

haec [me ulla dubitatione aHerere,cum ambiguum

ac incerrum lit apud omnes, praecipue apud He

braeos,quae qualisque lit arbor, fiuâusque Adamo

vcrirus, nam reliimonio R. Abarbaneli ab inv-»m ru

п‘ц arborem/ŕientiae Deus non ивы/ат}: homi-I

nibus : qua in re forraiïe fecutus {ententiam R.Ga.

i“ MLM zariac,öc RJudae ЕЛЕ Simonis, qui nomine R.e«

*gni-W i" hufciae ШЕЕ Levi dixerant mm mn 111: roi-vpn nba N5

11115.15 ‘um »51 ешь 15mn Deu: non o/Íendit [ги

Hum, quem comedic Adama: , nec alli флжив

turu: . Noraque ей etíam dißidcnrium inrer «fc

:ZÄIÍÍ'S" Rabbinorum {enrenria , 8: opinario in Gemara de

hujuûnodi arbore 8: fruâu, cum R.Meir ш тйет,

Pujadas nunfi'umentum, R.Nchemias munßcum.

Quae uberius .explicantur inBereßrhRabbacap.XV.`

In Gemara in traůaru 'van tantum occur.

rit vom , uncle colligimus arborem elle , quae fru

âus gignar, nodisque exrernis lir rcferra, qui inrus

ramen non propagent, neque feexplicenr. Quae

„М „ш Rio ‚ quae agirarur,eli in explanando, ac Шайтан

ЩЁЩЁШ' до loco Mifnae, qua praefcribirur mwa шхун Ь:

rvs-nus пэ‘т'э un 15s: ‘aan rauben 55: been 'rin rra-»vub

me W Sen ты Вт тип 'vw ligna omnia рф com

buri fìeper altari, терм идут: {то/гадтй;

in more zamen рфшт comburi ltuzlanga: ßcul

near, пиетет ligni olei. inw rv Buxtoriìus lignum

bal/ami inrerprerarur .f R. vero Bartenora opi

natur
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natur elle um pinum. Argumentum ramen eli inGe';

mara adverqu fententiam R.Achae,qui prohibitio-s

nem adlignat arque deducir, quoniarn ligna illa fru-4

âlfera (un: ‚ depromprum ex Baraitha, qua edocen#

tur Hebraei,genera haec lignorum,palangas nempe

ñcus, nucis , 8c olivae moris fuille collocari fuper

altari, quibus R. Eligbezer addit etiam ligna wn,

фаун, iiliquae,& licus Indicae . Igitur non quod

fruóiifera , fed quoniam nodofa ‚ quae ö: Гашиш

procreant, 8: comburi apta non lint; 8c quamvis

ligna vnu Se alia quae memoravirnus, etiam nodo

Га lint; unde in illis etiam prohibitio locum habe

ret; nodi ramen intus non penetrant; ideoque

comburi facilius родит, minusque fumi produ-Í

cunt. Sicque lignis wn 8c aliis uti poterant acl

comburendum ea Горе: altari . Те; mautg. pollunt

haec, quae diximus, refponclere: cum Кап/0160

truncur таща exrrinfecur glaber lit, ni/î, quod

multipliciföliorum intubitu arundinum fera in

morem, титлах/й; vel ut Acolia proclidit Irun

cus fri? шанс: ex ти/готт vcartiemn fìbi mutuo

incumbentium сап/аптеке conllat . Quare ex

trinfecus nodofum eli ex conjunó'tione шпионка

corticum libi mutuo incumbentium, qui рейса.

intus ' non fe propagant; ôe quemadmoclurn apud

Остап-11125 iicus Indica extrinfeeus nodis eli pro

dita, qui intus tamen non explicantur: ita 8c wm

Maut: vero quaeclam eli: fpecies licus racemofa

limi
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ûmilis Indicae, ba'varra diâa, ut refetunt Au

` ¿tores horti Malabarici , 8: Garcias, 8: Dapperus

:ÉÍQQXM' in defcriptione Africac .

Lia ergo 8: Rachel comederunt uit@ poma,

non mandragorae , ut LXX. ScIofephus Hebraeus

opinati fum, fed ‘Tii um . R. Moyfes lilius Nacma

nidis @man vocat mm пап mn nia-inn ’any wann man

:nu nh :.151 mman mm: Ruben attulit ramos du

daim, in уайт/914814: eran: in/ŕar ротошт

fua'veolentium . Mautz haber prunorum сил/Ъ

Ammin. rum ßmilitudínem, cujus ради: dulces/unt ат

/ìtawes фа, ut notar Rawollìus, vel ‘gu/tui non

Ёжик in/ùa'ves par'vorum cucumerum forma . lllud

non inl-irmum argumentum reor , quod ex radice

tsm-111 porelt deduci, ad demonfiranclum nia-111 elle

то`5у Arabum; cum radix Не '111, quae vox di

leò'fum, amicum,patruum Гопак in Bibliis, 8: и;
¿li-m' ° mautz bene refpondet ‚ nam multi fructus ex uno

caule pendent, tanquam cognati ex una Rirpe dc~

fcendentes , ut расе: ех icone ab Auâoribus horti

Malabarici exhibita . (mare errar Marinus , qui

radicem petit ab a-ri, quae aliis ePt n| , qua/ì dt'

cantur fic mandragorae a caldarit' nígredine,quod

an тегитfit меня: alii . Tremellius öcjunius

ad radicem -nw animum intendentes nui-111 Latine

fecerunt flores amabile: , non delinientes qui,

qualesve hierint flores ЕЮ. Porlierus ab 'r1 uber,

quafi uis-111 idem _lint ac ат ubera .v Verolimilior

igitur
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igìtur derivatio ей , quam protulimus ex Ludolfo

Jobo, utpote naturam frs? тащи propius expli

cans; haber enim fruâus ex uno caule pendentes ‚

ас [ibi cognatos, ut prodirum ab Leonardo Ra

wolño medicinae Войске, qui Syriam, Aegy

ptumque peregrinatus, haec notavit de maurz

ради: de mule Naß» magno numero pendent.

Hinc facillime explicatur ac illußratur locus Сап

ticorum пэ-э um nis-nw dudnim dederunt odorem .

'JQ' mautz enim Hofes bene ol-ent ‚ 8: йиёшз атав

m'tate ат fuafuitate praetermodum excellunt .

. Quamobrem falfum, plenumque erroris ей ‚ quod

fcribit Philippus a S. Trinitate тафта nullo: fér

reflores ‚ quando praeter Garciam ‚ 8: Gabrielem

Sionitam ‚ Auérores horti Malabarici literis man Р s

darum: flores гуд/ФИЛИ: ßmul т cono provenire:

imo ейе con/lante: 1v. для. Dudaim ergo live

mautz Liae ‚ 8: Racheli allata Гипс аЬ Ruben, ut

propter amoenitatem 8: fragrantiam fruétus Ша

comederent, non vero ‚ ut illis Lia foecunda red

deretur. Augußinus, quamvis credideritdudaim

ейе mandragoras ‚ nihilominus cur eam mulier

tantopere concupi'verit ignorare fe faterur, „фри.

te propter рот! raritatem ‚ £9’ odori: Двигает .

Doâiorcs Rabbini in eadem fuere fententia._..‘

R. Aben Ezra arguit confutatque aliquos comra

rium fentientes; rationemque reddit nn'i'vmw 'nava

mp quoniam mandragorae natura рядил ßmt.

P p R. Moy;

commen. ad

hißAerhioP~

in Isin. LI.

"CoIVO

C. VILv. xg.

Gains ion. до

Urin() ri en.

fig- im;

.l s

l ххп. сове.

FauLMal. с.

LVI»
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R. Moyfes Nacmanidis ira opinatur de Rachele

трал .1%an »n mmmnn'n читает-Ь т: nnx-i »s naam

mmv-|111: ab 5mn 'voluit pomis мели; propter

odorem, cum precibu: Deo faô'i: foecunda еш

ferit, non ‘vero medicaminibu: . (Щае opinie, Bi

bliorum menti ac verbis magis refpondct, in qui-l

bus legimus, ubi de Lia fermo ей ‚ exaudiiie Deum

Осп-с-У-щ prece: eju: . Mandragorae enim foecundirari porius

adverfantur, quam auxiliantur , cum poma ¿acpçoqf

prof. уйди. Uf ¿oîii'ollìuœ vaqiecofrmod Odore аул/юге fò

1394— ° porem eiiìciant , ac maxime refrigerent 5 quin nar

cotica Гипс , 8: in ш. gradu frigida , ur allerit Avi

ЕЁ: am?" fenna , quae exicripûr ex Galeno . Praererea quo

modo Ruben puellus fcire porerar dudairn Россып

dirarem comparare,ac ůerilirati adverfari,cum fem

per in Bibliis Iegarnus foeminas foecundirarem con.'

fecutas precibus Deo (зайцы: де Зага,8: aliis mani

Гейши eli.Erhnici folum gloriabantur medicamen

tis foecundiratem vel fierilirarem procreari polie,

ÉLÄÍJÍSÍÄI Euripides Medeam ira Aegyliho loquentem facie ‚

«mazioni 9e' o’ im’ oi'woqâz. кщ‘ @odin ggvds

сайт} os 9u'oœ. 'loioe'ivoïùiI cpœ'çueueœ .

faciam enim ut non amplia: fis/ine liberi: 5 fed

libero: procreare ш poßi: фиат; :alia pbarma

:67124. ca пот . Apud eundem Tragicum Poeram An

dromache queritur de Hermione , quae fierilem vi

roque invifam cam facere magniñce fe jacrabar ac

oûentabat

u

WS
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¿is viv (медийная; nengvußâyioie

Тёщ/‚ь, à'an коч‘ тёса мшощЭуЁпп

quod cam occulti: pbarmacis faciam ßcrilem ¿9'

inni/am «viro . Cum ergo mandragorae odore

fuavi praeditae non (int, nequeunt omnino elle

Dvx-un quae Ruben Liae Obtulit nin nnb rnv nul/um

сайт poßdent odorem, utinquit R. Menachem:

ac odoramentum ipfarum apoplexiam generar,

cum narcotica lint ex Diofcoride «т‘ ä мЪ'шба— {wagì

фарад/дисс тушащим vagacwrixaf Poma 'vero а, ‘74'

olfal'lu гуд cibo foporifëracOui autem pomis

mandragorae jucund'um odorem incile cenfent,

ex hoc Diofcoridis loco probare nituntur ЗИМ

„те ßa'gxc твид; quae Saracenus male vertit La

tine jucunde cum gravitate увидит olcntia; vc

rius vertit Ludolius Jobus' faalde quidem, [И

quodamodo gramiter olentia ‚ cum inter Гс non

conveniant gravis odor, 8L jucundus. Quod nos

ex Theophralio , 8c ex Scribonio Largo coniirma

mus . Theophrallus @om «Veluwse табу 'yAwee'wv À'LÍÍ'QÀÈT

¿,Mcpntivsz ‘mal almeja-ma. ‚ @if их! ¿vœâczv ßotgzi'rn'rœ

'râle бадей; pleraque «vero quemadmodum in dul~

cibus nonnulla gu/lum quendam amaricudinis

babent: тает quogue in /uafve olentibusgrafvi»

tatem 5 ita Aegyptium Надю, 8c quod aliud odoris И”, _

eli plurimi ‚ cum vino mixtum fragrante ‚ fuaviora

8€ gratiOra erdLlntur @légigëifraf ‚Б n' ßugv'frnç aiu

«räv eorum mim gravita: emcndatur ‚ fcilicet ju

Pp 2. cun~
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cundiora ac gratiora Hunt . Sic etiam apud Scri-v

äiäpliî-n- bonium Largum gravita: odori: odorem oedum

denotat , uti animadvertit clarifiimus Rhodius;

Quamobrem , ut patet , graveolentia Гит: injucun

di , ingratique odoris , quemadmodum funt mane

dragorae, de quibus inpraefentia loquimur .

Sed excutienda еРс opinio Codurci, qui in
learn adduóìus fententiam , ut tubera crederet effe

dudaim in Bibliis, Racheli, 8: Liae ab Ruben

oblata. (Luge opinio quantum ingeniolaöc blan-i

da novitatis caufia; tantum a veritate aliena ас:

longiHime difians: cum non conveniat tempus ,

in quo dudaim fuerunt decerpta,;cum tempore,

quo innafcuntur tubera.Dudaim in campis ab Ru-j

ben colleóta ас fumpta man wp mi: tempore

ff: triticeae,idei’t in aeliate, quae aGraecis Мед;

çaxwlmuov nominatur. Eadem phrafi utitur Sa-j

1›‹-Шт7› muel mm :pun wp abn нищий! поп тиф: tritiei

ф Ьовйеё ligniiicabat quidem Hebraeia aeíiatem'

jam advcn-ilie. Quod loquendi genus 8: Ethni-`

5 "UWM" cos obfervaiie teliis Diodorus ‚ qui dixit mfraì fräv

Этгюмдъ’, 6C Diofcorides ¿v «angewier meßìbur,

hoc eli tempore meíiìs triticeae, nam щадили

щам. сит iignil'icat apud Homerum. Нос Plinio eil

зажит- meßìum tempore , uti etiam Ulpiano . Quoniarn.;

'-1- "dc “В vetcres, ut notat Julius Pollux anni tempora fu-`

mebant Ът‘ тЕЗу Юп‘тоТ; :capacit ющдбу ‚ 0in gua/ril?

we?, щадит? wei; › 1w' стези we@ e ff‘“`

Huur/r
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бинт temporilrus, ш tempore windemiße ‚ tempo

re meßs ‚ tempore ß'mentis. Verum tubera non

aeûate, fed Бесед; 'vere eiïodiuntur ‚ сит «niv ä@

кейсы: Kyffrriv вазе/4.6? Ё'хе: 'rg беде теге ртесёрие

'ugent ¿9e afm' funt . Unde Juvenalis notans

coenas Romanorum {umptuofas , ac luxuriae ple-.

nas, inquit

po/ì bone radentur tubera ‚ fi VER

tune erit.

Codurco illud Xenophontis convenirer тё эш'дои;

хд’ош. @im . Accedit dudaim odorata ейе , ut

ей in Cantico Salomonis пп um . Tubera уею

carent omni odore cum nullam qualitatem ha

beant 5 imo cum privata fapore (int , etiam odore

neceíïe ей сагеге. ТЬеорЬгайиз дай @à тычь-„ту,

¿Peis gfre Хуже ведомое, они баш! ai'xuîoç. Tg1-o Уди

Ёдгш’ш ¿Jb ¿mi ê'Xovfr@ XJqu пат, ш ипо ‘verbo

compleó'z'ar , reu/lus fopor odori: eß трении!

Jusque @ìez'ßz'm odor /thoris , ищи: baja/ee reí

cau/a e/ì, quod odor nul/ur ex eo oriri pote/Í, quod

[драге смел: . Solum Cyrenaicis veteres odo

rem tribuebant . Theophraiïus ¿bee? Ф’ 581! афбйу

‘riff’ (gig, ЮЧ‘ 'Hiv ¿morir È'Xelv шеей?” [илтШБтЗ

odorìs eje сушит odore earnir: quae verbLe

apud Plinium ita leguntur praecipuum [шедшие

odori: aefaporis ‚ fed corno/ius; corno/ì ramen

legendum . Verum non erant tubera Сугспайса;

ut falfo Antiqui autumabant , fed Numidica , 8:

Diof-libJI»

c.C1.XXV.

Ath. lib.lI.

9.62.

Gal. НЬ.Ц.

de alim.

Avit» С. ‘98'

de odonpag.

454

apud Athen.

1.11. 9.63.

Li
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Libyca , quae fuavißima praedícabanrur , eadem

q que, quae defcribir Leo Africanus :quaeve Mauris

’Gol-rar» gli; nominantur :ac dióìa Cyrenaica, quoniam

Cyrcnem convehebanrur: re: enim Africae an

. анаши: идиш remporibu: param cognitae ‚ nec n1 z ex

"т Cyrenazca ea: audiebant, in qua urbe: babebant

Graeci ex antiquo condita: , quae Pro'oinciae no

men dederant . Sic 9w'ov arborern Atlanticam,

quae ф Romanorum cytru: ,'Cyrenaicae tribuit

Tbeopbraßu: . Caeterum vulgaribus ruberibus ni

hil prorqu inlipidius ac magis inodorum ей.

Praererea qui` agnofcere Ruben potuit, ubi rubera

„um „их. gigncrcnrur, cum undique terra circumdata, nul

‘u’ li:fibri: nixa ‚ aut ßeltem capillamenti: lint; nec

utique extuberante loco gignantur, aut rima:

agente, neque ip/a :errae cobaereant: unde Grae

cis @Tha (non Ют , ur haber Codex Thcophralli

Aldinus, 8: Balileeniis) diâa т‘ ffii „тау, vel

oileq'reev, quia tubCra Гипс щам/‚сапа. 'P wie.; tumo

re: rerrae , vel ut oga'oer Plinii utar undique terra

circumdata; qui ferrae naturam in je globari

probar ex eo, quod accidit Lartio Licinio praeto

rio piro;jura reddenti in Нi/pania сам/„дм:

mordenti tuber , ut depreben/u: intu: denariu:

primo: denterinßeé't'eret. Erenim fuccus crallus ‚

oleaginusque terrae, quod invenir , in fc conglo

piinina. merar: inde quae in arenis gignuntur rubera, den

cibus/unt inimica . Ех quo eriam compertum ru

' bera

 

,a
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Ьега поп наш ai; саге/матах}; È'Gn; "i ц’ехйц и:

aliqui apud Athenaeum opinabantur, qui refert

`iu Mitylenaeorum litore non ante gigni tubera,

quam imbre copiofo то‘ аш’дм femm devehatur

e Tiaris ‚ loci id nomen , in quo multa generaban

tur . @ed evenit ‚ ut reor , quoniam imbres ac

torrens e Tiaris proveniens fecum deveheret ter

rae portionem , quae lit craila , 8: о1еоГа ‚ uncle in

alieno folo tubera gignerentur. Verolimilior eli:

opinio Phaniae , qui in libro primo á` cpufrâîv

haec habet: frail Щфйщ, ш‘ Ё tifs cpu'civ 'niv afv

911v1iv ( alii legunt бухт ) ‚ ЁЭЁ 'i' опавший; i'xvoç

ходит/бишь Ра11`а quidem ac erroris plena, quae

de tuberibus memoriae prodidit Martialis

rumpimus altricem tenera, quae rvertice terram»

Tubera, шея:pomaßcunda fuma: .

8: quae Rajus ex Bahuino exfcripiit in dignofcen

dis tuberum locis ‚ сх rimis fcilicet , quae in fuper

licie terrae fpeâantur; qui error etiam tempori

buS Plutarchi vlgebat mi; ¿iw/Mii: 'rematar/¿1c

frei; тос‘ {дм „тат; eos, qui гидам quaerunt ,i

е rupturi: conjcñuram, ubi рт, facere. Cum

in Italia , 8: in Mafëhia Brandeburgica, ut refert

Chriliianns Mentzelius ‚ porcis opus (it in fodien

dis e terra tuberibus , ac in dignofcendis locis , ubi

gignantur; boletis potins extuberat terra , non

tuberibus , unde illos Nicander nominat хеоуд;

@Jua/aa, Theophraiius vero @ria/cfa. пите infi

clen

LII. PJs.

x

ap. Athen.

LII. p.6x.

tomJ. MI

lib. XL. cap.

LXXIX. tom.

III.

MV. fymp.

ЧЛ. р.664.
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ap.,\tl1. LII.

p.6i.& 6:.

Col. pacdx.

прыщи. p.6a.

Ежели-тип.

ар. Gonza

gam щипц

dentia . Contra tubera ¿mia/aa fab terragenita,

uti ôeapud Arabes iik-í ab Mí accu/tum babuit;

[тылаfuit. Quamobrem verum non eiie arbi

tror, quod Pamphylus ¿v шабаш; tradidit , in ex

plicanda voce Мафию, videlicet «nlv срыв/Лит

«uit бы» Ёпгфъг @dew sftp’ 1i; тоа e¿Nav 'ywaimceoßnq

berbam fuperna/Eentem tuberibu: , cujus indicio

туф tubera dignofcitur: quae deinceps compila

vit Hefychius . Verum de genetatione tuberum {u

pervacaneum polihac foret diiierere , cum rem mi`

riñce patefecerit ac illufìraverit clariílimus Vir

johannes Lanciiius in epiltola ad ComitemPerdi

nandum de Marûliis; maximis enim beneficiis

Vir ille praeliantifiimus -rem publicam lirerariarn

cumulavit,non modo, quod fuis lucubrationibus

laude 8: cedro digniilimis quamplurima, quae

propriis ingenii viribus eratmeditatus, humanif

{ime revelaverit , fed etiam , quod Eulìathii tabu

las Anatomicas , Mercatique Metallothecam e te

nebris eruerit, Italos homines fupra Tranfalpinos

inventorum antiquitate 8: {olertia in inveliigandis

naturae arcanis, nobilitando, ac in antiquum

gradum honoris relìituendo 5 quae cuneta peregit

favente 8: coadiuvante CLEMENTE XI. Ponti

Нее Maximo , qui literas ac ingenuas artes magno

pere extollit, potifiìmum Orientales conquilitis

etiam Codicibus Syriacis, 8: Arabicis in Oriente

non ñne magnis impenfis, quos nunc edendos

cutat,
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curar; ut recon'ditos Orientís thefauros literaria

yiris benigne referer.

Ad poûremum concludimus ab Ruben рис!

lo'non potuiffe tubera dignofci, quae falfo affe-l

runtur a Codurco pro :nm-nw. His accedit nullam

mentionem fieri ab Antiquis tuberum Mefopotaq

miae , quamvis laudibus extulerint ‚ quae Lampfa

со, Alopeconnefo in Elidis regione proveniunt

«prism ¿ì mf ma@ Аабмфшоу ¿r vii Клиенту, ш‘
¿r A’Aœ1reacovviio¢p reali;l »rfi Hiàee'wr .` Ода: ultima

apud Plutarchum funt #met тиммеуёэъп. Lauda

tiiïima etiam quae in Thracia, Sein Tiaris, 8: in

Africa. Verius ergo dicemus сит-т in Geneii 8:

in Cantico Salomonis eíïe то`3у АгаЬцт, qui

men/ê junio , die nempe xvr.ßore/cit, quod tem

pus refpondet Bibliis man wp »nu ‚ uti de du~Y

daim fcripfit Moyfes. Deducimus etiam ex {ua

Ívi 8: jucundo odore ac fapore; quae illis tribuit

Salomon; quaeve omnino ас plane «ёж uniforé

mia Тип: 8: хеГропдепе.

Qq

Athen.

9.6:.

l. II»

l. IV. fymp.

q.II. p.664.

Plin.Lm»

Соц

ex itin.prin

ci . Radzev.

vid-Dap

deftnAfr:
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BREVIARIUM'

DISSERTATION IS

D Е CJUW'HD

0 м в N www lilia Iigniŕicare . ali

qua loca Canticorum proponun

tur , quibus evincitur www ГОЛ“

potins denotare , quam lilia . :ww

lilium figniñcare probatur. I. ex

uniformi fono vocis Arabicae дате

cum Hebraea mw . II. ex 010110

ride ‚ qui olcum садит interpre

tatut »fluter liliaceum; quod cx Раи

——~ e lo Aegineta conñrmatur. quomo

do vox пи’шт comperra 1111 fuerit, explicatur. Lauda

tiilimum, quod in Phoenicc, 8c 111 Aegypto parabatur. cur

praeliantiíïimum ab Antiquis reputatum . Latinis un

guentum fùfìnum etiam (116111111 . unguentum Фот’итг pro

pterea appellatum ab Antiphane, ab Hippocrate vero

We" 7°` Мико`г Alg/dam» . locus Hippocratis a Foëchfìo

emendatus . explicarlo Galeni de ungutnto, ¿5c oleo Aegy

ptio. maximi precii fuiffe ex Anaxandride. difcrcpantia.

Graecorum in explicanda materia , ex qua сои’тау compo

ncbatur . vox Ёмиои autiquitus pro пигмент ui'urpata . Ar

chilochus primus 111115 voce udp». с?“ ех АиёЪогс сгу

mologici vox Phoenieia . Sufa Civitas aliquibus а liliir

denominata , aliis vero ab equis, quia Syris «adm eli щит,

horum opinio illuiiratur . Paulus Aegineta noratus т'ш,

unguentum vocans , quod 511115 inventum . porius т'им

(118111111 a liliir , 8: Sufas a lilii: ex reůimoniis Charetis ,

Ariûobuli , Stephani , 6c Euflathii. plurimac civitates a

plantis denominatae apud Graecos , uti Sidas , Melia ,

Apia , Peucis , Thlyon , aliaeque : apud Arabes Zaitha ,

Dikla ‚ Malacca ,Javan , б: Kotifihan; quae omnia am

Qg 2 plil`
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рШБше examiiiantur. Babylonîîs iigîlluni; 8: feeptrum

lilio огласит geflare in more pofitum . uiiguentum 11111—

num Clementi Alexandriuo laiidatiim . quid nomine)

Muni intellexerit , examinatur ех Erotianî , Nigri, Cratini,

8: Tertulliani dietis . Anriquis lilla alba iff/va diéta , purpu

rea vero Mfg/i1 vel „бдит: . Rabbinos 8: ita opìnatos elle

demonftratur cx A.an Ezra . п'жзп ей narcißìtr , течи

lilium . R. Salomon notatus, quoniam afferi't п'экзп idem

ac шиш . aliquibus Rabbinis mow non lilium, fed viola.

сядет i'enfiffe 8: Graecos ex Philino,qui „gli“ modo шёл”,
:nodo foi vocarunt . quo in libro Philínus haec dixerir» di' n

шпации :'gls 8: hyacint/lu: try/ra Ctiilm а pcllatl. R. BC

niamin alucinatio , qui :www Arabiee dici 111 añitma

Vit  “д, Arabibus rofa ей, lilium vero ga,... R.Kimehius

notatus , quod dixit lingua Rabbinica mian vocari “т,

veriiis ей спр-1: , uti in paraplirafi Chaldaiea . Malvenda,

8: СайаЦо eri'oi'is reprehenii . quid ww „шут in Bibliis .

hinc III. robatur ian-.o lilium denotare . locus Gemarae

cx R. Maimonide elucidatiis , qui pro liliis [iat . Vatablus

refellitur . 1V. probatur ex etymo mwww . A.an Ezra , 8:

Kiinchius laudati . Caput V. Canticorum . V. XIII.excul`

fum , quo , uti aliquibus vidctur , vox row pro roßr асс}.

pienda . labia Amieae in'Canticis laudantur , 8: aíiiinilan

tur тоТ: naamw non propter colorem , fed quia jueundum

fpirarlt odorem. eadem phi'aíis apud Graecos Poëtas.

HCI'mlpPuS ш'пл dixit судну falloir, 8C ßraguld

gfoù'wm . Arabibus eadcm phrafis familiaris. Quae in

terpretandi ratio teiiimonii's Rabbinorum Abeu Ezrae , 8:

Kimehii confirmatiir . locus alius Cantieoruin explicatur,

uo dicitur lilium inter [pinar nal'ei. Dcinonitratur I. ibi

eri comparationem inter lilium, 8: ipinas,quibus 8: ipliim.

praeininet 5 8: inter amicam , 8: alias puellas , quibus illa

Veniiíiate ac l`pecie antecellit . (Mod eonfirinatur ех Mi

drafein . eadem @film 8: coinpai'ationc uli etiam Graeei .

II. lilium etiam inter i`pinas nafci; nafcitur enim in rupi

bus, 8: in defertis loeis, ubi fpinae gignuntur, uti ex Non

no, Dicearcho, 8: cx novi _foedctis ttanslatione Syriaca
palam ŕlt.Í W '
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NICOLAUM CASONIUM.

Y A' DMI RAN-rr mihi дерет:

mero , 8: in dies {ufpicienti ,

ADOLESCENTES CLA

nr s slm, animi уейг! ma

, ` Y» gnitudinem, eloquentiam,ac

s gravesjucundifíimosque mo

res: quae in confpeótu homi

num ponitis gfpes oiienditur,

neque enim inanis ‚ 8: tenuis ей ‚ Vos Chriiìianae

Eccleíiae, cui nomen dediiìis , literarum ‚ ад quas

toto animo 8: йцдю omni incumbitis, defenfor'es

aHiduos, сийодез vigiles .‚ ac acerrimos propugna,

tores aliquando сйе futuros . Нос mihi certe 8:

fine ulla dubitatione ‚ non modo confirmar ‚ fed

etiam perfuadet 8: iìudiorum уейгогцт ratio ‚

quam fuicepiiìisâ 8: Parfum, Majorumque exem
ч Plum,
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plum 5 quod f'equimini . Ad illa enim Prudia ani

mum усйшт conruliliis, 8: ад rationem illam re

ůillimam cogitandi ac diiputandi, quae, duae fae

culorum jam nunc aetates funt , cum in Italia Но

rerent, fummumque gradum honoris client alle

cura, ab vulgari , uri garrula , ínepta 5 tricis plena .‚

rationique contraria abhorrentes , quam procul a

vobis ablegaflis atque amandaliis ad illos , quibus

in animo ей, veritatem non indagare , fed afiìduc,

fophillarum de more , tenebris involvere ac diilì

culraribus notiones claras 8: primas obruere» quas

natura hominum animisingefïit, inlculplit, ac re

velavir, ut verum a fall'o , гейши а pravo fecernere

pofIint ad recite beatequc vivendum . @anmeun

vobis acceliiones lianty 8: eruditionis 8: intelligen

tiae cx libris, quos noûes, 8: dies verfatis, aliis

exemplo, 8: fermonibus veliris parefacitis , qui mi

rati nunquam deliliunr, quemadmodum Vos re~`

âius 8: facilius, quam caereri juvenes non iolent ‚

notionibus fcleötilîîmis ex Philofophia , vel сх

fcientia divinarum rerum petiris , ira mentem ve

-ílram ornetis arque adaugeatis, ut {ирга aetatem

»virtus усйга admirabilis lit . Ad quae [ludia ve

hementer animati fuilìis non modo ab doâis 8:

erudiris viris, quibufcum afiiduillime verfamini,

fed etiam два; а Majorum velirorum exemplis ,

quae Vobis propofuiliis. Si enim Maiores ройс

ris fuis Гипс nobilitatis initium , Sc virtutis exem
Ц plum,1
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plum,qui's velirum eli, cui aliena ac externa intueri

neceile (it, cum domi uberrimam fingern habeatisë

Tuenim ,FnaNcIscß BuRoHtsx , Marcum

Antonium patrem .tuum delegiiii ., incredibili qua

dam atque inaudita gravitate, virtute , 8: Yconlian

tia praeditum ‚ си1 praecipue in .deliciis 111111 peni»

tiores ac diviniores fcientiae, 'quas doâiilimi Phi

lofophi explicarunt vel ad naturae arcana invelii

ganda, vel ad reûe animos informandos '; Tibique

placuit per veliigia 'patemae virtutis decurrere;

caeterosque Majores tuos deferere , quibus pro li

bertate Patriae defendenda ‚ 8: pro >juribus Chri

[Напас Есс1е11ае augendis data eli graviiiima ‚‚ 8C

ornatillima laudatio . »Vos vero Z 1 z, E N D 0 кг 1,

6c C a SON 1 virtutis exempla domi etiam habetis,

quae animos veliros ad immortalem gloriam ‚ ad

honores ampliflimos confequendos accendere pof

funt 5 diffufa enim lic longe 8: late laus Рн 11.1 P

P 1 Z1 z 11 N D о arr 1 Augufialis aulae Cancellaä

rii , quo Coniiliario fapientiliimo , Edeli quidem

8: benevolo ufus eli: ac frequenter utitur mus IM@

щиток звмрвк Аисиэтиз CAROLUS ..VI. in..

componendis inter Principes diflidiis , vel pro

tuenda libertate Germanorum , ut ejus gloria: do

miciliurn Germanici imperii iinibus non termine-`

tur ‚ fed ubique gentium pervagata , lingularibus

honoribus a cunâis decoratur . Perfpeâa etiam ac

omnibus perhonorilica cli Laurentii Cafonii Car

dina
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'dinalis amplifïìmi fapientia , 8: pietas, quas cumA

reliquis virtutibus conjunótas poliidet 5 cuique

laudi ducitur enixe , 8: ñdeliter jura Chriliianae

Eccleliae propugnafie . Neque ex animis- nolitis

difceliit , recens quidem ей 8: celebratifiima , гас-3

moría Auguliini Favoriti viri gravis, ingenioli , 8:

de literis oprime meriti, quocum Tu N 1 с о L А Е

С А s o N 1 aréiiiïima cognatione conjiingebaris в

Qiae praeclariiiimorum Virorum exempla ‚ dum

Vos Adolefcentes praeiiantiíïimi {cétamini , non
Adubito quin ad fummum gradum honoris ac di-y

gnitatis afcendati's , 8: ’ad maximam rerum leien-J

tiam, quam mirabilem 8: pene divinam in vttiizra`

florenti aetate fufpicimus , omnium oculis ad Vos

converlis atque in fummam expeâationem com~l

motis . Quamobrem adduâus voluntate fum.,

quanti Vos faciam , quantumque Vos colo ‚ ас ob-

fervo , aliis divulgare 8: aperire , ut me addiâum i

deditum , obftriótumque Vobis magis habeatis ,

parvo quidem munufculo ac tefiimonio animi mei,

non opibus, non auto , vel argento,quibus non

indigetis , aut pro nihilo ducitis. Vobis ciifierta-V

tionem de www do dicoque. Animo enim fubit

recordatio , me Vobis audientibus aliquando hanc

materiam traâalïe apud Bencinium nolìrum,quem

convenire faepe folcmus: nolìis hominis ingenium
lac prudentiam maximam in rebus Biblicis , 8: in

Eccleliaßicis monimeptis 5 ibi cum quidam literâti.

t 5C le
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8: difetti viri, qui-bus Bcnciniana domus ей рег!ю‹

fpitalis, difceptarent , agerentque magna cum cura

8: d-iligenria de loco quodam Canticorum, fortuito

inciderunt in fermonem vocis unwise, quam aliqui

pro «игом, alii pro плит?) ‚ ali-i pro ro/is accipie

bant. Quare ego cum pro lilio йагет ас femen

tiam meam teůimoniis Avifennae , 8: Diofcoridis

confirmafiem ‚ vos auétores ройеа fuiûis femper ,

mihique perfuaiiitis aHidue, ur rationes, quibus

ufus ‚ in unum colligerem , acin mediumprofer

rem . Vobis morem Ее!!! ‚ 8: nomine уейго iniî

gnire diiierrationem hanc meam etiam placuir ‚

maxime Cum cognationc 8: ammirare Hudiorum

' firis conjunâi , quae cognatio conjunóìior ей illa

ваши-ас, quae arcìiiiinns vinculis corpora univerfì

inter fe copula: atque conneâit, perpetuo ‚ affidqu

que commovendo , 8: in orbem agendo; erenim

haec mentes veirras confociat, ur conjunâifïìme

8: amantißime Ищи! vivatis, iisdem perceptioni

bus 8: idcis inirruâi . [merca Vos, ut aequo animo

haec excipiatis , 8: quam expeótationem уейшт

conciraßis, eam {ußinere ‚ ас egregie ampliare ve-.

litis ‚ etiam atque etiam rogo .

Antequam aggrediamur ad ea,` quae a nobis

difputata funr , dieam aliquid de argumentis , quae

opponebantur, neque enim molliter ac levirer ‚ ut

deinde proferamus , quae ad coniirmandam fen-_

tentiam пойгат magis propria ac veritati conferr-`

К r ranea
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tanea reputavimus.. Exipfis. Cantieis animo ma

gnopere connitebantur' ac quantum maxime pol'

(ст, contendebant , ut probarent nauw lilia non

elle, nam cum Salomon allerat labia amica ey elle

initar www , certum ей 5 atque in dubium non

venit , labia, quaein honore 8: laude Гит, cenferi

rubra : contra verolilium , album . Ab aliis , qui

pro rolis dicebanr 5 lilium excludebarur , propterca

quod 5 nunquam hoc conluetum inter fpinas nafci5

telìimoniurn alterum Canticorum proietentes 5

ubi mma defcribuntur пэтп р: inter /ßinas ja

centia . (дюд, ut aHìrmabant, rolae, non vero

lilio convenire necefle ей . Насс in. ptaelentia

Vobis, Adolefcentes nobiliHìmi, iignilìcalle, ac in `

mentem revocalle vilus fum ,_ ut quem: curfum ha

beat orario, diligenterl attendatis. Nomina He-`

braica, cum multa ambigua , innumera lint obfcu-5

ra, ex Arabicis vel Syriacis explicando, propter ad

ñnitatem, quae inter halce linguas inretcedit, plu

rimis, ut alias, argumentis demonlìravi'mus 5 ma

:time ubi fimili» gaudent fono, ae terminatione

non varia dilcriminantur , quemadmodum conti
git in voce new, etením, uti apud Avifennam,ì

lilium Arabice vocatur U»,- fu/an, eodem modo

ac Hebraeís dicirur wie; quam vocem Hebraeam

Ethnici Scriptures confervarunt, 8: ufurparunt ,‘

praecipue Diol'corides , qui dillerens de unguentis

8: oleis, illud etiam traûat5 quod ex liliis educirur,

quod
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quodque È'Aaiovoo'v'mvovßfnum 8 г'ны xgi'vlvav ка,

Aïioi liliaceum 'vero поэта!!! appellant. Ita ôc

Paulus Aeglneta xgiwvov o; Уз oou'mvov. Сотрег—

ta ac manife'lia illi fortafle vox erat e Phoenice vel

Aegypto, quarum regionum lingua, dialeclus erat
Hebraeae,vel Шкет аРНпйз доке? .ä ÁÈLQLCIJE'gm' ‘roi

Öl Феи/Бор 7(9'/ Öv Alytlrrfrqa ‘Wild/MRW» гехсеЛеие Porro

шиш oleum fliliaceum ‚ quod .in Pboenice , ¿9'

'Aegypto Paratur. "Caufa vero eur elegans ac prae

íiantillimum ., lquod то` ЁСОУ хдд'шу lilia yrcalulel“,

cum alii .in componendo 8c conl'iciendounguento

illo ‚ calamum Yodoratum , myrrham, acieardamo

mum mifcerent; undeparum .aut nillilliliorum Tei

doleret` vel quod,ut alias ailerit, òagga'çwm ISE иу- тёти?

»Ging ¿u «5211576, Ulf Площади; Пцмфсжйс‘иеёд-тйу щ'ш'

«rg pro'pwt'r@ китайка/237 Худа ‚ ЕЭ‘

.Panapbyliae lilia unguento conßciendo лифта

nafcuntur. Quare Diofcorides ufus eli: voce ovl

ошоу illis regionibus u'furpata, in quibus unguen

tum ex liliis magnopere excellebat : Yqua 'uti' (unt

85 Romani ‚ nam Cclfus ungucmumjufìnum vo- ‘df-ww

cavit . Ех eodem Diofcoride -quid fit 4unguentum

фестонов .арш:1 Antiphanem in vinoiis aut foilore ,

lic clariiiime pater, ut nullus 'dubitandi locus, quin

ex liliis lit; notat enim Antip'hanes mollem quen' mi me...

dam virum ôceiïoeminatum, qui quamlibet cor- 'i' 9'

poris partem peculiaribus, feleâisque unguentis

perfricabat

LVIL

Rr z. Фа:
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Фошш'уф Ё »raie 710198; ltçl/‘Twâl'œ

ammini.. Pboenieino 'vero bucear, Eg'ubera lavabat; nec

ЁЁЁЁЁСЕЁЁЁ оЪГсцгит ройЬас crit in textu Hippocratis, uti
hs' aliquibus vifum ‚ ,orv'gßv то‘Агшсду AÍ'yv'vr'rior . EX

quo emendandus locus in libro II. de morbt'r ntie-l

Легат, 111 quo male habetur il Миш; il AíyvirT/tp,

cum in Mss. Vaticanis emendatius legatur il Агат;

Aíwmi'ip, ut fit unguentum Aegyptium album,

quod quidem Liliaceum ей ‚ quemadmodum ex'.

Diofcoride probavimus . Alibi ramen Hippocrates

fententiam (uam aperit, {peciatim de fulino fermo

nem inliituens: libro enim primo «uid щщкёг

haer.; hatth ooiioivov in' 3915: ai Aiyu-Miu, поп

vero ô' @n y; Aia/wwf», uti in Aldina eclitione,`

yquod a cl.- viro Poëchlio fuit emendatum . Hippo-l

crates memorat Aíw'vrmi ‚1115591 Mbier ,quod ex

liliis 8: aromatibus conliabat, ut notar Galenus

Ai'yzinmov ,uv'ggv Mundy ô'rreg ’Ulf Mslìe'olov Аудита“

охеиосСд/диоу Луг/те xçr'vwv ’Gif ¿gœuoirwh 519i 'rger

Kalf 1111391, Ёж. Е'Ащои @yoagßgev'eraf . то‘ »Hurd Ulf

вишь“. :aglutina/@gy , ’Gif Eoiio'wor (a,de буе/‚ига, . Dc hOG

im» unguento Acgyptio Anaxandrides in Protefilao

тет1111г поищет}; Аг'угЛГ’ПЪЦ . Contra VCFO OlCle

ex liliis tantummodo confeeìum Aíyu'irfrwv ё'мчог

(„тиф Mundi' (116111111 то‘ т‘ 'rail' ngi'va omuaCo'MÃnav , iivreg

пуф repivivo'y're ‚ Uf Eoiioivov È'Àoqov cantinas-'oq quod ex

liliis conßcitur ¿9° liliaceum,¿9~'ß4ßnum oieum no-`

minatum eß . quue Galeno ignotum ac. obfcurum

elle.

P’ 673.

in магмы.

Н Е”ос.

o

  _ .\4—
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elle non poruir,quoniam Alexandriam venit,ibique

commorarus, ut ipfemer telratur in libro «1158061:

гггмВмиэрЭуЫ . А!11 vero Scriptures ligniñcare

<videnrur unguenrum fulinum ex liliis folum con

xRare, nulla mentione aromatum Гада quemadmo

dum a Galeno memoratum: oriana» laudarur ab'

Athenaeo, quod @De тазу »egi'vwv ей ‚ 8:НеГус!11и$

os'owov rro` о): ке/уз ,teile/ov ‚ nifl vero velimuS Gale

num potius reprehendere erroris ‚ quod ¿Mis vo

cem ignoralfet, qua Antiqui unguenra etiam ligni

ŕìcabanr ‚ ur obfervat Eultathius. Homerus enim

¿même ё'мчоу dixit; cum Archilochus primus vo.

cem ‚идет адЬ1Ьи1й`ес ‚ ur confelïus ей Athenaeus

те; Ё «rg ,migo dvd/4.a.er «щебет; А’ех19юхо: кг'хетщ

AE'va
. 8,» civ origami )gags ¿gaarikeicpot'io

Арт/щадят omnium prima: wore меду u_/ìts eß

hoc modo: anus cumfit „бдит unguentis non il-

linitur. His accedir Phoenices lilia nominaife..

coiioet . Auóìor Etymologici magni fred Míguez ¿ad

'reir @orvim'wv ooiioet жёитщ . Graecis Mignot fum:

ÍiÍia ‚ 8: ав'шоу ‚идем то'юва’щуоу Ё'Ажтгс идиоту

ежа: . Lilium aPhrygibus oëaov etiam nomina

batur ogoor Sì ngi'vov бпо` @gus/5r Аёитщ, quibus

non abfona Cyrillus in Lexico Ms. noravir, quod

_Vidir Cangius, ooïaov то‘ xgi'vov »catene среди: . Наде

colligimus ad Phoenices ac Phryges vocem oie'aov

derivalfe ab H_ebraeis, quibus lilium ей :wie . Hinc

Sufa

lexvnp.“.u

coman 11.11.

1.xv. ми.

Anäiqm.

шаги.
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Sufa Civitas diÓlZa Ът‘ 'rät' vreqnwtol'rœv regimi а liliis,

quae ibi na/ŕuntur , quamvis aliam derivationem

proferat Auâor Et mologici à) Ът` тё Imaan/„ov

¿unir . EXoi'ao ‘riad Zeigt/:r lro'r ilmrov м'идз

‘vel quia equi: Sußi e/zl apta , nam Syri equum.

Sufiam appellant . Nemini dubium сй, imo omni

Звонят, bus certum atque concellum , Syris equum wam

mju-«IL vocari , Hebraeis vero mo , ac uti сх Nearchi pe

‚М „М riplo haber Arrianus, partem Borealem Perfidis ob

W’ coeli conlìirurionem temperatam, regionem elle

herbofam, prarisque irriguis lic abundantem , ur

i'mrowi' 're обрежу Rsi/'raider ai'àìarow rivrva'y'om

„шведа; equi: aliisque jumenti: pafcendi: idonea

fit. Suliana enim in parte Boreali ей, quae a Se

ptentrionibus terminarur Aflyria, ab Occafu Ba

bylonia , ab Oriente Perlide ad ŕlumen Eulaeum

:carati «rgfror freir «mora/.tir @time юётщ ë Èäoiotriiç

unëo'vromç «raf Egea juxta quemßuviufn cifoita:

ф Sufi: metropoli: Sufianae regioni: . Attamen

prima derivatio magis arridet5 quod Sula civitas

denominctur a liliis 5 quae ibi gignuntur, non vero

ab equis, quibus abundar. Unde falso Paulo Aegi

’Vu' netae подошву, 8/5) то‘ 50 Eotioolç s'vqäoßoq ип

¿uenturn vocatur, quia Sufi: [били inwentum:

potius ySufas diclas a liliis , quae ibi nafcuntur, ut

i;“§,î,f'§f';§ Chares , 8: Arillobulus alleruerunt xAnGïwoq lì «raf

205cm cpaolr A’¿>1ço'ß8îk9ç1(91/`Xœ'çn§5 WSU» (JE/WU,"

«rn'ra 'rit' тёте. 22?er frií Рюмки cpœriil'rd

ЮЕЕУОУ.

t. 18.
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»cg/voy . Sufa Ari/lobulus , ат Cbarer rooczzri tra--`

шт: obpulcbram amoem'catem loci. oëaov «enims

Graeco fermonc lilium appellatur . @tod Бис—

phani etiam tellimonio comprobatut o§aa «alms

negano; кг’жжитщ Ът‘ regimi' ¿i гамма Öl in? 'me'

фиюгг объём ,quae tranfcriplit Eullathiusin Dio- '°'°74°

nyiii fw'ëm'vnmy. In Daniele,& in libro Eiìher ci-ffffìm

vitas mw джаз, uncle ejus incolae apud Efdram ¢1v w

Nnuwiw appellati; quo nomine Hebraei lilium vo

сап: . Nec enim mos novus eli, imo antiquiflimus.

civitates denominari e plantis: innumera hujus ge‘l

neris exempla habemus apud Hilioricosßc Poetas, ’

praecipue Graecos . »In regione Boeotorum oppi-«

dum Elânc denominatum a punicis malis,quorum 2521233?

ferax 5 quaeque Atticis ¿ed , Boeotis vero oline

айда. МПСШЗ ita (lidia т‘ ‚шйшссф‘, iifri Úngzißn SCh°l^P°"°
. Rhod- in 1J.

25116 'i ‚ещё-д; Öl ‚идиш . Mella МЫ «Ё дгж{„;‚д8°“'Р-1°
:dJ-loch..

Apia, quae 8c рейса Peloponnefus fuit appellata ‚ ‚и, ш.
quOl-’llam oilvrzoi fwgczfrov C,” Heîœrrovvn'ocp Sonego: cpiivafypagd'ih

uti allerit Scholialies Theocriti ‚ ехГсгйрбсЧиедптду'Ь

Athenaeum, qui nominat Ilirum civ тоТ; ¿mgm-«mam

хоТ; . Hób'x," in Danubio lic nominata Sided @nib

Si@ 5v ê'xcc татар, quemadmodum habet Au

¿ior Anonymus in periplo Ponti Euxini,ôc Масс. mimi"

tidis paludis; quae etiam in fragmentis Scymni м.

Chii inveniuntur, e quo fenarios non paucos Aua

¿tor Anonymus in fuos ufus convertit. In Stra- ivm.

bone nonnulla etiam notavimus , quae [unt ad

[Cm
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rem noil'ramgutidenominatio @gi'mqui'a :orare:

gio ßgúqijunco abundat; Dauloque oppidulo fe

i. ix. cundum Delphos nomen inlitum a den/irate arbu

liorum ‚ зим; enim Graecis ell: деп/ш. Myfi cit

l’ Ix’ arbore ita appellata , 8e Stoechades Infulae ad mare

ждёт-де Iberium ex Roechade planta ibi frequentilïima;

'msnm lic etiam D~aphne «Anular Quartals , ô'fn 'coëfrröv

naar. ma @anni cpuopìúuv Suomi quae eßprope Pelu

“И fìum a cre/centibur iis in loci: шт nomen ~@r

tita ф‘; led ut ad Barbaros tranfeamus . Oppidum`

Zaitha in finibus Romani, 8c Perlici imperii oleam

mu' "v' arborem interpretatur Ammianus Marcellinus.

Gai-uws» Arabibus enim 'in @ait/o oleurn eil, 6c ван; кл!!

butb olea arbor . ln regione Minaeorum in Ara

bia día Dik la vel Dakkel a palmi: dióta, nam

Arabes [за/тат J5» appellant; quód oppidum

Íii'viïlîiîf' propterea Artemidoro eli qaoivmair , cuius memi

nere 8c Agatharchides 8c Ptolemaeus, apud quem

maxime pro Фош’шу ‚от Pboenìcum oppidum ,

legendum Фоштсбу Pboem'con . Prima item ac по

bilior civitas Malaeorum , quae Malacca eli , no-`

men accepit ab arbore ища malata five myrobaq

de “um” [arto , quemadmodum ôejava infula Indiae Orien~`

Pwr-pain. talis ab ,a bordea; quam Hyde in literis Orien

talibus verfatifiimus ac ugíltámfr@ eandem facil;

cum ГцВаЫх Ptolemaei , quamve hic идей; r'ńoav

Hordei infulam interpretatur, etli Hyde I’aßa<h'u

legendum puter,cum я. gia'va»dib lingua Ma

laica
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laica {igniiicer border' ìnfulum . Demum „щ;

Kotißbun berbae mediare regio, ab herba Medi

ca., quam {aginandis equis adprime idoneam Anti#

qui reputabant . Vox enimçcompolira ей ех «il-ï»,

hoc ей regio, 8: и medica . Hefychio dicitur Ka

eaçiy'ywvœ, Svidae vero Karaçn'ggm. @id [it ai

Avilenna ita explicar ‚в, гадя)! или!!! ,a кущ a?

„1,111 «il» Кот quid e/ì Ё ф 1fapb/àt/e , lvel жида,

¿9° eß pabulum jument-0mm »hl I_/Zipb/utb Per

{ice herba medica. Ebenbirar ша! @a-'JUJLr u»,

ip/Éz Medica Per/ice dicitur Ifupbfdtk , Arabica

vero mais pba/pbafu: haec eadem, quae recens

ï.;le жмёт; quaeque hala arida ü korb nomina-f.

_tur , quemadmodum explicar idem Ebenbirar .

,vul e

Sed ut a quibus longius fortaÍ-l'e receflìr ‚ de; -

nuo revocerur orario . Falfo quidem Paulus Aegi

neta aoáewov deducir ab Sufis , quae civitasmagna

etat in Perlide : potius alierendum Sufas diötas ab

liliis, quae ibi innafcunrur. Sufae civitas vicina

ac proxima Babyloniae, ut Marcianus Heracleota

memorat; erenim Sufiana regio and 5% Маш: «rfi

Baßuaww'q. ab Осел/и ‘Baby/cmu terminator. Ba

byloniis aurem in precio 8: honore fuerunt lilia ‚

quibus erogati/i5», Uf амйтгёоу /ìgillum ¿9°fceptrum

` ornabanr . Clemens Alexandrinus , qui unguenra l

folum comprobar, quae ei; „а; dvœßeaisç nicpeaez'aç

ad пептида: utilitater (unt, non vero acl delicia~

ruminfolentiam, Sufmi etiam mentionem-facir,`

S s quod

in репу:

pay

Srrab.l.xVI. j

г—иб- '  `

ín paeda .

1Ьо!!.р.|%3.

edit.Paxí('.
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quod utile, ac commodum praedicat ooúouov pay)

¿n „ему, куч‘ Аидл’ш Sufinum quidem componi

т»- ex lilii: , с? lerii: 5 quibus verbis videtur

m" с difcemere ngi'va ab migrar, Sufmum ex ambobus
i. . пр. . . . .

схп-р-зш componens. (шагнув Diofcondes eadem faciar

uti 8: Galenus 5 non refragante eriarn Erotiano :

il;,î"°'°“ nifl velimusarlirrnare Clementem Alexandrinum

pro m'ng narcißum intellexille, quoniam Niger

Ó» те; @fée 3M; tradidit щ" rniv va'giezoa'or 'mag'ëvlois

Адепт мимозы, narcißum ab aliquibu: lirion

'vocari ;. quod prius Theophralius aunuerar, ut

alias а nobis animadverfum . Cratinum criam in

‘www’ elioeminatis invenimus haec dillinxille, cum ait _

P-‘s" Anglers, éo'äbzç, regi'roioc 5 тщетными о

i. uhmm. [то Tertullianus in hanc ivit (cnrentiam £9’ atri/‘

que lilii: coroneri: , albo fcilicet 5 quod »eglvor dici

tur,8c purpureo, quod migrar , vel velgmw'ov voca-

‘1X1-rv' bant, ruben: lilium a Plinio diâum . Hinc aliqui

ex Kabbinis wie» explicarunr. pro п‘ждп narcißo;

1alii vero, ut diverfa- fenferunt 5 fcilicet п'эхзп Ho

rem nobilem caerulei coloris , тает vero album

bono iucundoque praeditum odore, ut prac magno

odoramento capiti! dolorem- inferat t ita enim

»gag-‘1_1- v-f» Aben Ezra delcriplit narcifïum, 8: lilium . Сопки

vero , ut R. Salomon opinatur, mauro wn nbxnn.

-~ девкам-гм сй/й/ЁтаЬ-‚йййсс: fufanalr nar

cillum denotat. Melius ac verius Aquila 8: Theo

dorio, qui 8: Hebraei fuerunt, aetatemque vive
_ y bant p

Imán ex.
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5am, quando ñorentior erat lingua, fermoque не.

braicus, vocem awww interpretati ‚ сит titulum

Pfalrni XLV. awww ‘w Graece fecerint биде тсБг

«xgr'vœv .' Е: Hieronymus in libro de nominibus Hе

-braicir interpretatur Зарина, lilium . (munchi

тет, quae opinionum diverfitas inter Graecos fuit

de vocrbus M'ng, 8c »giver ‚ Vquas aliqui fleuri con

traria ac diverfa mter fe opinati fum, alii vero pro

iisdem acceperunt; eadem 8c fententiarum diver

(icas fuit inter Hebraeos . Aliam Rabbinorum opi

nionem memorat Kimchius, cujus haec fum: verb», _ ‚
w'v: »511m sw nw 15 шт n35 так mnw nimm w1 aliqui, 'riciìflud'

ш aßêrunt, mmv haben: pro flore 41120 juclmdi

ac grati odorìs, qui I:Ju/‘go 'viola audit. Eadem

8c каше 'Graecos lPhilinus auâor ett Фобия; ä то‘ же. ж:

ngvov бф’сзу Щжёдюи ‚ quf wv «Vlor xaàéiojs. Ко.

ейЭцш Убит-Ы щ‘ ct'yßöm'aw :caigan nii; cpno'l Nr'

пище; òf ужфащ; Pbilinu: так lilium nunc

lerrion 'vocuri , nunc ’lov астре шит . А Со
rimbiis Ambra/iam „титан/ЭЛЬ]: .N [спадет in

linguis . Que Philinum Emprricum fcripůiie reor ЕЁШ'Ё'

in libris adverqu Bacchium Tanagraeum ‚ quo ЁЁЫЁ“

Hippocratis voces explanavit . Plurimas-aliasplan

tas петь fuiiïe appellatas invenimus apud Анас

res Graecos ‚ quemadmodum de hyacintho in ve~

teli LCXÍCO :imolůzor 'ral »given 'ran` ш'жщш & [ris xgr'vov

vocatur apud Neophytum то` vro'çqwgov nfr'vov ‘à ›9` ’igrç

Аёищ, uti 8c ños colocynthidos арий Svidam .‚

\~ S s 2._ Ve
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_ 9.3652.

1.Reg.c.v11.

1&6

Verum R. Beniamin Mullaphia in commen’

tariis ad my R. Nathanis videtur man: pro rofa

interpretati , cum ‚ ut male opinatur , vox Arabica

refpondens 'rà' nieuw fit '111, quando, ut a nobis

demonllratum ей, lilium Arabice (то l-lebr'aice

veto www, w enim уф potius ей . R. Kimchius

etiam in errore ей, пат man , ut opinatur,l

:v5: коп пзчз‘э шпаг тлю-в mob: ‘mi nin pan lingua

Rabbinica nominatur wand, quae vulgo bami

пат e/l rofa: bene quidem explicavit vocem wl

roßzm nempe , nbs-:m ramen non intellexit , quae

in paraphrafi Chaldaica ей стр-э: narcißut, ut

alias demonliravimus : ertoneum etiam ей 'wl vo

cem elie Rabbinicam, cum Arabica lit, uti ab Avi--`

ferma ufurpata, quod ¿Se Golius conhrmat in voce

«а; rofeur enim „в, tunica 'vero ro/izo , /êu rufo

colore tinŕia um ей АгаЫсе. Praeterea mie-1w rofa

non ей , quamvis Malvenda , 8e Calialio contra

rium fenfetint; legimus enim in Bibliis {ummum

labium calicis, 8e maris aenei comparati fr@ ruw

_fu/2m; quod lilio , non vero roiae videtur aptari ,‘

LXLVIL

nam gime: novia dicitur орт/млн: 1аЫит quippe

maris magni Salomonis rotundum etat; oram igi

tur rotundam habebat in circulum aequabilem, ut

ниш quod lilio , non rofae convenille apparet , quae

alternis expanlis ей foliorum a picibus : unde шае

quale labium ejus eHicitur . Normas Panoplita to

fac tribuit folie. expanfa

¿voir

А ‚_.__4„
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сёмга/Эфа}? Sie' снабжали

11111 verolabium alrernis foliorum apicibus acqua

le , campanae formam ех hibens, uti labium maris

aenci 55V rot-undum . @o reducenda imitatio lilii

in columnarum coronamentis: duplicem enim

arcum conliderare necefle ей , partem nempe con

vexam (i infra fpeâemus in columnis, (i fupra,

concavam , quae dilatatur . Quae ex loco Gema

rae, 8: R. Maimonide apertiíïime demoniirantur.

In Gemara , ubi fermo ей де nin-ia jloribus cande

labri haec habenrur p-nnyn »marian wai-i in рта“

jloribus, qui in eolurnnìr tonfpiciuntur. Оше

verba ira explicar R. Maimonides mvp тати

rif-15 п‘пэ: ппэшт lanci fimiles, cuju: [ubid fora;

свято/ша furet. Unde male Varablus explicavit

opus liliorum in coronamentis , columnarum cu

pitelld ‚ quae erunt pene telit: liliir . Praeterea li

aliquid ех erymi natura deducendum, uti ex Grae

cis Plato , 8: ех Latinis Varro fecerunt , mrow non

rofam, fed lilium denotare pr'o cerro ac indubi-

taro opinamur; erenim`Hebraeorum quampluri

mi n :nw ex ww byßò derivanr, albi coloris caulia,`

quo bylius ас lilium acque gaudenr: rofae vero

Poëtae rubrum rribuere colorem . Theocritus

enim dixit

¿VM'Í'YIY паевого ¿ad?

Pindarus
¿te cporvmiolç oi'rßoç geo'äbiç.

r.aeg.c.vrr«

Vgl?"

@eine ч

Menaclmth

p. z8.

in вис. beth

habbech

CalII\

Idyl. XX.

in mlm».
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LVIL

Idyl-XL

lli3d5V¢

Суп. LUI.

Quemadmodum in Anthologia epigrammatum

varo'gcpuggv denominatur. Contra lilia albo Гипс

colore inlignita: Theocrito enim кейсе МЪт‘, 8: in

epigrammatis {давнего xgiroio5 ус] regirov Asunco'xqoor.

Si enim illorum Hebraeorum fenrentiam ratam

habemus, qui ab uw _Rx deducunt mow,dubium

amplius non crit new lilium explicari deberi.'I

R. Abcn Ezra :uw ab wwfex r'w new нэп о'эту'э 2:

new тат-т тэта '1.1 11u-l: 1mmI щ niza', cum 1905

petali: albi: con/let , inturque etiam _]exßla longa

babeat . R.Kimchius :ma ita derivar .www п'эту‘э ют

uw in mm п'тт pw _fix-petali: componitur, nog

menque eju: ab wie/ex originen: ducit. (mod 8: re

etit in libro Radicum Hebraicarum . Cum mani

felium rofam plurimis peralis сопйаге, lilium vero

fcx 5 ut Turnefortius , aliique obfervarunr . Locus

ramen Canticorum mulrum diŕlicultatis haber 5 ae

non mediocrern laborem nobis praeltat ad ipfum

declarandum 8: сподапдцт: ibi enim labia Ami

cae «rois nume comparantur; unde nuwe гор:

potius5 quam lilia elle evincitut, cum labia non ut

alba laudentur, quae laudatio dentibus ей pecu

liaris: propterca non temere Homerus dixit Mug

mi; ìiábvfme , 8: Oppianus ` ^

Öml; e'çiìe'âhfroq 'ymx'lcixqosç аЁмФЁ; Б'ЗЪутге.

Labiis laudi ducirur rubra elle . Bion Smyrnaeus

in celebri Idyllio in obitum Adonis то‘ g'o'äbv тсЁ

Хё1^5@*5 6c ш epígrai'nmaris Xda” Бойтесь labia

rofei



6 з 27 )

rofëi coloris, uti etiam eli in inferiptione Aìhenis тренинг—
reperta ‚ in qua laudatur Tryphera quaedatn, quod м °

fuavçm vocem mittebat ‚
yXEIÀEIÍSI ПОРФТРЕОГЕГ ЕАЕФАЫТГ

NEON AI QAONTQN

Iubiispurpureis perrebumeos dentes . Hace omnia.

quo fententiae пойте рго liliis adverfantur , eo

favent 8c confirmant opinionem , qui fentiunt

www roßzs {igniŕicare . Arramen fi rem attentius

perpendarnus , locus ille Canticorum nobis nor!c

adverfari ‚ {иЕгаБагй potius vehementer videtur ;

ibi enim legitur labia ejus (Amicae ветре) inllar

auwwam'm dißillßntia туп-дин: cx

conlìat Salomonem labia Amicae liliis, odori: ac

fragrantiae caulia comparaffe , quae , uti туп-[та

iueundum fuavemque {pirant odorem : nihilque ad

colorem attendille videtur, fed tantummodo ad

обоз-ст Шйошго iucuncliilìmum , quae propterea,

Mofcho ¿Umani dicuntur . Quod etiam alios Ethni- Шуш

cos auâores fecilïe comperimus, quibus labia uti

dulcia ac bene olentia laudibus ornantur, practi

рис Anacreontì хат

¿vrœìáv ‚ идёте 7191992.

8c Theoeritus *_

gh' :es адоамвбёп ухиюгесЁтяер )Cehth Xeixn L

@osPolitianus, qui primus omnium literas Grae

cas in Italia ad dignitatem evexit, ас Critican intu`

lit, imitans ‚ ut faepillime folet , in fuis Politis car

minibus dixit ш‘ J

щит.
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apud Athen.

Ll. pup.

apud Athen.

l-ll. 13.48.

in сит.

can. valu

in Нине].

îp. Hyd. de.:

l

p. 52

id. Orient. vírl

i

ш‘ узде ¿doelman Xei'rtsat artigiva

Non diiiimilis locutio Canticorum ab ea ей ‚ qua

Hermippus Poëta utitur ,qui de variis vini generi

bus fcribens ‚ ptaecipue de eo , quod Saprian vo

cabant , haec inquit

b'ëet ’loir , b'Cei Sie gro'le ‚ Ъ'Са «N ziœJcÍVSiov

Замд 912012061. ‚

redolet enim roiolar, redo/et roja: , redo/et ¿9° [аул-3

cintbor diminut odor: 8c quam Ephippus habet

3718 ¿iobb'trvoor ç'puiptal'm.

cum ßragula roßm olent . Hanc rationem in-

terpretandi Aben Ezra , 8e Kimchi'us adhibuerunt

in explicando loco Canticorum , de quo in praefens

nobis ей quaeliio . Verba R. Aben Ezrae haec

Гипс руд ab птчз шиш 'nmz-»aw www nim interpre

tandur verfus XIII. Canticorum cap. V. labia

ejut/icut/ufanim odori: слила ,non coloris. Ea

dem repetir R.Kimchius. Orientales enim, cum

vitam in regione degant calida , comparationibus

afliduiliime utuntur ad animi fenfus explicandos,

ac faepius unam adhibent ad plurima explananda.

Hinc in `Iofephi 8c Zelichae hilioria delcribuntur.

` .H он: «3:4 04»: «5:4 0*’

fafrnineo 'vultu , jafmineo odore, jafmineo ред

Йоге ,fvultu nem/Je, ¿9° peëlore candidi ac fua-ì

Íveo/enter . Si hace interpretamenta , quae in

medium protulimus , non qu-icient , ut minime

opinot , ad fententiam пойгат сопбгтапдат,

ani~

0



r( 329 )

Ài

 

animo lum prompto 8: expedito rem 'clarius de?

топйгагс ас plenius coniìrmare ex ipûs Canti

cis , in quibus haec Гит: gende ìlliur (Amicae)

Леш areolae aromatum перста) er? обед/„101709, uti

haber Aquila: ubi fermo non ей де colore, fed

de fuaveolentia ,' cum conferanrur genae ‚ ус!

тах111ае areolis, non quae lteriles Гипс, verum,

quae plantis fuaveolentibus funr referrae . Sed in

alium incidimus nodum; erenim qui pro rolis dig

cunt ‚ !осит alrerum e Canticis objiciunt, fcilicet

Леш lilium ìnterfpinunfìc amica med z'nterj'ìlirir.`

(mod diâum de rolis ‚ uri videtur , intelligendum ,_

quae inter fpinas nafcunrur . Unde Nicander ¿nav-f' грив! мм.

ßaßáîow ¿JN dixit, quoniam nafcirur rofa jpinu “ma”

тети, quamfrutice ‚ arbore enim fpinofa florem älgjl'xxß

emittir: contra lilium nullis йоге: vel frurefcit [pif

nis. Verum hic nodus facile expediarur necelle ей ;'

non enim ibi dicitur, ur allerunr, lilium nalci inter

fpinas, fed lilium rantummodo comparatur cum

fpinis, uti Amica cum aliis puellis conferrur: 8:

quidem lilium, uti aliis floribus praeeminet praeci

pue fpinis, quae circumjacent, fpecie, venuliare, ac

virtute gira 8: Ат1са longe anrecellir puellis aliis ‚

uae Hierofolymam incolunt . Ouamobrem , ut in

Midrafcim Hebraei docent,loco proverbii ufurpari

рогсй 1йнд пттпп r: nauw: qualeeß lilium inter

fpinar , cum laudantur viri boni, 8: ingenui ‚ ut a

reprobis, 8: maiis eos íecernant . Iraque , ur arguî

a . It menti

О
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meńri feuten'rîam concludamus , in Cauticis tan

tummodo faâa ей comparatio ¿Mär inter lilium,`

8: fpinas 5 quantum fcilicet illud longe has mul

rumque fuperet , ac praeell: . Bodem ac limili вед

un. nere ufus ей Nonnus Panoplita,ubi alletit viti nul

Дат plantam elle praeferendam

8’ êo'äbv, ‘il religieuse; £1lxgooç, bix. drsuaivn;

8’ жёг”, ’JX ziolmvìoç icralCe'rag Éqveï Вздохов

non ‚ф , non narcißusfbrmofu: , non anemone 5

non lilium, non byacintbu: aequantur ramo ‘Bac

cbi . Praeterea cur oHicit lilium inter fpinas nafci

poile Ё nafcitur quidem in montibus , in rupibus,|

ubi fpinae gignuntur . '

‘man tayi. ¿v B'Qei ¿id/.trol frs 7:91 ¿ofwelMßoz xouo'wr'u

in montibu: enim «rubi ,~. а» tribali virent.

uw. Nonnus Panoplita

’Gif ngivoroiv'nilaks'ç'ov ЁмщаЁашто юодбущ

¿9' lilium per/ê perfeíium nutriebant rupe: . Di

guqf=°8¿_¢dît- cearchus Ariliotelis auditor,ut air Svidas,in deferi-~

prione Pelii montis haec haber ê'çi .Fév ¿rier е ¿lv-Í

9m, 'laire Ёж“: юфж‘в'деш )wielen È дох/1855 nequefla

ribu: deßituitur 5 babet enim lilium, Eg' rofam

ljfcbnidem : in epigrammatis etiam legimus

ägeoi'epoi'rot )egli/ot.

mtth montìoaga lilia; Quinimo innEvangelio dicuntur

„в. lilla agri; quod 1n verlione Syrlaca ей la?? lim

lilia deßrti; lilia nempe , quae {роте eriam уе

niunt in locis defertis 8: a nullo excultis., « _

P I 0.
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PIO NICOLAO

CAREL10`
i Clariflimo Philofopho, ac Medico

CAROLI . VI.

'IMPERATORIS `

‘ sumisa :AUGUin

Blàlius Càryophilus S. P. D.

[тётя förtußë, CARU.:

" Vlr. cLARIssIME ‚ me..

bomínem Tibi ignotum E9'

ob/ìurum literis Тесит со!

loqui , ас ёфггмбопет banc

` `l de Icone Afclepiudis Tiki

" ` . ‘ num'upure uu/um eßê. 7e

rum cum tanta talirgue fit

'virtutír шаг utque eruditionìs filma, nomenque

шит шт eximium, ¿9' prueclurum, quod lauda

ri praedicarìque Лир ab bis ‚ qui ex Vienna

Romain «дождит; Perdxßcile fuit, те-лЬ ají

\ ~ ‚ _T t z cio,

  

у“
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rio , )ide , benefvolentiaque di cedere , qua Те licet

1lb/eurem ßmperßemриала-щи: ‚ acfemper[Еще

tor tuae идиша: extiti . .Quodque animum,

meum magi: excita'oit ac plane confirmatiit 5>

fermonet fuere, quot de Тио fublimi, стенда

ingenio babuit Dolerar «vir probitate in/ìgnis , по:

flrique леса]! Orator difertißz'mut , £9’ .Manfre-ì

шт municeps Tuur , quem non ignorar , quanq

ta rerum matbematicarum , atque pbilofopbiae

peritia fit praeditut . Hi enim , quibutjîdem nea`

то derogare/òlet , Те utifummum Pbilofoqobum,`

.Metlicum, ac ‘Botanicum commendant , mori-i

butque neminifecundum collaudant, utpote qui

per omnem bone/larum artium cultum, pueritiam,

adoleß'entiamque tranßgißi : e quo bonam,inte

gram , rationitque plenam naturam compara/li .

@are cum elzßrtationem banc ei: legendam сот

те deinde cobortatißunt, ut [Лат Tibi

diligenter examinandam mitterem , Tuoqueju

dicio fubjicere 've/lem .. Exißimabant enim ( ¿9*

«vere quidem) a Те, qui Graecam linguam probe

caller, qui've Hфранц“: libro: , ¿9e Galerli perle

дул, acplacita antiquorum , recentiorumque Pbi-v

[o_/òpborum tener , reële трещат/ё, utrum 'vera

jim, an_fa/ß: , quae de A/Z'lepiaelir aetate, dollri-i

naque щами). @wel ut faciar Те rogo eadem

ingenii libertate , qua Сети ele Afclepiade ila/b

judica'vitg Tuurn enim ßen/urn, ac fincerum ,ï

. fue.
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fiebtileque judícium magnopere proéoë Tibique

ltia/de aßentiar, fr' те lióente eripia: mibi гит-д

rer, ac mendar, tanquam lolium, afuenarque de,"

ßringar 5 captionerque explicer, in qua: vcaeem`

fòrtaßê те induxi. Sie enim magi: me ad baee

fludia anímabir , a quibus in primajufventa nunv

quam abborruì, quilrurquefemperfum deleêlatur,1

tanquam/anitati tuendae adprime-utilia , quam

maximum donum Deorum Plato Pbilofopborum

ille ingenioßßmus 'votare adjolet; tum uti phi

lofopbiae conjunůißma ‚ cujur cognitio manca

quodammodo foret , atque imperfel'ŕa, fz' parte:

corporir noßri, ufur, aef'ŕionerque ignorentur , сит

ex pereeptione тоги: ‚ qui ßbri: )it a eorporibur,

ideae, notionesque oriantur earum rerum, quae

extra nor Для; illudque Epicbarmi Pythagorei

Iverißimum femper exißimafvi vii; ¿gg , vii; dus'u,

«rd J\’ ¿Jaaa moet“ ищ‘ wom' . @tamobrem illorum

eonfilium improbareßleo, qui negligunt, atque

praeterire ducunt earum partíum cognitionem,

quae no/lram banc macbinarn eßormant, cur

fumque liquorum ignorant , ¿yfluidorum сотри

fculorum, quae in girum lziolleuntur , ac r¿uefa ‚ tu

bulosque no_/iri corporz'r permeant, cum alioquin

tantum tempori: ‚ operaeque impendant in cogno

fcendo ordine ‚ naturaque eorporum, quibus con

ßat штифте i/lud , quod тщета: ‚ quofve то

Ivermur, maximeque bac tempeßate, qua ante alios

tr:

ер. Clement.

Alex. lib. П.

р. 369. edit.

Paxil'.
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tribali: tuu: Marcel/u: Malpigbiu: 5 шкаф-пе

tam praeclara, mirabiliaque infoenta protulit, ac

519i ‘riis 'le'xvnç ,cenxetvuciiç explana'vil' . Verum

mibi 'videor non dißmili: , diver/urque ab eo ф,

qui de arte bellica coram Annibale Imperatore in

тафта fermonem inßituit, dum bifce de re-ä

bu: Tecum colloquor, qui/Z-ientia, peritiaque pby

fires, о, anatomice: longe alio: multumque ße

pera: . Tibi tantummodo perfuadea: сие/145, me

banc dißertationem Tuo nomini infcribere , ut

cam ubce/i'vi: bari: perlega:, quae-foe Tibi nonI

probentur (innumera faire erunt ) notare pla

ceat, ac mecum communicare, quo nibilgratiu:,

jucundiu:que acciderepote/ì. Élu/odß ita ficerir,

ut fpero , non dubito me 4 Те amari, inque nu

mero Amicorum Tuorum baberi; quodfoe opta-“

tiu: , maximum mibi frurfium retribue:5maxi

mi:que me bonoribu: decorabi: . Vale , Vm

cLAmsstt5 Vale`

BRE
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B R E V I A R I UM

DISSERTATIONIS

D Е

ICONE ASCiJâPIADIS.` `

 '¿‘ Cou Mclepiadis in celebrarińîmo

' = Mufaco Excellenriíîinii Principis

.Alexandri Albani retvata. nuf

quam altera reperirur ‚ vquamvis

Romae, ôcalibì extent Icones allo

rum Philolbphorum ac Medico

rum . marmorc ей Graeco ,quod

Anriquis :maximo ñiiffe in hono
re .probatur -. Afclcpiadem non..y

- А ' f ~ e M ‘ barbarum -oůendir ; íìcque ante

Hadrianum formata. ab Graecis Statuariis Romae fa

¿ìa . Medicis Graecis barba erat , uri ex numiiìnate

Hippocratis , 8: ех antiquiflimo Codice Diofcoridis Ana

zarbei , quem fervat Bibliotheca Caefarea . figura ей

Hermae . ita fuifl'e {tatuas `Mercurii aetate Alcibiadis.

quomodo haec a Thucidide, Paufania , Svida , 8: Ма

crobio vocara . Deos, Heroas , Philofophos , Medicos,

8: Н1йог1соз antiqui ita efl'ormabanr, uti ex nummis ,

8: anaglyphis . >banc formam antiquiflimam fuiífe ex

Themiitio ‚ cujus locus -emendatus a Petavio . quis il

lam immuraverir . pro ornamento Bibliothecarum ve

tercs 1111 ех ]11уепа11 , 8: Cicerone. quid Hermathena.

eadem bafi , Mercurii , 8: Minervae fratuas fundaras

fuiiï'e nummus oítcndir . ‘veroíîmile etiam pro ornamen

to l`cholae Medicorum in Efquiliis Iconem noftram fuifI'e

poiîram . Inferiprio 1`cholae Medicorum Romae . fun

data Топай: ад excmplum fcholae Herophileae in Phry

gia ‚ 8: Е2а11йга1еае in Smyrna . Antonio Mufac Alp:

gu i
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gulli Medico Icon iuxta íîgnum Aefculapii publico aere

natura . error Leonardi a Capua in translatione loci

Svctonii . Afclepiadi Medico , qui vixit temporibus Mi

tridatis, Icon tribuenda. ‘Prußenßr diétus a Plinio . va.-l

rìae Prufae ех Geographis, nummis ‚ 8: inlcrìptionibus.`

lapqu Harduini . Spanhemîus contra Harduinum clefenfus:

Pruiia Cfu: antiquirus diéta . «gewalt patria Afclepiadis.`

locus Galeni expcnfus . male a Daniele Clerico emenda.i

tus , qui reflimonio Svìdae ‚ 8: Scholiallîs Theocrìtì op-`

pugnatur. Galenus Afclepiadem е Provincia , nempe B1

thynia , alias nominat , uti 8: Sextus Empiricus . ali#

quando то‘у larp» per excellentiam . diverfus ab a1ì0

.Alclcpiade Medico Augulli 5 cujus mentio in шаткие

apud Gruterum; 8: аЬ со ‚ qui denominatas о' щиты;

cuius actas inquiritur . tituli librorurn explicantur

minatus агат Апатит ы Mnifv'aofu. Meuriîus refelli-v

Atur, 8: Leonardus a Capua . fub Domitiano , &T1‘aja

no alios duos Afclepiudas etiam Medicos Horuîife ex

marmoribus demoníh'atur . Iconem Alclepiadi пойю

tribucndam, 8: non aliis . varii Afclepiadae , quorum ma

_ jor pars е patria cognominati . Meuriîus notatus миг

alg/wlmi Afclepiadi , qui Aegyptius fuit Philofophus ,j

adiìgnanda , uti etiam «nl многий, ех Svida , 8: Athe

naeo probatur . Meuriius iterum погасив . aliquot libro

шт titulos ab Caelio Aureliano memoratos ‚ Aricle

pìadi noflro tribueudos ex Celio 8: Scribonìo Largo

oilenditur contra Mcurfium . Inter Afclepîaclas- пойеп

fuit ccleberrimus . Ejus elogium apud Ciceroncm 5C

Cell'um , qui сдав {саат multîs in rebus fecutus ей .'

laudatus enam- а Scribonio- Largo , a Plinio , ab yAn

tiocho Academico ,f 8: ab Apulejo . filtema formavir

mediciuae , in quo ad. rerum caulfas retulit ori-gluem

morborum . ййеша Serapionis, Glauciae, aliorumque

evertir , qui praxi. 8: experientia morbos curare conten

debant . jucunde morbos curabat .» Archagathus carnes

fecabat, adurebat, cuius medendi rationem evertit. re

media magica , uibus ufus Cato , improbavit . cut

Afclepiades hoc gecerit . remedia praxi ufitara l'ubíiulit.`

{ubuqu remedia -vomitum ac purgationein cientia.’ .

,Chfyt
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Chryfïppî, ScErafifìratî placita renovavit. aPythagoreîs

Pharmacia etiam improbata . methodo Afclepiadis fe

addixerunt Theflillus , 8: Aurelianus . notatus а Scribo

nio Largo. ad quid remcd ia redigebat. primus Vinum

acgris dedit. Erafiürati, 8: Herodici praxin, ас doéìri

nam refrituit . dies criticos fublìulit . origo hujus doctri

nae с Pythagoreis . Celfus explicatus e loco Hippocratis.

а Celfo Afclepiades tanquam compilator Hippocratis

circa frietionis, 8: gelìationis ulìlm aecufatur . locus

Hippocratis indicatur . Galenus Afclepiadi detrahit , i1

lumque variis probris infîmulat . Alclepiades naturae

facultatem attraâricem , quam pofuit Hippocrates , im

probavit . originem morbornm Epicuri doârina expli

Cavit. explanatio locutionis, qua ul`us , circa inane, ôc

atomos ex Galeno , Sexto Empirico , 8: АигеПапо.

rationcs aliae in medio ponuntur ‚ quibus feëta Epicu

reum (ЦЕПЬ probatur . verarifpiraríenem inlènfibilem ad

mìfît. origo hujus doârinae ePlatonis Timaco. Afcle

piades Hippocratis opiniones impugnavir. quae probra

„Afclepiadi illata a Galeno, eadem objeéla etiam Chry

ñppo , Erafìitrato , 8: ТЬеПЫо . Galenus anatomices

В: phyíices ignarus . qui Afclepiadis fee'lam l'ecuti enu

merantur. feóìa Afclcpindea temporibus Galeni vigebat.

nomen Afclepiadis а СШШЕапЕз etiam ufurpatum , cx

Codice Theodoliano.

Vv
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AD

]О: DÓMINICUM THEUPOLZIM

Patrieium at Senatorem Увидит .

__" U м Venetiis diutius ellem

morarus, quae civitas ma

gnopere lloret non modo ae

quis, jullisque legibus , qui

bus Veneri amplillimum , 8:

Егт1Щшит imperium fun

darunr; verum eriam'inge

nuis artibus,fcientiisque,quae

maximo in honore Гит: mihi contigir magna.

cum animi voluptate Те convenire , tuamque in

amicitiam adfcribi , quodque amicitiae condimen.

tum haudquaquam mediocre , comitate , fuavitate

lermonum ac morum delectari . Deleâcabar me

in primis Antiquitatis peritia , quam maximam in

Te perfpiciebam, cujusve йид1о ас cupiditate,

impenlis, fumptibus , laborique non pepercilii ‚ ut

Mufaeum шит ‚ quod caeteris Italiae longe prae

йаг, numifmatis , gemmisque ornares 8: augeres .`

@are cum mihi impofuilles, ur Tibi faepius de

rebus ad Antiquitatem pertinentibus referiberem ,

non injucundum fore cogitaviTibi mittere exem

plar Iconis Afclepiadis fummi Philofophi, Medici,

Vv z 8: Ora
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Paul". Ll.

in Phon

ар. Athen.

LV. [3.305

1. XXXVII

ад.

8: Oratoris , qui in arte medica excellens fuit 8:

{ingularis ‚ aliosque Medicos fcientia 8: doârina

fuperavit . Icon Afclepiadis corporis figura 8: йа

tura ordinaria paulo ей major, marmore Gracco,

ngra Hermae , tribus cubitis non altior ,intra

Romae moenia reperta non longe a porta Capena :

quae habetur in celebratiflimo ac locuplcti Mu

faeo Excellentilïimi Principis Alcxandri Albani

CLEMENTIS XI. Pontiñcis Maximi ех fratre

nepotis Literatorum fautoris, qui [ludium rerum

antiquarum in priůinum gradum honoris гей1

tuens, undique conquifivic üatuas, anaglypha ‚

infcriptioncsquc, ut doótos, peritosque Viros in

nognitione Antiquitatis magis exerceret ac erudi‘

ret. {Luae Icon со excellentior, quod nufquam al

tera reperiatur , quamvis aliorum Philofophorum

ac Medicorum innumeras Romae, 8: alibi depre

hendas . Marmore quidem ей albo, quod tanto

in Precio Antiquis fuit ‚ ut Cives Naupaâi йашат

Dianae Mum? м’эюи fecerint. Vocatum etiam Aff

Go; шхун); а Callixeno Rhodio, ubi memorat Raf

tuas Regum Philopatori cognatorum тактом:

albo fuiíle formatas, quod Plinio candido mm'-

тоге mos сй dicere . Icon Afclepiadem non bar`

batum ойепдй: {icque ante Hadrianum [трет-ц

:огст сйогтаСа ‚ qui, ш: literis mandavit Xiphili-`~

nus Dionis epitomator, шейте; иудеи ЮФТЁЙЕЕ.

In ea enim fententía fumus, ur certe opinemur

Romael
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"' Romae fuill'e faûam ab Gi'aeeis artiiicibus, qui in

Ratuaria arte longe caeteris excellebant, non vero

in Graecia , qua Medici fapientem barbam pa

fcebant, uti obfervatur in numifmate eHigiem Hip

pocratis referente ‚ quod in Mufaeo Regis Gallia

rum diligeñtilïime fervatur . Reliqui Medici Grae

ei etiam barbari vifuntur in Codice antiquiHìrno n

Diofcoridis Anazarbei Byzantio in locupletem 8:

refertam Bibliothecam CAROLI VI. lmperato- шк

ris femper Augulìi illato, qui Chironem, Ma

chaonern, Cratevam ‚ Nicandrum, Galenumag

Кайла, aliosque celebres Medicos, barbatos onzen

dit . lcon Aielepiadis figura Herma: vilitur ¿'vev Dio can

¿iva cir'ov; froziç Heçuoîç oigdiMÃu fine bumeris, quam-31M“

admodum ее? Mercurii Даша: intuemur: ita

enim ûatuae Mercurii temporibus Alcibiadis

Athenis vifebantur, quae Thucididi vocatae тг- WLM’

'reja/cavo; г’ешш’ш, РаиГап1ае 096114111. то‘ Teçot'ywror, "j Mcm

Svidae vero еёюбуг; “твоё-уши, quibus loquendi ¿gli?
formulis refpondet illa Macrobii Даш quadrato. iliì.s““'~'"

Icones etiam Apollinis, ut fcribit Paufanias, ab

Antiquis Ptatu quadrato formabantur : quod 8: "Vu"

in nummo Auguûi apud Torrentium notis in Sve

tonium obfervatur . Herculem etiam , Silvanum ,

8: Priapum Veteres ita elformabant. Nec Deos Íägîßîfj

folum honore lic aHìciebant , verum 8: Негоаз,

uti e Graecis Milciadem , e Latinis M. Porcium

Catonem ‚ 8: Р. Valerium Publicolam . Poë
я tarum
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I. VI.

1.1. ep.XI.

СМИ.

О:—

LI. ‚рт.

de ингуши. -

lul’ valll

tarum Icones', Philofophorum , 8c Hilioricorum

Graecorutn forma Hermae {peâantut apud Boif

fardum, Homeri fcilicet, Menandri, Arilìophanis,

Platonis, Xenocratis, Theophraůi, Herodoti,Thu

cididis 5 e Romanis autem LJunii Rullici , qui

Stoicam {ectam profelius. Et quidem legimus apud

Arnobium , 8: Arifienaetum Athenienfes pro ca~

pite Metcurii caput Alcibiadis collocafie in Ratuis

{latu quadrato iigutatis . Hanc formam quadratam

Ttezes vetuiiiliimam ratus ей, аПегепз primum

Icones manibus, ac pedibus caruiíie , hancque Роге

mam Dedalum рейса immutalïe . Themillius Tte-l

ze prior haec innuit , in cuius textu Petavius loco

‘Тгёе’ти; legendum putavit „Мг-лжив. . . Hifce

iconibus maxime Philofophorum йаш quadrato

elformatis, Veteres Bibliothecas ornabant. @am-`

obrernjuvcnalis in fatyra II. inquit »

Wjubet archetypes pluteumfer'vare Cleantbatg..

Cuique ufui Cicero Pomponium Atticum ŕlagita-A

vit , ut Hermathen'a , iconem nempe Mercurii , за.

Minetvae, [ibi pto ornamento Bibliothecae mitte

ret, quae eandem berlin4 Yhabebat, licuti ex antiquo

nummo demonllrat Aldus Manutius :ralique ope

rae reor Iconem Afclepiadis fuiiie addiétam, vel

potius ornamento fcholae Medicorum politam ,

cuius in tuinis Pirrhus Ligorius йашаз 5e matmo~

ra in Efquiliis invenit, ac obfervavit à ibique 'hanc

inferiptionem repettam Mercurialis viriclariilimus

in
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111 medium рюши: м.1_1ую CELso-TABUJ

LARIO SCHOLAE MEDICORUM . фас

Schola Medicorum'Romae fundara ad exemplum

forraile Herophileae in Phrygia, vel Eriíilrrareae

in Smyrna , quarum itameminit Strabo, qui fub

Tiberio Geographiam confcriplir ouve'çnxe 5‘ naß'

Juif; hhondauov Н°е9ф171аог lançait ш'ш rind Zób'.

ëiäbç. Ui' ‚цв—гад rotura. AÀsEaÍveßgou et? Ф1?ш.71119›оив.

тЭшЁттее Kir-f 'fair тост-2231111 frciiv iiMera'pwv ¿v Eau/'pvp

'to` 'rdiv Н ,gebotçgyt'leiœr zitto" Гкгш'ои аимВодш по/ёт

aetate fuit ibi/:bola ( in loco quodam Phrygiae)

magna medicinae Heropbileae operam nafvantiurn,

a Zeuxíde дымит-„садим ab"Älexandró

Pbilaletba 5 jicut ¿9' parfum noßrorum trempe/late

Smyrnae Era/îßrateafcbolaßeit, рисуй: Hice/io.

De Antonio Mula folum legimus, qui Augulti

temporibus magna cum laude medicinam exercuit,

ejus Ratuam,juxta ßgnum Ae/ŕulapii faille collo

гагат; quem locum Svetonii male interpretatus

ей Vir quidam literatiílîmus , accipiensßgnum

non pro fimulacro. Quod faátum acre con/ato,

impenlis nempe 8: fumptibus Senatus; Mufae enim

tales honores decreti, quod Augufturn gravi mor

bo opprellum levaverat . Nunc ramen difpiciamus

quaefo, cui ex Afclepiadis Icon haec conveniat.'

Afelepiades , de quo fermonem inltituimus , vixir

temporibus Pompei Magni, a Plinio Prufienfìs д1

¿tus . Verum quoniam ab Anriquis Prufae tres me

. mo

llu- Р-Ле.

Svenin Aug.

Leonardus ц

Capua im

fer. V.

lib- VIII.

clxxxvxxü
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apud Plin.

Lx' СРЩ

morantur , merito Prufam ejus ран—{ат с tenebris
leruere, ac divulgare nobis- neceile ей. РшГаш

unam Strabo collocat Еп‘ up" ¿Aún-nq» liga , fcilicet;

fub Olympo , ut loquitur Plinius, vel uti ей in Таз

bulis Peutingeri ‚ Рим/4 ad Olympum . Secundam

'vero Ptolemaeus poni: 'wg/¿ç T'm'cp what?, quod

Plinius dicere folet fubHypioflumine : in nummis

1..\1е1'18:Масг1п1 ей I'IPOTCIBQN ПРОС IUI()

non vero THIQ, vel ¿mög HPO^I`CAEQN,cl<=:-

notati, qui fub Olympo degerent, quamvis clarius A'

in infcriptionibus PRUSA AD OLYMPUM

legatur. Tenia vero @eeuwig nominatur a Straä

bone, 8: Ptolemaeo ‚ quamvis in Codicibus recen

tioribus [it agpìaa, in vetuůis телесный, 8: vere

quidem , cum ita tranfcriptum ab Stephano repe-V

riamus, qui, ut plurimum , Strabonem compilavit,

ас cjus Geographiam locupleriHìmo , 8: ашрНЩ-е

mo volumine explicatam , in brevitatcm 1‘edegit:,`

Наес Kfoç «нанесу дуомоъёаа. Giua’ Primum 417-:

ре114м 5 ita enim denominata a fluvio tali nomi-1

ne inlîgnito, quem Apollonius memorat

Trißaç afg' 07% ¿qbfnov'ro Kiœ'vtïos ii9>2œ )œfnç

¿qu Agvavìœ'fvelov Zie/0; @goxoac'a'le Kß'ozo .

Memnon etiam apud Photium «бритвам «niv 5%

эъощуёшюм vocavit:quam 8: Pru/z'ada: dixit Domitia#

nus, cuique , ut videtur, convenire росей nummus

Goltiianus cum epigraphe HPOTCIEQN ТОМ

ПРОС @AAACCAN, quae diverfa ac diíïìmilis

ab'
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ab illa,` quae eli: fub Hypio ilumine lita', quamvis

in nummis ambarum Hercules appareat . Hinc

occalionem arripuit Harduinus utrasque in unum

mifcendi,atque ex duabus unam efliciendi Spanhe#

mii fententiae contradicens. Attamen li locum
Strabonis Harduinus obfervallet , alirer ßnlillet .

Strabo memoriae prodidit Herculem regionem..

Prulienfemhabitaffe, qua Hylam amilit; atque

lingulis annis Prulienfes fella celebrare folitos,

qui palantes , 8: 111 montibus choreas agentes Hy

lam vocabant , quali illum in fylvis quaererent;

iicque Herculis eHigiem Pruûenfes in nummis
pofuiile verolimile eli; . Accedit Pruliam antiqui-

tus Cìum appellatam ab quodam Herculis focio

-hujus nominis in expeditione Colchica , qui ibi

vixir, poliquam Colchis rediit . Ех his evidens eilt,

quantum erravit etiamjofephus Scaliger , qui hu~

jus Prulìae animadverlionibus in Eufebium non
meminit, quemadmodum 8: Strabo ‚ 8: Stephanus,l

quos Prufam fub Hypio ilumine non memorantes,

notavit o’ xgîiimim'lo; Claudius Salmafius. Patria

nolìri Afclepiadis @gueule fuit; ita de ipfo Gale

nus in libro , cui titulus ¿amg/ww' 11 i'an . А’аюжп

melbi; Biâluvdç Kumi; 11; @if @govoiezis смещён

Afclepiudes ‘Birbinius Ciinur, qui Prußen/ìr di

é'lus. Aliqui tamen hunc librum tribuunt Hero

doto Lydio: qui obfcuriora Hippocratís verba ex_

planavit ‚ conjeâuramque faciunt ex ipfomet Ga

X х leno

LXII.

Stub. ibid.
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leno feátione II. Epidemicorum VI. quo citat li

brum Herodoti, qui iilgàç inferibebatur. lllud

non omittendum ducimus ,quantum nempe in

errorem illapfus Daniel Clericus de liilloria me

dicinae benemeritus, cui то` Klarâç', vel юта; in

textu Galeni fuit ita obfcurum ac ignotum , ut

mutavcrit vocem illam in même, quando peripe

âum illi elle debebar, quod Stephanus notavit, Гей

licet мы ё Klov Kiavôv elformari; quinimo Apollo--`

nius prius Ioni'wäb; )eine dixerat 5 clatius Theocritus

www l , ’ ' ‚Ё'у9›аъ‚КщусЁу

марать; ¿bgvvorfroq Все; 'lgißorfteç ai'çoïor

ubi Cianorumfulcor dilatant доте: ducenter ara

trum; cuius Scholialles haec notat ai Sie 'niv Ki'av

ringing Kwai'. Galenus ad Pifonem e nomine Pro

Ёжь vinciae Afclepiadem deforibit Хохма/щ»? та; 'ami

ё Briar/Ia; Ещё}; Afelepiadi Medico natione ‘Bi.

tbynio . Neque ambigendum hunc non elie Afcle

piadem Medicum , nam huius рейса fententiam

enatrat de rerum principiis , maximeque corporis

humani ‚ de quibus deinc fulius diiputabimus; ita

etiam Sexrus Empiricus А’шмш'т З 0° Bmw/¿e

штат; ¿riguar ¿Vuile Ä/ŕlepiade; autem ‘.Bitbyniut in

“и“ concinnat magnitudine: pofuit pto return prin

cipiis. Eidem.Galeno ¿mât Afclepiades appel

latlls Ьопогйбсо titulo АЪЖтгщ'Б‘п; 5 iœ'lfo'ç . Пе

T. Aelio Afclepiade Augulli Liberto, 8c Media

co , inferiptionem hanc legimus apud Gruterum

Э K

in Voce

Kia;
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0 K

2` ` ' T AIAIOC

ACKAHI'IIAAHC.

СЕВАСТОТ ' “Т

АПЕАЕТЭЕРОС '

IATPOC

s. Polly l»

Alium Medicum hujus nominis habemus , qui

Юпюмэъеё; щиты ab componendir medieamen- „Еж-„13,1

tis denominatur Hunc {ub Nerone vel Do- ""g°“““‘

mitiano Horuifle veroÍimile eli , nam Galenus poli жжёт

Cariclem vixilïe pronunciar , qui , ut Tacitus me- wam..

morat , fub Tiberio Horuir . Libros X. de mediea- Gd

mentis compofuit , quorum quinque ‚ quia conti

nebanr medicamenta, quae extra applicantur, ideo

тоъ‘ сума; apud Galenum infcripti: in aliis vero от. ,_„_

de his difpuratum, quae ore fumuntur . Duos pri- ÉÍPÍÉ'Biäîîî

mos Magne'aaae Zinyga'cpa Marcella: inferibit. ж; iba.

Nomen Matronae erat , cui nuncupandos cenfuit , ° '

cum primum`Marcellam primam, fecundum Mar

cellam fecundam infcripfe'rit. Forrafle Matrona illa

philofophicis doclrinis erat imbuta : quod in men

rem mihi revocar `Marcellam Porphyríi uxo'rem ,. к

çui {uus vir librum inferipiit, quaeque philofophiae Будды;

operam dabat , ac ejus peritia magnopere 'excelle

bat, гейате СугШО I'Iogcpv'gzoç 'nir Merenda Mv

Laiiif.¢.e9i}cte3tzil les# ffii; фтоофъ'м mail' . Alli autem Gaiam,..

Midvale@ inferipti,ex nomine illius, cui nuncupa- 2;.‘Ififiìrif'

‘ X x 2. ’ vit,

стыд .
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vir, qui fortaffe vir crat е familia Papiria , cui hoc

agnomen proprium , ac peculiare fuifle autumat>

Daniel Clericus . Hic idem Afclepiades agnomi

natus Фидмш'щ niñ nos fallit opinio , nominatus

8C fuit ci AcmMmaL'Di; Mngdâwçoç, qUCmVE: MCLII'ÜLIS

ab со ‚ qui @aguardan diílinguit; quodque magis

erroncum, dubitat cui tribuendi libri «rd ¿Jude ‚ 8:

ш‘ Mva'awv@ infcripti . Nec in minorem errorem

"mm" delapfus Leonardus a Capua , qui пойшш Afcle-`

piadem cum со, qui a Galeno (Dag/.tam'œv agnomi

natus, mifcuit ac in unum duos contulit . Sub Do

mitiano Horuit 8: yLucius Arruntiu: SEMPRO

NIANUS ASCLEPIADES IMPERATORIS

DOMITIANI MEDICUS , uti habetur in lapide

via Nomentana сйойо . Alium etiam reperimus

{ub Trajano, de quo infcriptio ей арид Reinelium,

. appellatum CAJUM CALPURNIUM ASCLE1

Gal. de re

nied.fac. lib.

VI.

in not. ad

Chalcid.

PIADEM PRUSA AD OLYMPUM . Icon... .

ramen , quam protulimus, nulli alio aptari po

жей, quam Afclepiadi Philofopho, Medico, 8:

Oratori, quifub Pompejo Horuit, ac Romae me

dicinam fecit: etenim hic tantummodo ¿Saá/17155;

nominatur ACKAHHIAAHC a Scribonio Largo,

Plinio , Galcno , Antiocho Academico , Aëtio ,

Tertulliano, 8: a reliquis , quos ante recenfuimus;

etenim qui apud Galenum Aamnmaflbf; мифы:

до; diótus , vel (Daf/„mem , agnominatus ex peritia

medicamentorum, d_c quibus volumina confcripůt;

C1111
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qui vero Medicus Domitiani fuit L.' ARRUN``

TIUS SEMPRONIANUS ASCLEPIADES Q

quive fub Trajano Horuit CAIUS CALPUR

NIUS ASCLEPIADES appellatus. Nec Icon

adůgnanda vetultiíïimo Afclepiadi Philofopho

Stilponis Auditori, qui deinde Eleatenfem feäam

profeflus, curn Laërtio dicatur А’аюм—лщ‘б‘и; o' фта

0105, ех civitate, quae Stephano eli: cpmo'äç. Nec

etiam Afclepiadi Grammatico Apollonii Audito

ri, qui fub А11а1о‚8: Еитепе vixit, ac Romae tem

pellate Pompei literas docuit humaniores , etenim

hic femper nominatus А’аюмтоЮп-э o' Moçm'avos

a Mirlea 'ejus patria ‚ uti traditum a Strabone , Ste

phano, Svida, Parthenio , Scholialie Apollonii , 8:

аЬ Апопуто in vita Arati . Duo, 8: alii Afele

piadae ex eorum patria denominationem acei

piunt, unus ex Anazarba oppido Ciliciae, qui feri

plit áïwomuövwel ut Hollienius Stephani te

xturn emendavit Bomváiv . Alter vero Tragilum

-oppidum Thraciae patriam habuit , cujus ш‘ Ty.

’ywäbv'ßůwœ Athenaeus ‚ НеГусЫцз , 8: Scholiaůes

Pindari memorant : ita etiam funt Afclepiadae

`8: А1ехапс111п115,8: Cyprius, quorum mentio apud

Porphyrium,Divum Hieronymum, 8: Scholiaůen

îArilì;ophanis: hi enim a patria cognomen accepe

runt 5 quemadmodum ePt 8: Aegyptius , qui Phi

lofophorum maximus fuit , a Svida A’ngiße’çsços

diäus propter peritiam , . fcientiamque rerum divi

na

‚с xl Dip".

adv. Jovin.

l.lI.p.1g.5 3.

сфКош.

in voce

nfdinas’
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natum; ас. hilloriam Aegyptiorum . Quare admi,

rot maxime Meutlium Criticorum nemini fecun-I

dum notis in Chalcidium haec fcripiilie : im'erturnl

(ß cui tribuere debeamut та.‘ Arg/vittima' t. Forli,

tanille locum Svidae non obfervavit , qui Afcle„y

piadi Philofopho Aegyptio ausfalquiv Ада-‚ты

bißoriam rerum Jegyptiarum adfignat: vel Athe.

naci, qui eiufdem librum fexagelimum _refertz cui

`que tribuenda etiam та.‘ тщтоё‘оьть‘ memorata abI

Auûore Etymologici Graeci in voce Люду, quae-a

те occalionem dederunt eidem Meurfio dicendi,in_

certum mjur/ìnt таь‘ „итоги—„Ы, cum ex Svida

confier Afclepiadem Philofophum Aegyptíum..

»reir Sirona/mbit' «глыбу 'nir ovucpwriav шляпам

religionum conßnßzm traótafle . Hinc apud Ari-J

ûophanem штаты Сбои animalia omni: genef

rit , vel миомой; ¿fatigue omni tempore: neque

minor his ей ofcitantia, ac error , quo raptus idem

Meurlius, ubi aHirmat pariter incertum eß, cui

tribuendum opus celerum рамами” ,/alutarium,

de ely/leribur , para/¿'efvaßicbin libri , de bydrope,

quorum meminit Caelius Aurelianus 5etením ho

rum line dubitatione auâor fuit Afclepiades no

йег, cui idem Caelius Aurelianus tribuit librum

de communibur adjutoriir, a Celfo fub nomine

communium auxiliorum memoratum :_libtique

ßlutarium expreili fub titulo de mende/imitate,`

Afclepiadi пойго рагйесеасшвпапшг; quernacbA

i ' mo-'
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modum Scribonius Largus in opere ad Calliikum

libros Wandmln'oiv, vel итераций ‚ ш: alii те

lius emendanr ( cum apud Phrynichum legamus

снадобий; ootpzçneiis) Afclepiadi nOliro tribuiti

Caelius ramen Aurelianus para/ìe'vaßieor nomi- prägen.

nat 5 licque a veritate non alienum arbitramur ` `

caeteros librorum titulos , quorum Caelius Aure

lianus meminit, eidem Afclepiadi tribuere, qui de

nolrro Afclepiade faepenumero honoriñcam men

tionem facir. Alia vero ratio, qua ducimur ‚ ur

adlignemus Iconem Afclepiadi Bithynio , qui inç

arte medica ’excellensq fuit , uti 6c in oratoria , ao

philofophia; nomen elt,ac fama gloriae, quam ade

ptus dum vixir , quaeve poll ejus obitum majorem

in modum ampliata elt: is enim gloria maxime

'excellit , qui virrute plurimum praeliat .~ Cicero tritium..

Orator' diferrus , ac Philofophus fapientilîimus

haec de Afclepiade pronunciavit: quo nos medico

amicoque uji/umu: ‚ illumque laudavir , quoniam

eloquentia 'vincebat caeteror Meditor. Celfus ipfe, lau-cav

qui fub Auguito Horuit , vel, ut alii allerunt , fub

Tiberio, dogmatum Afclepiadis fe ailerrorem

praedicat: Aßlepiader, inquit, multarum rerum,

qua: ipß quoque _fermi/umu: , auíior bonus.

_Quinimo a Scribonio Largo maximus aul't'or me

dicinae Afclepiades audit; ubi praeteream Plinium',

qui cum praedicat, quoniam praxin artis medicae

emendaverir , ac ad rerum cauflas derivaverit:

quare .

f о
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ap. Sexlmpr

adv. Marr

Р“?!

Flor. LIV.

Celi'. l. L

Plin.l.XX1X»

c.I.

Се1Г.!. III.
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quare ad fummae dignitatis culmen jure шт сус

xerunt , quemadmodum Antiochus Academicus',v

qui Afclepiadem пойгит meritis ornavit laudi-‘l
bllS, utpOtC qui C,” та iafrguciq: уж! Siìe'vos б‘битгерб

in arte medien nemim' fecunda: 5 non dillîmile

elogium ей Apulei, qui ipfum nominavit inter

Medicos primum рой Hippocratem . Quas qui

dem laudes non immerito illi rribuerunt 5 etenim

medicam artem ad rerum cauíïas, tanquam ad
ipfum fontem, deduxit 5 Íiůemaque Serapionis,

Glauciae, 8: Heraclidis Tarentinifunditus evertir,

qui ufu ac experientia morbos curare contendebant

inque more tenebant . Cumque prius per centum

annorum curriculum Archagathus Medicus e Pe

loponncfo Romae medicae arti plurimum honoris

ac dignitatis detraxerit 5 Afclepiades conatus , nec

incailum, illam ad priiìinam dignitatem , atque ad

antiquum honoris gradum revocare . Archagatho

enim in more politum carnes fecare, adurere ‚ nio-_»

do quidem atroci 8: inhumano 5 contra vero Afcle

iadesmorbo affcötis jucunde fanitatem reddebat5`

fubůulit 8: ufum remediorum magicorum , quibus

Cato apud Romanos ufus, qui praecipue magi;

cis verbis fraâuras reltituere folebat , licuti in

libris de re rußim cxprefíit . @ed Afclepiadern

fecifle reor, cum quia feâam Epicuri fequeba

tur; tum , ut de gloria ac dignitate Catonis , qui
Medicis Graecis crat infenfus , aliquid derogare: :I

necnon
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h?"_

пес non vituperare aufus eli: modurn, quem caeteri

Medici tuebantur, ut fudorem 'ex inlirmorum cor

poribus violente , 8c moleûe elicerent ac provoca

rent . Subliulit 6c Antiquorum diliìcilem arduam

que methodum curandae anginae, quod inlìru

mento quodam peragebant ‚ magno cum dolore

ac diŕiicultate . Verum quia tune temporis medi

camenta purgationem ‚ vomitumque cientia [ae

pifiìme ufurpabantur; ipfe ea tollere ac improbare

non deůitit, tanquam mali {ucci ‚ ас Romacho ín

felia 8c inimica: qua in re Chryûppum ‚ Eralißzra

tumque feâatus ‚ nifl potius ad Pythagoreos rem

deducere velimus, quibus ars medendi in precio

fuit ‚ maximeque Diaetetica , pharmaciam repro

bantibus . Huic Afclepiadis fententiae рейса Гс

addixerunt Thellalusßc Caelius Aurelianus,quam

vis Scribonius Largus,qui fub Claudio vixit,Ai`cle

piadi nolìro contradicat . Sicque remedia ‚ quibus

utebatur, ad íp/íus 'vìůus питает, ad fricatio

nem ‚ ad corporis exercitationem, ôc gelìationem

redigebat : primusque fuit , qui Vinum aegris pro- 1

pinandum duceret: quod reliquum, ipfe Eraßlirati

methodum in ufum reûituit , qui viétus rationi

plurimum tribuebat (quod 8: Medicos apud Indos

antiquitus fecille Strabo memorat) vel Herodici;

quam Hippocrates ejus auditor rejecit Heime; «mls

«wvge'laivovfraç ë'mlelvs «Зайдет ‚ vrœ'Àpa-i, âgé/.tomi He~

метры:oexatosßrbßulìt rug/u, [uña , а,

. Y. y equi

PIinJ-mf'

C1111.

edf-Übl

C'IIIn

Gal. de ven.

fec.adv. Ен

(if.

Jaman vi

ta Pyth.cap.

XXIX.

Tard. нм.

с-УЦЬ
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equitatione. Saeculo item Afclepiadis communi

Omnium conlenfu recepta etat opinio de diebus,

qui кд/ащы dicebantur,quibus йашпьбс prognoiin

morborum metiebantur 5 quae vetus quidem opi

для“ nio etat , iam ufque ab Hippocratis aetate duâa

_ _ ‘route was oïîër ii; 'riç trois, ш: VerbÍS шаг {рЕиБ

met Hippocratis, qui ipforum auxilio de morbis

diiudicavit: Al'clepiades contra diverßm viam

mi im.. progrellus ailetuit , quod non certo, aut legitimo

ii.cxiv~ tempore aegritudmerßloantur; in quam {enten

ШМ'Ш— tiam ivit 8e Celfus, ubi medicum aHirmat non de

bere numerare die: , ßd [дари acceßiones intueri ,

¿9' ex bis сап/един, quando cibus денди: fit.

Imo Hippocratem vifus ей traducere , quamvis

faepius Latine eius diâa faciat , cum inquit, in bis

quidem /Intiquor tune celebres admodum Pytha

gorici numeriß/elkrunt . Derivabat enim dierum

criticorum doâtinam a Pythagoreis , per quos nu

merus 'leptenarius o' обе—пиф; «n кщ‘ Те’дао; „дед.

nä; integer, ac ред/дяди numerurfilit diiudicatus,

ex cuius coniunäione o' т'б; ¿famine rui-,3; barmo

и? 5°- niae certa ratio oriebatur , iicuti ab Hippocrate

proditum: quidquid adûruat Galenus, qui Lunae

curfu dies criticos moderabatur , ac difponebat.

`Al`clcpiadesin libro, cui titulus Communium au

`xiliorum , quamvis fe inventorem раме: шаго—

ЕЁЁШ' nis, 8c geßationis 5 nihil ramen novi invenit, quod

‘non a штифта «allora Hippocrate pancia ‘vera

is
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bis conrprebenfumfìt. Locum Hippocratis circa

friůionem legirnus in libro VI. Epidemicorum э

Afclepiades vero latius , 59' dilueidius edixit , ubi '

суд quomodo geliatione, 8e friâione urendum ür .

Geitatio ramen non opportune ab Afclepiade uli

rata; utilis enim eli, 8c aptiflìma rantummodo in

longis 8c inelinatis morbis: utilis 8c corporibus
illis, quae jam febre earent , 8c per fr:Y exerceri non

valent . Afclepiadcs vero gellatione utebatur , 86 gam-U»

male quidem, in nova ardenrique febre :- quodque

mirum videtur ‚ exercitationem совести aegris ‚ тёще lar.
uam (anis denegabat , doctrinam hauriendo ab “Ш“ п

Erafilìrato . Verum quamvis Afelepiades omni-urn

votis illuftris ac clarillìmus fuerit; Galenustamen generan?.
illius digniratem, nominisque famam minuere non i 'c' О

dubitavit , illi imponendo, quod contraria 'rais

сыта: ewidentibus pronunciader, vel illum ac

«cufando Sigi «niv оёущдсит’ш impudentiae, усни

аду томи» audaciae: gloriabatur enim Galenus,

-fed immerito , Afclepiadem «admi тас‘ magi -r'ie

we'va ¿vaçe'vrav 'riß аэ'уср ratiocinatione , quod

pulcbrum ф in arte medica, turbaßè; vocatque Éflïd’ h"

(поз (саагогсз ¿raquxvr'rö'iui'rouç Gwcpiçoie im

фиата: ßpbi/lar . Attamen li ex veritate loqui

lvolumus, Afclepiadem laude potius , quam repre

henûone dignum cenfemus,cum melius quam Hip.

-pocrares vel .Galenus cauflas rerum expenderir ac

veltigaverirmaturae penetralia aeutius penitiusque

Y y 2. ri
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rimando; nunquam enim pro vera habere voluit

'niv ägyçmœ'la'frnv 'ie щ‘ оЁюаПп'тпу 'niv aplicara; ¿ÜN-

‚щу fnlv ¿Am-miv eßfcacißmam acfamiliarißmam

паште facu/latent attraê't'rìcem 5in qua faculta

te ййета ipforum extruötum ac fundatum : cen-I

mlm-1"' febat quidem Afclepiades morbos non с fatietate

„мы, nafci , fed /ì manantia штрафам per шефы/14

"" corporisßraminafubßßendo iter claudunt; quae

же: день Galenus deridens ac contemnens тимуса; „адом

miranda foramina appellat: nomine corpufculo

rum Celfus intellexit moles parvas,quas pro rerum

naturalium principiis Afclepiades pofuit, quaeve

Ь'Бооа 944229401 vocatae a Galeno, 8: а Sexto Empirico

à'vag/.tol 35:01, Caelius vero Aurelianus appellavit

Агата: сотри/2414 fen/2t (l vel cognita , ut in aliis

Codicibus Mss. legit Dalechampius) iìne 14114 qua-V

litate, quae, uti Afclepiades afferebat 5 mutui: ißi-z

174: in inßm'ta PARTIUM FRAGMENTA

folfvuntur. @od quidem denotat vox Завмага},

qua utitur Galenus . Verum quamvis primo afpe

аи appareat Afclepiadem Epicureum non fuilie 5

Epicurus enim in epiítola ad Herodotum pro re

rum initiis particulas infrangibiles ac indivilibilcs

admifit: f1 ramen rem introfpiciamus, Epicureum

fuifie nemo dubitabit; etenim Afclepiades fecutus

fententias Democriti 8: Ер1сиг1 circa corporum`

initia á'AMëaç 'rafzivcinourœ ,ao'vov ’L9/‘civil psy) frfév

oirdpuœv ’rods iz'licovç сём-5 Эй то; toevoii vor); vro'g'äç Ae'vœv

ти

1п Ifag.

Acut. lib-I.

‹.ЦУ.

Gehele ther.

3d Pif. 6.1L

__«__.
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muta'vit мmen nomina ‚ dum тот: atomo: , nara-`

[и ритм, ¿9° inane, теми: . Apud Sextum Em

piricum ab eodem Afclepiade atomi etiam appel

latae mig/ap живите} ЗБсоя рикше moles, quae т

tìone perpenduntur . Ipl`e 8c Epicuri fententi-am

feâatus, ubi naturam definivit corpus, lvel ejus

тошт: vel ubi alleruit,hominem nihil ratione

comprehendere , veritatemque a fenlibus derivati .

Nec extra gloriam fuit, сит infenlibilem tranf

pirationem invenit ac excogitavit hifce verbis:

¿SÁQLÀH'WTQI броду Мифов}; 'yt'vovfroq регрешо я

no/lro corpore «vapores exeunt а quam Gale

nus vocat «niv „тю питомцу штабу . Трат

noltra tempeûate el. Santorius fortilîimis argu

mentis conñrmavit , cujusque [e inventorem jaöta

vit 5 nili certius aflìrmare velimus ipfum , 8c quos

nominavimus , e Platone in Timaeo hanc {enten

tiam haulilie, ôtexfcripliiie. Neque mirum, li Ga

lenus Afclepiadi detraxerit, ipfum vocando impu

dentem, audacem : erat enim ex fententia Galeni

флеши; contentìoßs ‚ quoniam acerrime tutare

tur, quod adverfum ac contrarium foret notiori

bus ideis,utiplî imponebat. Galeno odiofus, 8c

Afclepiades non modo , quod ad conliderationem

rerum naturalium recurrebat , fed etiam ex praxi

medendi; vel quia oppugnavit Hippocratis {en

tentias, quem Galenus ìäov nominat , maximeque

 facultates caeco cafu tributas naturae 3 modumque

adv. Math.

apCael. Au

rel.lib.[.c.1p.

XIV.

ap.Sext.Emp.

adv. Acad.

w75

защитим.

Р. 84s

de elem. LI.
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мысами
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improbavir, quem Antiqui in medendo ufurpa

bant, эшаётои щ'ждт morti: meditationem ab ipfo

vocatum ‚ cum in poteůare naturae operationem

potius relinquerent ‚ quam homines a mortis limi

ne eripere ac revocare conarcntur . Ogibus pro~

_ bris Galenus Afclepiadem iniimulavit ‚ :adem ob

jecit Cliryfippo, 8: Erafißrato, qui ante Afclepia~

pfiffig@ dem vixerunr, 8: ТЬейа1о ‚ qui (ub Nerone Horuit .

Hic enim contendebar Hippocratcm plurima dixif

fe, quae fanitati ас morborum curae advcrfarcmur,

quemadmodum ad Neronem fcripíit . Innumeros

alios Medicos deriiir , atque contempfit Galenus э

quorum opiniones ас dogmara conatus rationibus

furilibus ‚ 8: vanis everrere. Ouare non immerito

aermare poiïumus cx ipiius operibus praecipue

emergere, tanquam tabulas de naufragio, frag

menta, quae in medium profert, veterum Medico

rum ‚ ас РЬНоГорЬошт , qui (ирга ipfum in rebus

phyíicis ‚ 8: anatomicis magnopere excellebanr,

cum Galenus ignarus phyfices, anatomiccs, ac

chymiae fuerir ‚ uti demonßratum primum a Ve

falio, noviíïime vero a Leonardo а Capua ‚ qui no~

Rri facculi maximum fuit decus , 8: ornamentum .

Nec minorem gloriam ac Батат Afclcpiadi con

ciliavit approbatio 8: coníenfusincredibilis doâif

{imorum Virorum , qui ipfius feâam {ecuti fum;

ьъзпртг- СаШиз enim , qui Celfo fuir ingenio/ìßmur Me

dicus fui aevi ‚ 8: Celfus ipfe,]u1ius Balius,Nice 

ratus,

‘.__ ___--—
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ratus, Petroníus , Díodotus , Sextus Níger А’аюм

таймов fèßatoret A/Z'lepiadis fuere , non А'аюм

мм}, ut habent aliqui Codiccs Diofcoridis; ma

ximeque quos quinque ultimos nominavi , qui 8c

Romani etant, 6c ante Plinium ,vel ípûus faeculo

vivebant, cujus aetate Diofcoridem'alíqui ponunt;

neque Glentio praetercundi Metrodorus, Mofchio,

Arcorius, celeberrimus Antonius Muß Medicus

Augulìi, Themifo , 8c Theíïalus , quos omnes Ga

lenus,ôc Caelius Aurelianus pro íeâatoribus Afde

piadis habent . (minimo Galeni tempeüate, qui

fub Imperatoribus Antonino Pio ‚ М. Aurelio ,

Lucio Vero, Commodoïôc Severô vixir , feéìam

Afclepiadís maxime Horuiíl'e ex ipíìufmet Galeni

yerbis apparet oz' vîîv А’аюмтабэно: . Illud pro re

r'um pleniori поста debes animadvertere сапь

celebre nomen Aůlepíadís Гите, ut а Chriûianis

etiam ufurpatum invenímus; legímus enim de

A/ŕlepiade Cefßnç/ìtanae сипай: Ерф‘ородиет

fvirum refuerentìßz'mum vocant Imperatores Нос

norius, 8c Arcadius ad Monaxium P.P. fcribentes.

Hae funi: , Тнвигоьв Vm NonlessIME,

animadverfìones ас cogitatíones , quas in unum

locum collegimus pro eruenda aetatc ‚ 8c doârina

Afclepiadis , ac manifeůandis rebus illis, quae ad

ipíius vitarn , 8: {eâatores pertinebant . Caeterum

f1' quid no'vi/ìi гейш: ilo/is

candida: {трет :ji non bis were mecum .

Teque,

Dîofc. in

риса

de nac. fac.

1.1. «XUL

I.XXIV.Cod.

Theod. du

posnis .



( 360 ).

Тeque, ut meo nomine clarilïîmis Philofophis , 8c

Medicis Vallifnerio, Morgagnio, Zendrino, ac li

terarifïimis viris Dominico Lazarino, Alexandro

Burghofio ‚ Thomae Catanco , 8c Apoitolo Zenio

falutem plurimam dicas , magnopere rogo . Vale
VIR Nonrnrssrmxa . Dabam ex Villa Bur-v

ghefia in Tufculo (ita Calendis Novembris anno

aerae Chriůianae MDCCXVI.

ТЕАОЕ.
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